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3- PROCEDIMENTS ESPECIALS 

3.6 Tractats internacionals 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de març 
del 2010, ha examinat el document que li ha tramès 
el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 5 de 
març, sota el títol Proposta d’aprovació de la 
ratificació de l’Acord entre el Principat d’Andorra 
i la República Portuguesa per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal i, exercint les 
competències que li atribueix el Reglament del 
Consell General en els articles que es citaran, ha 
acordat:  

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 
aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 
Internacional i procedir a la seva tramitació com a 
tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 
publicació i obrir un període de quinze dies per a la 
presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 
6 d’abril del 2010, a les 13.30h. 

3. D’acord amb el que disposa el protocol d’entesa 
que acompanya la Proposta d’aprovació de la 
ratificació, es publica en forma d’annex l’Acord en 
llengua francesa. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 9 de març del 2010 

Josep Dallerès Codina   
Síndic General 

Proposta d’aprovació de la ratificació 
de l’Acord entre el Principat 
d’Andorra i la República Portuguesa 
per a l’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal 

D’ençà de la declaració del 10 de març del 2009, 
signada a París, Andorra havia manifestat la voluntat 
de conformar-se als estàndards de l’OCDE pel que fa 
a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. Aquesta 
declaració comportava el compromís afegit de fer 
evolucionar el marc legal andorrà amb la finalitat de 
modificar la regulació del secret bancari per fer 
possible l’intercanvi d’informació fiscal. 

En la reunió del 2 d’abril del 2009 a Londres, els 
estats membres del G-20 van expressar la voluntat 
de protegir el sistema financer mundial front a les 

jurisdiccions no cooperadores i no transparents que 
presentaven un risc d’activitat financera il·legal. 

Aquesta voluntat va comportar la publicació de 
l’anomenada “llista grisa”. Andorra figurava en 
aquesta llista fins al dia 25 de febrer del 2010, data 
en la qual l’OCDE ha situat el nostre país en la llista 
blanca de les jurisdiccions que han donat un 
compliment substancial dels compromisos 
internacionals en la matèria, després d’haver signat 
un total de disset acords bilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal a la demanda. 

Això ha estat possible després que, per assumir el 
compromís establert a París el 10 de març, el Consell 
General va aprovar el 7 de setembre del 2009 la Llei 
qualificada d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal en què integra les disposicions de l’OCDE, que 
han esdevingut dret comú de la cooperació 
internacional en matèria fiscal. Aquesta Llei recull 
en l’articulat l’evolució dels estàndards 
internacionals en matèria de cooperació 
internacional en la transparència de l’activitat 
financera i la cooperació en l’àmbit de la lluita 
contra l’evasió fiscal, i estableix les modalitats dels 
intercanvis d’informació a la demanda amb regles 
estrictes de confidencialitat. 

A partir del marc general establert en la Llei 3/2009 i 
amb la voluntat ferma de mantenir amb l’OCDE i els 
seus estats membres una relació fonamentada en el 
respecte i la confiança mútua, Andorra ha negociat 
acords bilaterals per a l’intercanvi d’informació fiscal 
amb sol·licitud prèvia. 

I és en el marc d’una voluntat compartida d’avançar 
vers la positiva consolidació dels seus sectors 
financer i bancari que el Principat d’Andorra i la 
República Portuguesa han volgut reforçar i estrènyer 
les seves relacions bilaterals i la cooperació ja 
existent en diversos àmbits amb aquest acord en 
matèria d’intercanvi d’informació fiscal, per adaptar-
se als estàndards internacionals en matèria de 
transparència de l’activitat financera. 

Aquest acord consta de 13 articles els quals 
preveuen l’objecte i l’àmbit d’aplicació, la 
competència, els impostos coberts per l’acord, les 
definicions dels diversos conceptes emprats en 
l’acord, els intercanvis d’informació mitjançant una 
sol·licitud, els controls fiscals a l’estranger, la 
possibilitat de denegar una sol·licitud, la 
confidencialitat i la protecció de les dades, les costes, 
el desenvolupament legislatiu, el procediment 
d’amigable composició, l’entrada en vigor i la durada 
i denúncia. 

L’acord va acompanyat d’un Protocol d’entesa en el 
qual s’assenyala la bona predisposició d’ambdós 
estats per negociar un conveni per evitar les dobles 
imposicions quan el Consell General hagi aprovat 
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una llei relativa a la introducció al Principat 
d’Andorra d’un impost sobre la renda de les 
societats. 

Un cop ratificat, l’acord entrarà en vigor trenta dies 
després de la data de recepció per escrit i adreçada 
per via diplomàtica de la segona de les notificacions 
del compliment dels procediments establerts pel dret 
intern. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

La ratificació de l’Acord entre el Principat 
d’Andorra i la República Portuguesa per a 
l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. 

El Ministeri d’Afers Exteriors i Relacions 
Institucionals donarà a conèixer la data d’entrada en 
vigor d’aquest acord. 

Acord entre el Principat d’Andorra i 
la República Portuguesa per a 
l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

El Principat d’Andorra 

i 

la República Portuguesa, 

d’ara endavant “les parts”, 

Amb el desig de facilitar lles condicions per a 
l’intercanvi d’informació en matèria fiscal; 

Considerant que el Principat d’Andorra s’ha 
compromès políticament a adoptar els principis de 
l’Organització per a la Cooperació i el 
Desenvolupament Econòmic en matèria d’intercanvi 
d’informació efectiu, 

Acorden les disposicions següents: 

Article 1. Àmbit d’aplicació de l’Acord 
Les autoritats competents de les parts es presten 
assistència per a l’intercanvi d’informació mitjançant 
una sol·licitud, de conformitat amb les disposicions 
d’aquest Acord. La informació sol·licitada ha de: 

a) Ser previsiblement pertinent per executar i aplicar 
la legislació interna de la part requerida relativa als 
impostos als quals fa referència aquest Acord; 

b) Incloure la informació que sigui previsiblement 
pertinent per determinar, establir o recaptar aquests 
impostos, per cobrar i executar deutes tributaris o 
per investigar i enjudiciar delictes fiscals; 

c) Ser tractada de forma confidencial d’acord amb 
les disposicions d’aquest Acord. 

Article 2. Competència 
La part requerida no està obligada a proporcionar 
informació que no estigui en possessió de les seves 
autoritats ni en possessió o sota el control de 
persones subjectes a la seva competència territorial. 

Article 3. Impostos coberts 
1. Aquest Acord s’aplica als impostos següents 
establerts per les parts: 

a) Pel que fa al Principat d’Andorra: 

i. Els impostos sobre les transmissions patrimonials 
immobiliàries; 

ii. Els impostos sobre les plusvàlues en les 
transmissions patrimonials immobiliàries i els 
impostos directes previstos per les lleis; 

b) Pel que fa a la República Portuguesa: 

i. L’impost sobre la renda de les persones físiques 
(imposto sobre o rendimento das pessoas singulares – 
IRS); 

ii. L’impost sobre la renda de les persones jurídiques 
(imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas – 
IRC); 

iii. L’impost addicional local sobre l’impost sobre la 
renda de les persones jurídiques (derrama), i 

iv. L’impost sobre els actes jurídics documentats 
sobre les transmissions gratuïtes (imposto do selo sobre 
as transmissões gratuitas). 

2. Aquest Acord també s’aplica als impostos de 
naturalesa idèntica o anàloga que s’estableixin 
posteriorment a la signatura de l’Acord i que 
complementin o substitueixin els impostos en vigor, 
si les parts així ho acorden. 

3. L’autoritat competent de cada part notifica a 
l’altra part qualsevol modificació substancial de les 
mesures fiscals o de recopilació d’informació 
previstes per l’Acord legislativa susceptible d’afectar 
les obligacions a les quals aquesta part està sotmesa 
en virtut d’aquest Acord. 

Article 4. Definicions 
1. En aquest Acord s’entén per: 

a) “Principat d’Andorra”, l’Estat que du aquest nom, 
emprat en un sentit geogràfic, aquest terme designa 
el territori del Principat, inclòs tot l’espai sobre el 
qual, de conformitat amb el dret internacional, el 
Principat d’Andorra exerceix drets sobirans o la seva 
competència; 

b) “Portugal”, el territori de la República Portuguesa, 
inclòs l’espai terrestre, el mar territorial i l’espai aeri 
supradjacent, i les zones marítimes adjacents al mar 
territorial, inclòs el llit marí i el subsòl marí, sobre els 
quals la República Portuguesa exerceix drets sobirans 
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o la seva competència, de conformitat amb el dret 
internacional i la seva legislació interna; 

c) “autoritat competent”, al Principat d’Andorra, el 
ministre encarregat de les Finances o el seu 
representant autoritzat, i a Portugal, el ministre de 
Finances, el director general dels Impostos o els seus 
representants autoritzats; 

d) “dret penal”, el conjunt de disposicions penals 
qualificades com a tal en el dret intern, 
independentment que figurin en la legislació fiscal, el 
codi penal o altres lleis; 

e) “en matèria fiscal penal”, qualsevol afer fiscal que 
comporti una conducta intencionada que pugui ser 
enjudiciada d’acord amb la legislació penal de la part 
requeridora; 

f) “mesures de recopilació d’informació”, les 
disposicions legislatives i reglamentàries i els 
procediments administratius o judicials que permetin 
a la part requerida obtenir i proporcionar la 
informació sol·licitada; 

g) “informació”, qualsevol fet, declaració o 
document, amb independència de la seva forma; 

h) “persona”, les persones físiques, les societats i 
qualsevol altre agrupament de persones; 

i) “societat”, qualsevol persona jurídica o qualsevol 
entitat que estigui considerada com una persona 
jurídica a efectes tributaris; 

j) “classe principal d’accions”, la classe o les classes 
d’accions que representin la majoria dels drets de vot 
i del valor de la societat; 

k) “fons o pla d’inversió col·lectiva”, qualsevol 
instrument d’inversió col·lectiva, independentment 
de la seva forma jurídica. 

l) “fons o pla d’inversió col·lectiva pública”, 
qualsevol fons o pla d’inversió col·lectiva en què la 
compra, la venda o la recompra d’accions o altres 
participacions puguin ser fetes “pel públic” si la 
compra, la venda o la recompra no està restringida 
implícitament o explícitament a un grup limitat 
d’inversors; 

m) “mercat de valors reconegut”, qualsevol mercat 
de valors acordat per les autoritats competents de les 
parts; 

n) “part requerida”, la part d’aquest Acord a la qual 
se sol·licita proporcionar informació o que ha 
proporcionat informació en resposta a una 
sol·licitud; 

o) part requeridora”, la part d’aquest Acord que 
sol·licita informació o ha rebut informació de la part 
requerida; 

p) “impost”, qualsevol impost cobert per aquest 
Acord. 

2. Pel que fa a l’aplicació d’aquest Acord en 
qualsevol moment per una de les parts, qualsevol 
terme o expressió que no hi estigui definit, tret que 
el context requereixi una interpretació diferent, 
s’interpreta d’acord amb la legislació vigent de la 
part en aquell moment, i preval el significat donat 
per les lleis fiscals aplicables per damunt del 
significat donat al terme per altres branques del dret 
de la part. 

Article 5. Intercanvi d’informació mitjançant una 
sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida 
proporciona informació, en resposta a una sol·licitud 
d’informació, per a les finalitats previstes en l’article 
1. Aquesta informació ha de ser intercanviada 
independentment de si l’acte objecte d’investigació 
hagi constituït, o no, un delicte segons el dret de la 
part requerida si dita conducta ha tingut lloc en la 
part requerida. 

2. Si la informació de què disposa l’autoritat 
competent de la part requerida no és suficient per 
donar compliment a la sol·licitud d’informació, la 
part requerida recorre a totes les mesures pertinents 
de recopilació d’informació per proporcionar a la 
part requeridora la informació sol·licitada, 
independentment que la part requerida no necessiti 
aquesta informació per a finalitats tributàries pròpies. 

3. Si l’autoritat competent de la part requeridora ho 
sol·licita expressament, l’autoritat competent de la 
part requerida proporciona informació en virtut 
d’aquest article, en la mesura que ho permeti el seu 
dret intern, en forma de declaracions de testimonis i 
de còpies autenticades de documents originals. 

4. Cada part garanteix que, en virtut de l’article 1 
d’aquest Acord, les seves autoritats competents 
disposin del dret d’obtenir i de proporcionar prèvia 
sol·licitud: 

a) informació que estigui en poder de bancs, altres 
institucions financeres i qualsevol persona que actuï 
en qualitat de mandatària o fiduciària, i 

b) informació relativa a la propietat de societats, 
societats de persones, fidúcies, fundacions, Anstalten 
i altres persones incloses, tenint en compte les 
disposicions de l’article 2, les informacions sobre 
aquestes persones quan formin part d’una cadena de 
propietat; en el cas de fidúcies, informació sobre els 
fiduciaris, els fideïcomitents i els beneficiaris i, en el 
cas de fundacions, informació sobre els fundadors, 
els membres del consell de la fundació i els 
beneficiaris. A més, aquest Acord no obliga les parts 
a obtenir o proporcionar informació relativa als 
propietaris de societats que cotitzen en borsa o en 
fons o plans d’inversió col·lectiva pública, tret que 
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aquesta informació es pugui obtenir sense que això 
suposi dificultats desproporcionades. 

5. Les sol·licituds d’informació es formulen per escrit, 
de la forma més detallada possible, i han d’incloure: 

a) la identitat de la persona que és objecte d’un 
control o d’una investigació; 

b) el període de temps sobre el qual se sol·licita la 
informació; 

c) el tipus d’informació sol·licitada i la forma en què 
la part requeridora desitja rebre-la de la part 
requerida; 

d) la finalitat tributària per la qual se sol·licita la 
informació; 

e) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada és previsiblement pertinent 
per executar i aplicar la legislació fiscal de la part 
requeridora pel que fa a la persona esmentada en la 
lletra a) d’aquest apartat; 

f) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada existeix en la part requerida o 
està en possessió de o pot ser obtinguda per una 
persona sota la jurisdicció de la part requerida; 

g) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 
de les persones de les quals es pugui pensar que 
posseeixen o controlen la informació sol·licitada; 

h) una declaració que certifiqui que la sol·licitud és 
conforme a la legislació, a la reglamentació i als 
procediments administratius de la part requeridora, i 
que la part requeridora pot, en circumstàncies 
similars, obtenir la informació sol·licitada d’acord 
amb la seva legislació interna o mitjançant la via 
administrativa convencional, en resposta a una 
sol·licitud vàlida formulada per la part requerida 
segons aquest Acord; 

i) una declaració que certifiqui que la part 
requeridora ha esgotat tots els mitjans disponibles en 
el seu territori per obtenir la informació, excepte 
aquells que suposarien dificultats desproporcionades. 

6. L’autoritat competent de la part requerida acusa 
recepció de la sol·licitud a l’autoritat competent de la 
part requeridora i s’esforça a transmetre al més aviat 
possible la informació sol·licitada a la part 
requeridora. 

Article 6. Controls fiscals a l’estranger 
1. La part requeridora pot, amb un preavís raonable, 
demanar a la part requerida que autoritzi 
representants de la seva autoritat competent a entrar 
al territori de la part requerida, dins els límits 
autoritzats pel seu dret intern, per entrevistar a 
persones físiques i examinar documents, amb el 
consentiment previ per escrit de les persones 
concernides. L’autoritat competent de la part 

requeridora notifica a l’autoritat competent de la 
part requerida la data i el lloc de l’entrevista amb les 
persones físiques concernides. 

2. A petició de l’autoritat competent de la part 
requeridora, l’autoritat competent de la part 
requerida pot autoritzar els representants de 
l’autoritat competent de la part requeridora a assistir 
a un control fiscal en el territori de la part requerida. 

3. Si s’accepta la sol·licitud prevista en l’apartat 2, 
l’autoritat competent de la part requerida que du a 
terme el control notifica, al més aviat possible, a 
l’autoritat competent de la part requeridora la data i 
el lloc del control, l’autoritat o la persona autoritzada 
per dur a terme el control, i els procediments i les 
condicions requerits per la part requerida per dur a 
terme el control. Qualsevol decisió relativa al 
desenvolupament del control és adoptada per la part 
requerida que porta a terme el control. 

Article 7. Possibilitat de denegar una sol·licitud 
1. La part requerida no està obligada a obtenir o 
proporcionar informació que la part requeridora no 
pugui obtenir d’acord amb el seu dret intern per 
aplicar o executar la seva legislació fiscal. L’autoritat 
competent de la part requerida pot denegar una 
sol·licitud d’informació quan la sol·licitud no estigui 
formulada de conformitat amb aquest Acord. 

2. Aquest Acord no obliga cap part a proporcionar 
informació que pugui revelar secrets de caire 
empresarial, industrial o professional, ni 
procediments comercials. Excepte allò establert 
anteriorment, la informació descrita en l’apartat 4 de 
l’article 5 no serà considerada com un secret o 
procediment comercial pel simple fet que reuneixi 
els requisits establerts en aquest apartat. 

3. Aquest Acord no obliga cap part contractant a 
obtenir o proporcionar informació que pugui revelar 
comunicacions confidencials entre un client i el seu 
advocat o qualsevol altre representant legal 
autoritzat, si aquestes comunicacions tenen per 
objectiu: 

a) sol·licitar o proporcionar assessorament legal, o 

b) ser emprades en procediments legals existents o 
en previsió. 

4. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació quan el fet de revelar-la pugui ser 
contrari a l’ordre públic. 

5. Una sol·licitud d’informació no pot ser denegada 
pel fet que la demanda fiscal objecte de la sol·licitud 
sigui objecte d’oposició. 

6. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació si la part requeridora sol·licita la 
informació per aplicar o fer executar una disposició 
de la legislació fiscal de la part requeridora –o 
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qualsevol obligació relativa– que discrimini un 
nacional de la part requerida respecte a un nacional 
de la part requeridora en les mateixes 
circumstàncies. 

Article 8. Confidencialitat i protecció de dades 
1. Tota la informació proporcionada i rebuda per les 
autoritats competents de les parts és tractada com a 
confidencial. 

2. Aquesta informació únicament pot ser revelada a 
les persones o autoritats (inclosos tribunals i òrgans 
administratius) concernides per les finalitats 
previstes a l’article 1. Aquestes persones o autoritats 
únicament poden emprar la informació 
proporcionada per a les finalitats esmentades, 
incloses les decisions sobre recursos. Poden revelar-la 
en el marc d’audiències públiques de tribunals o de 
resolucions judicials. 

3. La informació proporcionada a la part requeridora 
en virtut d’aquest Acord no pot ser revelada a cap 
altra persona, entitat o autoritat o a qualsevol altra 
autoritat estrangera sense l’autorització escrita 
expressa de l’autoritat competent de la part 
requerida. 

4. Les dades personals només poden ser revelades per 
executar les disposicions d’aquest Acord i sota 
reserva de la legislació de la part requerida. 

5. Les parts garanteixen la protecció de les dades 
personals a un nivell equivalent al de la Directiva 
95/46/CE del Parlament Europeu i del Consell del 24 
d’octubre de 1995, i es comprometen a respectar els 
principis previstos en la Resolució 45/95 del 14 de 
desembre de 1990, de l’Assemblea General de les 
Nacions Unides. 

Article 9. Costes 
Les parts determinen de comú acord la repartició de 
les costes que derivin de l’assistència prestada. 

Article 10. Desenvolupament legislatiu 
Les parts adopten la legislació necessària per 
adequar-se i aplicar aquest Acord. 

Article 11. Procediment d’amigable composició 
1. Les autoritats competents s’esforcen a resoldre de 
mutu acord qualsevol dificultat o dubte que sorgeixi 
entre les parts pel que fa a l’aplicació o a la 
interpretació d’aquest Acord. 

2. A banda dels acords previstos en l’apartat 1, les 
autoritats competents de les parts poden decidir de 
mutu acord els procediments a seguir pel que fa als 
articles 5, 6 i 9. 

3. Les autoritats competents de les parts poden 
establir una comunicació directa per assolir un acord 
respecte a aquest article. 

Article 12. Entrada en vigor 
1. Aquest Acord entra en vigor trenta dies després 
de la data de recepció de la notificació, per escrit i 
adreçada per via diplomàtica, del compliment dels 
procediments establerts pel dret intern. 

2. Les disposicions d’aquest Acord prenen efecte: 

a) a comptar d’aquesta data, en matèria fiscal penal, 
i 

b) a comptar d’aquesta data per a totes les altres 
qüestions previstes en l’article 1, únicament pel que 
fa als períodes impositius que comencin a partir 
d’aquesta data o posteriorment o, en el cas que no hi 
hagi període impositiu, pel que fa a totes les 
obligacions fiscals generades a comptar d’aquesta 
data o posteriorment. 

Article 13. Durada i denúncia 
1. Aquest Acord roman en vigor per un període 
il·limitat.  

2. En qualsevol moment, qualsevol part pot 
denunciar l’Acord mitjançant una notificació de 
denúncia per escrit adreçada per via diplomàtica. 

3. Aquest Acord deixa de ser aplicable sis mesos 
després de la data de recepció de la notificació de 
denúncia. 

4. En cas de denúncia, les parts segueixen obligades 
per les disposicions de l’article 8 d’aquest Acord. 

A aquest efecte, els sotasignats, degudament 
autoritzats per les parts, signen aquest Acord. 

Lisboa, el 30 de novembre del 2009, fet en dos 
exemplars originals, en les llengües catalana, 
portuguesa i francesa. Els tres textos són igualment 
fefaents. El text en llengua francesa preval en cas de 
divergència entre els textos. 

 

Pel Principat 
d’Andorra 

 

Jaume Bartumeu 

Cap de Govern 

Per la República 
Portuguesa 

 

José Sócrates 

Primer ministre 

 

Protocol d’entesa 

El Principat d’Andorra i la República Portuguesa 
confirmen la seva bona predisposició a negociar un 
conveni per evitar la doble imposició un cop el marc 
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legislatiu en matèria fiscal del Principat d’Andorra 
estigui definit. Aquest Conveni precisarà el 
procediment administratiu i l’intercanvi d’informació 
en matèria fiscal i substituirà aquest Acord. 

De conformitat amb el Protocol de cooperació en 
matèria fiscal entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern de la República Portuguesa, 
signat a Lisboa el 23 de juliol del 2007, la negociació 
s’iniciarà l’any següent a l’aprovació pel Consell 
General d’una llei relativa a la introducció al 
Principat d’Andorra d’un impost sobre la renda de 
societats. 

A aquest efecte, els sotasignats, degudament 
autoritzats per les parts, signen aquest Protocol 
d’entesa. 

Lisboa, el 30 de novembre del 2009, fet en dos 
exemplars originals, en les llengües catalana, 
portuguesa i francesa. Els tres textos són igualment 
fefaents. El text en llengua francesa preval en cas de 
divergència entre els textos. 

 

Pel Principat 
d’Andorra 

 

Jaume Bartumeu 

Cap de Govern 

Per la República 
Portuguesa 

 

José Sócrates 

Primer ministre 

 

Acord en llengua francesa 

Accord entre la Principauté 
d’Andorre et la République 
Portugaise en vue de l’échange de 
renseignements en matière fiscale 

La Principauté d’Andorre 

et 

la République Portugaise, 

ci-après dénommés les “Parties”, 

Désireux de faciliter les conditions pour l’échange de 
renseignements en matière fiscale, 

Considérant que la Principauté d’Andorre a pris 
l’engagement politique d’adopter les principes de 
l’Organisation de Coopération et de Développement 
Économiques en matière d’échange effective de 
renseignements, 

Sont convenus des dispositions suivantes: 

Article 1. Champ d’application de l’Accord 
Les autorités compétentes des Parties s’accordent 
une assistance par l’échange de renseignements sur 
demande en conformité avec les dispositions du 
présent Accord. Les renseignements requis doivent: 

a) Être vraisemblablement pertinents pour 
l’administration et l’application de la législation 
interne de la Partie requérante relative aux impôts 
visés par le présent Accord; 

b) Comprendre des renseignements 
vraisemblablement pertinents pour la détermination, 
l’établissement et la perception de ces impôts, pour 
le recouvrement et l’exécution des créances fiscales, 
ou pour les enquêtes ou poursuites en matière 
fiscale; 

c) Être traités comme confidentiels aux termes du 
présent Accord.   

Article 2. Compétence 
La partie requise n’a pas obligation de fournir des 
renseignements qui ne sont pas détenus par ses 
autorités ou en la possession ou sous le contrôle de 
personnes relevant de sa compétence territoriale. 

Article 3. Impôts visés 
1. Le présent Accord s’applique aux impôts suivants 
établis par les Parties : 

a) Dans le cas de la Principauté d’Andorre : 

i. Impôts sur les transmissions patrimoniales 
immobilières ; 

ii. Impôts sur la plus-value des transmissions 
patrimoniales immobilières et les impôts directs 
existants imposés par les lois. 

b) Dans le cas de La République Portugaise : 

i. L’impôt sur le revenu des personnes physiques 
(imposto sobre o rendimento das pessoas singulares – 
IRS) ; 

ii. L’impôt sur le revenu des personnes morales 
(imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas – 
IRC) ; 

iii. L’impôt additionnel local sur l’impôt sur le revenu 
des personnes morales (derrama) ; et 

iv. Le droit de timbre sur les transmissions gratuites 
(imposto do selo sobre as transmissões gratuitas). 

2. Le présent Accord s'applique également aux 
impôts de nature identique ou analogue qui seront 
établis après la date de signature du présent Accord 
et qui s'ajouteraient aux impôts en vigueur ou les 
remplaceraient, si les Parties en conviennent.  

3. Les autorités compétentes des Parties se 
communiquent les modifications pertinentes 
apportées aux mesures fiscales et aux mesures 
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connexes de collecte de renseignement qui sont 
visées dans l’Accord. 

Article 4. Définitions 
1. Dans le présent Accord : 

a) Le terme « Principauté d’Andorre » désigne l’Etat 
du même nom ; employé dans un sens géographique, 
ce terme désigne le territoire de la Principauté, y 
compris tout espace sur lequel, en conformité avec le 
droit international, la Principauté d’Andorre exerce 
des droits souverains ou sa juridiction ; 

b) Le terme « Portugal » désigne le territoire, y 
compris l’espace terrestre, la mer territoriale et 
l’espace aérien surjacent, ainsi que les zones 
maritimes adjacentes à la mer territoriale, y compris 
le lit de la mer et le sous-sol marin, sur lequel la 
République Portugaise exerce des droits de 
souveraineté ou juridiction en conformité avec le 
droit international et le droit national ; 

c) L’expression « autorité compétente » désigne, 
dans le cas de la Principauté d’Andorre, le ministre 
chargé des Finances ou son représentant autorisé et, 
dans le cas de Portugal, le Ministre des Finances, le 
Directeur Général des Impôts ou leurs représentants 
autorisés ; 

d) L’expression « droit pénal » désigne l’ensemble 
des dispositions pénales qualifiées comme telles en 
droit interne, qu'elles figurent dans la législation 
fiscale, dans le code pénale ou dans d'autres lois ; 

e) L’expression « en matière fiscale pénale » signifie 
toute affaire fiscale faisant intervenir un acte 
intentionnel passible de poursuites en vertu du droit 
pénal de la Partie requérante; 

f) L’expression « mesures de collecte de 
renseignements » désigne les dispositions législatives 
et réglementaires ainsi que les procédures 
administratives ou judiciaires qui permettent à une 
Partie requise d'obtenir et de fournir les 
renseignements demandés ; 

g) Le terme « renseignement » désigne tout fait, 
énoncé, document ou fichier, quelle que soit sa 
forme ; 

h) Le terme « personne » désigne une personne 
physique, une société et tout autre groupement de 
personnes ; 

i) Le terme « société » désigne toute personne 
morale ou toute entité considérée fiscalement 
comme une personne morale ; 

j) L’expression « catégorie principale d’actions » 
désigne la ou les catégories d’actions représentant la 
majorité des droits de vote et de la valeur de la 
société ; 

k) L'expression « fonds ou dispositif de placement 
collectif » signifie tout instrument de placement 
groupé, quelle que soit sa forme juridique ; 

l) L'expression « fonds ou dispositif de placement 
collectif public » signifie tout fonds ou dispositif de 
placement collectif dont les parts, actions ou autres 
participations peuvent être facilement achetées, 
vendues ou rachetées par le public. Les parts, actions 
ou autres participations au fonds ou dispositif 
peuvent être facilement achetées, vendues ou 
rachetées  “par le public” si l'achat, la vente ou le 
rachat n'est pas implicitement ou explicitement 
restreint à un groupe limité d'investisseurs ; 

m) L’expression « bourse reconnue » désigne toute 
bourse déterminée d'un commun accord par les 
autorités compétentes des Parties ; 

n) L’expression « Partie requise » désigne la Partie au 
présent Accord à laquelle il est demandé de fournir 
ou qui a fourni des renseignements en réponse à une 
demande ; 

o) L’expression « Partie requérante » désigne la 
Partie au présent Accord qui formule une demande 
de renseignements ou a reçu des renseignements de 
la Partie requise ; 

p) Le terme « impôt » désigne tout impôt visé par le 
présent Accord. 

2. Pour l'application du présent Accord à un 
moment donné par une Partie, tout terme ou toute 
expression qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte 
exige une interprétation différente, le sens que lui 
attribue à ce moment le droit de cette Partie, le sens 
attribué à ce terme ou expression par le droit fiscal 
applicable de cette Partie prévalant sur le sens que 
lui attribuent les autres branches du droit de cette 
Partie. 

Article 5. Échange de renseignements sur demande 
1. L'autorité compétente de la Partie requise fournit 
les renseignements sur demande aux fins visées à 
l'article 1 et ces renseignements doivent être 
échangés, que l'acte faisant l'objet de l'enquête 
constitue ou non une infraction pénale selon le droit 
de la Partie requise s'il s'était produit dans cette 
Partie. 

2. Si les renseignements dont dispose l’autorité 
compétente de la Partie requise ne sont pas suffisants 
pour lui permettre de donner suite à la demande de 
renseignements, cette Partie prend toutes les 
mesures adéquates de collecte des renseignements 
nécessaires pour fournir à la Partie requérante les 
renseignements demandés, même si la Partie requise 
n'a pas besoin de ces renseignements à ses propres 
fins fiscales. 
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3. Sur demande spécifique de l'autorité compétente 
de la Partie requérante, l'autorité compétente de la 
Partie requise fournit les renseignements visés au 
présent article, dans la mesure où son droit interne 
l’y autorise, sous la forme de dépositions de témoins 
et de copies certifiées conformes aux documents 
originaux. 

4. Chaque Partie fait en sorte de disposer du droit, 
aux fins visées à l'article 1, d'obtenir et de fournir à 
travers son autorité compétente et sur demande : 

a) Les renseignements détenus par les banques, les 
autres institutions financières et toute personne 
agissant en qualité de mandataire ou de fiduciaire ; 
et 

b) Les renseignements concernant la propriété des 
sociétés, sociétés de personnes, fiducies, fondations, 
Anstalten et autres personnes, y compris, dans les 
limites de l'article 2, les renseignements en matière 
de propriété concernant toutes ces personnes 
lorsqu'elles font partie d'une chaîne de propriété; 
dans le cas d'une fiducie, les renseignements sur les 
constituants, les fiduciaires et les bénéficiaires et, 
dans le cas d'une fondation, les renseignements sur 
les fondateurs, les membres du conseil de la 
fondation et les bénéficiaires. En outre, le présent 
Accord n'oblige pas les Parties à obtenir ou fournir 
les renseignements en matière de propriété 
concernant des sociétés cotées ou des fonds ou 
dispositifs de placement collectif publics, sauf si ces 
renseignements peuvent être obtenus sans susciter 
des difficultés disproportionnées. 

5. Toute demande de renseignements est formulée 
de la manière la plus détaillée possible et spécifie par 
écrit : 

a) L'identité de la personne faisant l'objet d’un 
contrôle ou d'une enquête ; 

b) La période sur laquelle porte la demande de 
renseignements; 

c) La nature des renseignements demandés et la 
forme sous laquelle la Partie requérante souhaite 
recevoir les renseignements de la Partie requise ; 

d) Le but fiscal dans lequel les renseignements sont 
demandés; 

e) Les raisons qui donnent à penser que les 
renseignements demandés sont vraisemblablement 
pertinents pour l’administration et l’application des 
dispositions fiscales de la Partie requérante en ce qui 
concerne la personne mentionnée à l’alinéa a) du 
présent paragraphe ; 

f) Les raisons qui donnent à penser que les 
renseignements demandés sont détenus dans la 
Partie requise ou sont en la possession de ou peuvent  

être obtenus par une personne placée sous la 
juridiction de la Partie requise ; 

g) Dans la mesure où ils sont connus, les nom et 
adresse de toute personne dont il y a lieu de penser 
qu’elle est en possession ou qu’elle a le contrôle des 
renseignements demandés ; 

h) Une déclaration attestant que la demande est 
conforme aux dispositions législatives et 
réglementaires ainsi qu’aux pratiques administratives 
de la Partie requérante, et que la Partie requérante 
pourrait, dans des circonstances similaires, obtenir 
les renseignements demandés en vertu de son droit 
ou dans le cadre normal de ses pratiques 
administratives, en réponses à une demande valide 
formulés par la Partie requise dans le cadre du 
présent Accord ; 

i) Une déclaration attestant que la Partie requérante 
a utilisé pour obtenir les renseignements, tous les 
moyens disponibles sur son propre territoire, hormis 
ceux susceptibles de soulever des difficultés 
disproportionnées. 

6. L’autorité compétente de la Partie requise accuse 
réception de la demande auprès de l’autorité 
compétente de la Partie requérante et met tout en 
œuvre pour transmettre dans les plus brefs délais les 
renseignements demandés à la Partie requérante. 

Article 6. Contrôles fiscaux à l’étranger 
1. La Partie requérante peut, moyennant un préavis 
raisonnable, demander à la Partie requise d’autoriser 
des représentants de l’autorité compétente de la 
Partie requérante à entrer sur son territoire, dans les 
limites autorisées par son droit interne, pour 
interroger des personnes physiques et examiner des 
documents, avec le consentement écrit de la 
personne concernée. L’autorité compétente de la 
Partie requérante informe l’autorité compétente de 
la Partie requise de la date et du lieu de l’entretien 
prévu avec les personnes physiques concernées. 

2. A la demande de l’autorité compétente de la 
Partie requérante, l’autorité compétente de la Partie 
requise peut autoriser des représentants de l’autorité 
compétente de la Partie requérante à a assister à un 
contrôle fiscal sur le territoire de la Partie requise. 

3. Si la demande visée au paragraphe 2 est acceptée, 
l’autorité compétente de la Partie requise qui 
conduit le contrôle communique sans délai à 
l’autorité compétente de la Partie requérante la date 
et le lieu du contrôle, l’autorité ou la personne 
désignée pour réaliser le contrôle ainsi que les 
procédures et condition exigées par la Partie requise 
pour conduire ce contrôle. Toute décision relative à 
la conduite du contrôle fiscal est prise par la Partie 
qui le conduit. 
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Article 7. Possibilité de décliner une demande 
1. La Partie requise n’est pas tenue d’obtenir ou de 
fournir des renseignements que la Partie requérante 
ne pourrait pas obtenir en vertu de son propre droit 
pour l'exécution ou l’application de sa propre 
législation fiscale. L’autorité compétente de la Partie 
requise peut refuser l’assistance lorsque la demande 
n’est pas soumise en conformité avec le présent 
Accord. 

2. Le présent Accord n’oblige pas une Partie à 
fournir des renseignements qui divulgueraient un 
secret commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial. Nonobstant ce qui précède, les 
renseignements visés à l’article 5 paragraphe 4 ne 
peuvent pas pour ce seul motif être considérés 
comme un secret ou un procédé commercial. 

3. Le présent Accord n’oblige pas une Partie à 
obtenir ou fournir des renseignements qui 
divulgueraient des communications confidentielles 
entre un client et un avocat ou un autre 
représentant juridique agréé lorsque ces 
communications : 

a) Ont pour but de demander ou fournir un avis 
juridique, ou 

b) Sont destinées à être utilisées dans une action en 
justice en cours ou envisagée. 

4. La Partie requise peut rejeter une demande de 
renseignements si la divulgation des renseignements 
est contraire à son ordre public. 

5. Une demande de renseignements ne peut être 
rejetée au motif que la créance fiscale faisant l’objet 
de la demande est contestée. 

6. La Partie requise peut rejeter une demande de 
renseignements si les renseignements sont demandés 
par la Partie requérante pour appliquer ou exécuter 
une disposition de la législation fiscale de la Partie 
requérante – ou toute obligation s’y rattachant – qui 
est discriminatoire à l’encontre d’un ressortissant de 
la Partie requise par rapport à un ressortissant de la 
Partie requérante se trouvant dans des mêmes 
circonstances. 

Article 8. Confidentialité et protection des données 
1. Tout renseignement fourni et reçu par les 
autorités compétentes des Parties est tenu 
confidentiel. 

2. Ces renseignements ne sont communiqués qu’aux 
personnes ou autorités (y compris les tribunaux et 
organes administratifs) concernés aux fins prévus par 
l’article 1, et ces personnes ou autorités n’utilisent 
ces renseignements qu’aux fins référés, y compris les 
décisions sur des recours. Elles peuvent faire état de 
ces renseignements au cours d’audiences publiques 
de tribunaux ou dans des jugements. 

3. Les renseignements fournis à une Partie 
requérante en vertu du présent Accord ne peuvent 
être divulgués à toute autre personne, entité ou 
autorité ou à toute autre autorité étrangère sans 
l’autorisation écrite expresse de l’autorité 
compétente de la partie requise.  

4. La communication de données personnelles peut 
être effectuée dans la mesure nécessaire à l’exécution 
des dispositions du présent Accord et sous réserve de 
la législation de la Partie requise. 

5. Les Parties garantissent la protection des données 
personnelles à un niveau équivalant à celui de la 
Directive 95/46/CE du Parlement Européen et du 
Conseil du 24 octobre 1995, et s’engagent à se 
conformer aux principes fondés sur la Résolution 
45/95 du 14 décembre 1990, de l’Assemblée 
Générale des Nations Unies. 

Article 9. Frais 
La répartition des frais exposés pour l’assistance est 
déterminée d’un commun accord par les Parties. 

Article 10. Dispositions d’application 
Les Parties adoptent toute législation pour se 
conformer au présent Accord et lui donner effet. 

Article 11. Procédure amiable 
1. En cas de difficultés ou de doutes entre les Parties 
au sujet de l’application ou de l’interprétation du 
présent Accord, leurs autorités compétentes 
s’efforcent de résoudre la question par voie d’accord 
amiable. 

2. Outre les accords visés au paragraphe 1, les 
autorités compétentes des Parties peuvent 
déterminer d’un commun accord les procédures à 
suivre en application des articles 5, 6 et 9. 

3. Les autorités compétentes des Parties peuvent 
communiquer entre elles directement en vue de 
parvenir à un accord en application du présent 
article. 

Article 12. Entrée en vigueur 
1. Le présent Accord entrera en vigueur trente jours 
après la réception de la notification, par écrit et par 
la voie diplomatique, que les formalités requises par 
le droit national des Parties ont été remplies. 

2. Les dispositions du présent Accord prennent 
effet : 

a) À cette date, en matière fiscale pénale ; et 

b) À cette date, dans tous les autres cas prévus par 
l’article 1, mais seulement à l’égard des exercices 
fiscaux commençant à cette date ou après cette date, 
ou, à défaut d’exercice fiscal, pour toutes les 

 



12 Butlletí del Consell General  –  núm. 10/2010  –  Casa de la Vall, 11 de març del 2010 

obligations fiscales prenant naissance à cette date ou 
après cette date. 

Article 13. Durée et dénonciation 
1. Le présent Accord demeurera en vigueur pour une 
période de temps illimitée.  

2. Chaque Partie peut, à tout moment, dénoncer le 
présent Accord, avec un préavis, par écrit et par voie 
diplomatique. 

3. Le présent Accord cessera d’être applicable six 
mois après la date de la réception de la notification 
respective. 

4. Nonobstant la dénonciation, les Parties restent 
liées par les dispositions de l’article 8 du présent 
Accord. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés 
à cet effet par les Parties, ont signé le présent 
Accord. 

FAIT à Lisbonne, le 30 novembre 2009, en double 
exemplaire, en langue française, en langue catalane 
et en langue portugaise, les trois textes faisant 
également foi. En cas de divergence dans 
l’interprétation du présent Accord, le texte français 
constituera le texte de référence. 

 

Pour la Principauté 
d’Andorre 

 

Jaume Bartumeu 

Chef du 
Gouvernement 

Pour la République 
Portugaise  

 

José Sócrates 

Premier Ministre 

 

Mémorandum d’entente 

La Principauté d’Andorre et la République 
Portugaise confirment leur bonne prédisposition à 
négocier une convention pour éviter les doubles 
impositions dès que le cadre législatif en matière 
fiscale de la Principauté d’Andorre sera défini. Cette 
convention précisera la procédure administrative et 
l’échange de renseignements en matière fiscale et se 
substituera au présent Accord. 

Tel qu’indiqué dans le Protocole de coopération en 
matière fiscale entre le Gouvernement de la 
Principauté d’Andorre et le Gouvernement de la 
République Portugaise, signé à Lisbonne le 23 Juillet 
2007, la négociation s’ouvrira dans l’année qui suivra 
l’adoption par le Parlement Andorran d’une loi 
relative à l’introduction dans la Principauté 
d’Andorre d’un impôt sur les bénéfices des sociétés. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés 
à cet effet par les Parties, ont signé le présent 
Mémorandum d’Entente. 

FAIT à Lisbonne, le 30 novembre 2009, en double 
exemplaire, en langue française, en langue catalane, 
et en langue portugaise, les trois textes faisant 
également foi. En cas de divergence dans 
l’interprétation du présent Mémorandum d’Entente, 
le texte français constituera le texte de référence. 

 

Pour la Principauté 
d’Andorre 

 

Jaume Bartumeu 

Chef du 
Gouvernement 

Pour la République 
Portugaise 

 

José Sócrates 

Premier Ministre 

 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de març 
del 2010, ha examinat el document que li ha tramès 
el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 5 de 
març, sota el títol Proposta d’aprovació de la 
ratificació de l’Acord entre el Principat d’Andorra 
i el Regne dels Països Baixos per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal i, exercint les 
competències que li atribueix el Reglament del 
Consell General en els articles que es citaran, ha 
acordat:  

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 
aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 
Internacional i procedir a la seva tramitació com a 
tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 
publicació i obrir un període de quinze dies per a la 
presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 
6 d’abril del 2010, a les 13.30h. 

3. D’acord amb el que disposa la Proposta 
d’aprovació de la ratificació, es publica en forma 
d’annex l’Acord en llengua anglesa. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 9 de març del 2010 

Josep Dallerès Codina   
Síndic General 

Proposta d’aprovació de la ratificació 
de l’Acord entre el Principat 
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d’Andorra i el Regne dels Països 
Baixos per a l’intercanvi d’informació 
en matèria fiscal 

D’ençà de la declaració del 10 de març del 2009, 
signada a París, Andorra havia manifestat la voluntat 
de conformar-se als estàndards de l’OCDE pel que fa 
a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. Aquesta 
declaració comportava el compromís afegit de fer 
evolucionar el marc legal andorrà amb la finalitat de 
modificar la regulació del secret bancari per fer 
possible l’intercanvi d’informació fiscal. 

En la reunió del 2 d’abril del 2009 a Londres, els 
estats membres del G-20 van expressar la voluntat 
de protegir el sistema financer mundial front a les 
jurisdiccions no cooperadores i no transparents que 
presentaven un risc d’activitat financera il·legal. 

Aquesta voluntat va comportar la publicació de 
l’anomenada “llista grisa”. Andorra figurava en 
aquesta llista fins al dia 25 de febrer del 2010, data 
en la qual l’OCDE ha situat el nostre país en la llista 
blanca de les jurisdiccions que han donat un 
compliment substancial dels compromisos 
internacionals en la matèria, després d’haver signat 
un total de disset acords bilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal a la demanda. 

Això ha estat possible després que, per assumir el 
compromís establert a París el 10 de març, el Consell 
General va aprovar el 7 de setembre del 2009 la Llei 
qualificada d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal en què integra les disposicions de l’OCDE, que 
han esdevingut dret comú de la cooperació 
internacional en matèria fiscal. Aquesta Llei recull 
en l’articulat l’evolució dels estàndards 
internacionals en matèria de cooperació 
internacional en la transparència de l’activitat 
financera i la cooperació en l’àmbit de la lluita 
contra l’evasió fiscal, i estableix les modalitats dels 
intercanvis d’informació a la demanda amb regles 
estrictes de confidencialitat. 

A partir del marc general establert en la Llei 3/2009 i 
amb la voluntat ferma de mantenir amb l’OCDE i els 
seus estats membres una relació fonamentada en el 
respecte i la confiança mútua, Andorra ha negociat 
acords bilaterals per a l’intercanvi d’informació fiscal 
amb sol·licitud prèvia. 

I és en el marc d’una voluntat compartida d’avançar 
vers la positiva consolidació dels seus sectors 
financer i bancari que el Principat d’Andorra i el 
Regne dels Països Baixos han volgut reforçar i 
estrènyer les seves relacions bilaterals i la cooperació 
ja existent en diversos àmbits amb aquest acord en 
matèria d’intercanvi d’informació fiscal, per adaptar-
se als estàndards internacionals en matèria de 
transparència de l’activitat financera. 

Aquest acord consta de 14 articles els quals 
preveuen l’objecte i l’àmbit d’aplicació, la 
competència, els impostos coberts per l’acord, les 
definicions dels diversos conceptes emprats en 
l’acord, els intercanvis d’informació mitjançant una 
sol·licitud, els controls fiscals a l’estranger, la 
possibilitat de denegar una sol·licitud, la 
confidencialitat de les dades, les costes, el 
desenvolupament legislatiu, les llengües de treball, el 
procediment d’amigable composició, l’entrada en 
vigor i la denúncia.  

L’acord va acompanyat d’una Declaració política en 
la qual s’assenyala la bona predisposició d’ambdós 
estats per emprendre converses sobre la necessitat de 
concloure un acord de no doble imposició. 

Un cop ratificat, l’acord entrarà en vigor quan 
ambdues parts hagin notificat el compliment dels 
procediments interns necessaris per a l’entrada en 
vigor. Pel que fa a matèries fiscals penals, serà 
d’aplicació a partir de la data de la segona 
notificació; i pel que fa a les altres qüestions previstes 
en l’article 1, respecte als períodes impositius que 
s’iniciïn a comptar d’aquesta data. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

La ratificació de l’Acord entre el Principat 
d’Andorra i el Regne dels Països Baixos per a 
l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. 

El Ministeri d’Afers Exteriors i Relacions 
Institucionals donarà a conèixer la data d’entrada en 
vigor d’aquest acord. 

Acord entre el Principat d’Andorra i 
el Regne dels Països Baixos per a 
l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

El Govern del Principat d’Andorra 

i 

El Govern del Regne dels Països Baixos, 

Amb el desig de facilitar l’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal,  

Acorden el següent:  

Article 1. Objecte i àmbit d’aplicació de l’Acord 
Les parts contractants, mitjançant les seves 
autoritats competents, acorden prestar-se assistència 
per intercanviar d’informació que sigui 
previsiblement pertinent per executar i aplicar la 
legislació interna de les parts contractants relativa 
als impostos als quals fa referència aquest Acord. 
Aquesta informació inclou la informació que sigui 
previsiblement pertinent per determinar, establir o 
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recaptar aquests impostos, el cobrament i l’execució 
de les reclamacions tributàries, o per investigar i 
enjudiciar delictes fiscals. L’intercanvi d’informació 
es fa d’acord amb les disposicions d’aquest Acord i és 
tractada de forma confidencial, segons les 
disposicions previstes en l’article 8. Els drets i les 
garanties atorgats a les persones establerts per les 
lleis o la pràctica administrativa de la part requerida 
són aplicats sempre que no impedeixin o retardin 
indegudament l’intercanvi efectiu d’informació. 

Article 2. Competència 
La part requerida no està obligada a proporcionar 
informació que no estigui en possessió de les seves 
autoritats o en possessió o sota el control de persones 
subjectes a la seva competència territorial. 

Article 3. Impostos coberts 
1. Els impostos coberts per aquest Acord són tots els 
impostos vigents. 

2. L’autoritat competent de cada part contractant 
notifica a l’autoritat competents de l’altra part les 
modificacions substancials sobre fiscalitat i les 
mesures de recopilació de la informació relacionades 
amb les disposicions d’aquest Acord. 

Article 4. Definicions 
1. Llevat que es defineixi altrament, en aquest Acord 
s’entén per:  

a) “Part contractant” es refereix a Andorra o als 
Països Baixos segons el cas; 

b) “Andorra”, el Principat d’Andorra, emprat en un 
sentit geogràfic, el territori del Principat d’Andorra 
on, de conformitat amb la legislació interna i d’acord 
amb el dret internacional, el Principat d’Andorra 
exerceix drets sobirans o la seva jurisdicció; 

c) “Països Baixos”, el territori del Regne dels Països 
Baixos a Europa, incloses les aigües territorials, i 
qualsevol territori sobre el qual, d’acord amb el dret 
internacional, els Països Baixos exerceixen drets 
sobirans o la seva jurisdicció pel que fa al fons marí, 
el subsòl i les aigües que estan per sobre del fons, i els 
recursos naturals; 

d) “Autoritat competent”, 

(i) en el cas d’Andorra, el ministre encarregat de les 
Finances o el seu representant autoritzat, 

(ii) en el cas dels Països Baixos, el ministre de 
Finances o el seu representant autoritzat; 

e) “persona”, un individu, una societat o qualsevol 
altre agrupament de persones; 

f) “societat”, qualsevol persona jurídica o qualsevol 
entitat que estigui considerada com una persona 
jurídica a efectes tributaris; 

g) “societat que cotitza en borsa”, qualsevol societat 
la classe principal d’accions de la qual cotitzi en un 
mercat de valors reconegut, sempre que el públic 
pugui comprar-les o vendre-les fàcilment. Les 
accions poden ser adquirides o venudes pel públic si 
la compra o la venda de les accions no està 
restringida implícitament o explícitament a un grup 
limitat d’inversors; 

h) “classe principal d’accions”, designa la classe o les 
classes d’accions que representin la majoria dels drets 
de vot i del valor de la societat; 

i) “mercat de valors reconegut”, designa qualsevol 
mercat de valors acordat per les autoritats 
competents de les parts contractants; 

j) “fons o pla d’inversió col·lectiva” designa qualsevol 
instrument d’inversió col·lectiva, independentment 
de la seva forma jurídica. “Fons o pla d’inversió 
col·lectiva pública”, designa qualsevol fons o pla 
d’inversió col·lectiva en què la compra, la venda o el 
bescanvi d’unitats, accions o d’altres participacions 
puguin ser comprades, venudes o bescanviades 
fàcilment pel públic. Les unitats, accions o altres 
participacions del fons o pla poden ser comprades, 
venudes o bescanviades fàcilment si la compra, la 
venda o el bescanvi no estan restringits 
implícitament o explícitament a un grup limitat 
d’inversors; 

k) “impost”, qualsevol impost cobert per aquest 
Acord; 

l) “part requeridora”, la part contractant que 
presenta una sol·licitud d’informació; 

m) “part requerida”, la part contractant a la qual se 
sol·licita proporcionar informació; 

n) “mesures de recopilació d’informació”, les 
disposicions legislatives i els procediments 
administratius o judicials que permetin a una part 
contractant obtenir i proporcionar la informació 
sol·licitada; 

o) “informació”, qualsevol fet, declaració o 
document, amb independència de la seva forma; 

p) “en matèria fiscal penal”, qualsevol assumpte 
fiscal que impliqui un acte intencionat que la part 
requeridora pugui enjudiciar d’acord amb el seu dret 
penal; 

q) “dret penal”, les disposicions penals qualificades 
com a tal pel dret intern, independentment que 
figurin en la legislació fiscal, el codi penal o altres 
lleis. 

2. Pel que fa a l’aplicació d’aquest Acord en 
qualsevol moment per una de les parts contractants, 
qualsevol terme que no hi estigui definit, tret que el 
context requereixi una interpretació diferent, 
s’interpreta d’acord amb la legislació vigent 



Butlletí del Consell General  –  núm. 10/2010  –  Casa de la Vall, 11 de març del 2010 15 

d’aquesta part en aquell moment, i preval el 
significat donat per les lleis fiscals aplicables per 
damunt del significat donat al terme per altres 
branques del dret de la part. 

Article 5. Intercanvi d’informació mitjançant una 
sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida 
proporciona, a petició de la part requeridora, 
informació per a les finalitats previstes en l’article 1. 
Aquesta informació s’intercanvia independentment 
que l’acte objecte d’investigació constitueixi, o no, 
un delicte penal segons el dret de la part requerida si 
aquest acte ha tingut lloc en el territori de la part 
requerida. 

2. Si la informació de què disposa l’autoritat 
competent de la part requerida no és suficient per 
poder donar compliment a la sol·licitud d’informació, 
la part requerida recorre a totes les mesures 
pertinents de recopilació d’informació per 
proporcionar a la part requeridora la informació 
sol·licitada, independentment que la part requerida 
no necessiti aquesta informació per a finalitats 
tributàries pròpies. 

3. Si l’autoritat competent de la part requeridora ho 
sol·licita expressament, l’autoritat competent de la 
part requerida proporciona informació en virtut 
d’aquest article, en la mesura que ho permeti el seu 
dret intern, en forma de declaracions de testimonis i 
de còpies autenticades de documents originals. 

4. Cada part contractant garanteix que l’autoritat 
competent disposi, per a l’objecte establert a l’article 
1 d’aquest Acord, del dret d’obtenir i de 
proporcionar mitjançant una sol·licitud d’informació: 

a) informació que estigui en poder de bancs, altres 
institucions financeres, i de qualsevol persona que 
actuï en qualitat de mandatària o fiduciària, inclosos 
els agents designats i fiduciaris; 

b) informació relativa a la propietat de societats, 
societats de persones, fidúcies, fundacions, Anstalten, 
i altres persones, inclosa, en el límit de les 
disposicions de l’article 2, la informació sobre 
aquestes persones quan formin part d’una cadena de 
propietat, i en el cas de fidúcies, informació sobre els 
membres, els fiduciaris i els beneficiaris; en el cas de 
fundacions, informació sobre els fundadors, els 
membres del consell de la fundació i els beneficiaris. 
No obstant això, aquest Acord no obliga les parts 
contractants a obtenir o proporcionar informació en 
poder seu sobre societats que cotitzin en borsa o 
sobre fons i plans d’inversió col·lectiva pública tret 
que aquesta informació es pugui obtenir sense que 
això suposi dificultats desproporcionades. 

5. En adreçar la sol·licitud d’informació que preveu 
aquest Acord, l’autoritat competent de la part 

requeridora ha de proporcionar a l’autoritat 
competent de la part requerida la informació següent 
que demostri la previsible pertinència de la 
sol·licitud: 

a) la identitat de la persona que és objecte d’un 
control o d’una investigació; 

b) un informe sobre el tipus d’informació sol·licitada 
i la forma en què la part requeridora desitja rebre-la 
de la part requerida; 

c) la finalitat tributària per la qual se sol·licita la 
informació; 

d) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada existeix en la part requerida o 
que una persona sota la jurisdicció de la part 
requerida la posseeix o pot obtenir-la; 

e) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 
de les persones sospitoses de posseir la informació 
sol·licitada; 

f) una declaració que certifiqui que la sol·licitud és 
conforme a la legislació i a les pràctiques 
administratives de la part requeridora, que la part 
requeridora podria obtenir la informació d’acord amb 
la seva legislació o mitjançant la via administrativa 
convencional i que la sol·licitud és conforme a 
aquest Acord; 

g) una declaració que certifiqui que la part 
requeridora ha esgotat tots els mitjans disponibles en 
el seu territori per obtenir la informació, excepte 
aquells que suposarien dificultats desproporcionades. 

6. L’autoritat competent de la part requerida 
s’esforça a transmetre la informació sol·licitada a la 
part requeridora amb la menor demora possible. Per 
assegurar una resposta ràpida, l’autoritat competent 
de la part requerida acusa recepció de la sol·licitud 
per escrit a l’autoritat competent de la part 
requeridora i li notifica qualsevol mancança a la 
sol·licitud, si s’escau, com a màxim en els 60 dies 
posteriors a la recepció de la sol·licitud. 

7. Si l’autoritat competent de la part requerida no 
pot obtenir i proporcionar la informació sol·licitada 
en el termini màxim de 90 dies després de la recepció 
de la sol·licitud sigui perquè sorgeixin obstacles que 
impedeixin proporcionar la informació o perquè 
refusi de proporcionar-la, informa immediatament la 
part requeridora de la raó que impedeix la resposta, 
la natura dels obstacles que la impedeixen o les raons 
del refús. 

Article 6. Inspeccions fiscals a l’estranger 
1. Una part contractant pot autoritzar els 
representants de l’autoritat competent de l’altra part 
contractant a entrar en el territori de la primera part 
per entrevistar persones físiques i examinar 
documents, amb el consentiment previ per escrit de 

 



16 Butlletí del Consell General  –  núm. 10/2010  –  Casa de la Vall, 11 de març del 2010 

les persones concernides. L’autoritat competent de 
l’altra part notifica a l’autoritat competent de la 
primera part, el moment i el lloc de l’entrevista a les 
persones físiques concernides. 

2. A petició de l’autoritat competent d’una de les 
parts contractants, l’autoritat competent de l’altra 
part contractant pot autoritzar els representants de 
l’autoritat competent de la primera part a assistir en 
el moment oportú a una inspecció fiscal en el 
territori de la segona part. 

3. Si s’accepta la sol·licitud prevista en l’apartat 2, 
l’autoritat competent de la part contractant que 
dugui a terme la inspecció notifica, al més aviat 
possible, a l’autoritat competent de l’altra part, el 
moment i el lloc de la inspecció, l’autoritat o el 
funcionari designat per dur a terme la inspecció, i els 
procediments i les condicions requerits per la 
primera part per dur-la terme. Qualsevol decisió 
relativa al desenvolupament de la inspecció és 
adoptada per la part que la porta a terme. 

Article 7. Possibilitat de denegar una sol·licitud 
1. La part requeridora no pot sol·licitar a la part 
requerida que obtingui o proporcioni informació que 
la part requeridora no sigui capaç d’obtenir segons la 
seva legislació amb el propòsit d’aplicar o fer 
executar la seva legislació fiscal. L’autoritat 
competent de la part requerida pot denegar 
l’assistència quan la sol·licitud no estigui formulada 
de conformitat amb aquest Acord; 

2. Les disposicions d’aquest Acord no obliguen les 
parts contractants a revelar secrets de caire 
comercial, empresarial, industrial o professional, ni 
procediments comercials. Excepte allò establert 
anteriorment, la informació descrita en l’apartat 4 de 
l’article 5 no serà considerada com un secret o 
procediment comercial pel simple fet que satisfà els 
requisits previstos en aquest apartat. 

3. Les disposicions d’aquest Acord no obliguen les 
parts contractants a obtenir o proporcionar 
informació que pugui revelar comunicacions 
confidencials entre un client i un advocat, un notari 
o un representant legal reconegut quan aquestes 
comunicacions han tingut lloc: 

a) amb l’objecte de demanar o donar assessorament 
legal; o 

b) amb l’objecte de presentar-se en un procediment 
legal en curs o en previsió. 

4. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació quan el fet de revelar-la pugui ser 
contrari a l’ordre públic. 

5. Una sol·licitud d’informació no pot ser denegada 
pel fet que la demanda fiscal objecte de la sol·licitud 
sigui objecte d’oposició. 

6. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació si la part requeridora sol·licita la 
informació per aplicar o fer executar una disposició 
de la legislació fiscal de la part requeridora, o 
qualsevol obligació relativa que discrimini un 
nacional de la part requerida respecte a un nacional 
de la part requeridora en les mateixes 
circumstàncies. 

Article 8. Confidencialitat 
Qualsevol informació rebuda per una part 
contractant en aplicació d’aquest Acord és tractada 
de forma confidencial i únicament pot ser revelada a 
les persones o autoritats (inclosos tribunals i òrgans 
administratius) subjectes a la competència d’aquesta 
part contractant i concernides per l’establiment, el 
control, la recaptació o l’execució dels impostos 
previstos en aquest Acord, o per les demandes i les 
decisions sobre els recursos relatius a aquests 
impostos. Aquestes persones o autoritats únicament 
poden emprar la informació proporcionada per a les 
finalitats esmentades. Poden revelar-la en el marc 
d’audiències públiques de tribunals o de resolucions 
judicials. Aquesta informació no pot ser revelada a 
cap altra persona, entitat o autoritat estrangera sense 
el consentiment previ per escrit de l’autoritat 
competent de la part requerida. 

Article 9. Costes 
Les parts contractants acorden el repartiment de les 
costes que derivin de l’assistència prestada. 

Article 10. Desenvolupament legislatiu 
Les parts contractants promulguen la legislació 
necessària per adequar-se i aplicar les disposicions 
d’aquest Acord. 

Article 11. Llengües 
Les sol·licituds d’informació i les respostes són 
redactades en anglès o català. 

Article 12. Procediment d’amigable composició 
1. Davant de qualsevol dificultat o dubte que 
sorgeixi entre les parts pel que fa a l’aplicació o a la 
interpretació d’aquest Acord, les autoritats 
competents s’esforcen a resoldre la situació de mutu 
acord. 

2. A banda dels acords previstos en l’apartat 1, les 
autoritats competents de les parts contractants 
poden decidir de mutu acord els procediments a 
seguir pel que fa als articles 5 i 6. 

3. Les autoritats competents de les parts 
contractants poden establir una comunicació directa 
per assolir un acord respecte a aquest article. 
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4. Les parts contractants poden també acordar altres 
mitjans d’arranjament de divergències. 

Article 13. Entrada en vigor 
Aquest Acord entra en vigor quan ambdues parts 
s’hagin notificat el compliment del procediments 
interns necessaris per a l’entrada en vigor. A partir 
de l’entrada en vigor, tindrà efecte: 

a) en matèria fiscal penal, a comptar d’aquesta data; 
i 

b) pel que fa a les altres qüestions previstes en 
l’article 1 a comptar d’aquesta data, però únicament 
respecte als períodes impositius iniciats o que 
s’iniciïn a comptar d’aquesta data o, en el cas que no 
hi hagi període impositiu, pel que fa a totes les 
obligacions fiscals generades a comptar d’aquesta 
data. 

Article 14. Denúncia 
1. Cada part pot denunciar aquest Acord mitjançant 
una notificació de denúncia per via diplomàtica o 
per escrit adreçat a l’autoritat competent de l’altra 
part contractant. 

2. Aquesta denúncia té efecte el primer dia del mes 
següent a la fi del període de sis mesos a comptar de 
la data de recepció de la notificació de denúncia per 
l’altra part contractant. 

3. Després de la denúncia d’aquest Acord, les parts 
contractants continuen obligades per les disposicions 
de l’article 8 pel que fa a la informació obtinguda en 
aplicació d’aquest Acord. 

A AQUEST EFECTE, els sotasignats, degudament 
autoritzats, signen aquest Acord. 

FET en dos exemplars a l'Haia, el 6 de novembre de 
2009, en les llengües catalana, neerlandesa i anglesa. 
Tots els textos són igualment fefaents. El text en 
llengua anglesa preval en cas de divergència entre els 
textos. 

 

Pel Govern del 
Principat d’Andorra 

 

Xavier Espot Miró 

Ministre d'Afers 
Exteriors i Relacions 

Institucionals 

Pel Govern del Regne 
del Països Baixos 

 

Jan Kees de Jager 

Secretari d'Estat de 
Finances 

 

Acord en llengua anglesa 

Agreement between the Principality 
of Andorra and the Kingdom of the 

Netherlands on the exchange of 
information relating to tax matters 

The Government of the Principality of Andorra 

and 

the Government of the Kingdom of the Netherlands, 

Desiring to facilitate the exchange of information 
with respect to taxes; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Object and scope of the Agreement 
The competent authorities of the Contracting 
Parties shall provide assistance through exchange of 
information that is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
laws of the Contracting Parties concerning taxes 
covered by this Agreement. Such information shall 
include information that is foreseeably relevant to 
the determination, assessment and collection of such 
taxes, the recovery and enforcement of tax claims, or 
the investigation or prosecution of tax matters. 
Information shall be exchanged in accordance with 
the provisions of this Agreement and shall be treated 
as confidential in the manner provided in Article 8. 
The rights and safeguards secured to persons by the 
laws or administrative practice of the requested Party 
remain applicable to the extent that they do not 
unduly prevent or delay effective exchange of 
information. 

Article 2. Jurisdiction 
A requested Party is not obligated to provide 
information which is neither held by its authorities 
nor in the possession or control of persons who are 
within its territorial jurisdiction. 

Article 3. Taxes Covered 
1. The taxes which are the subject of this Agreement 
are taxes of every kind and description. 

2. The competent authorities of the Contracting 
Parties shall notify each other of any substantial 
changes to the taxation and related information 
gathering measures covered by this Agreement. 

Article 4. Definitions 
1. For the purposes of this Agreement, unless 
otherwise defined: 

a) the term “Contracting Party” means Andorra or 
the Netherlands as the context requires; 

b) the term “Andorra” means the Principality of 
Andorra and when used in a geographical sense, 
means the land territory according to Andorran 
legislation and in accordance with international law 

 



18 Butlletí del Consell General  –  núm. 10/2010  –  Casa de la Vall, 11 de març del 2010 

within Andorra exercises jurisdiction or sovereign 
rights; 

c) the term “the Netherlands” means the part of the 
Kingdom of the Netherlands that is situated in 
Europe, including its territorial seas, and any area 
beyond the territorial sea within which the 
Netherlands, in accordance with international law, 
exercises jurisdiction or sovereign rights with respect 
to the sea bed, its subsoil and its superjacent waters, 
and their natural resources; 

d) the term “competent authority” means 

i) in the case of Andorra, the Minister in charge of 
Finance or the Minister’s authorised representative; 

ii) in the case of the Netherlands, the Minister of 
Finance or the Minister’s authorised representative; 

e) the term “person” includes an individual, a 
company and any other body of persons; 

f) the term “company” means any body corporate or 
any entity that is treated as a body corporate for tax 
purposes; 

g) the term “publicly traded company” means any 
company whose principal class of shares is listed on a 
recognised stock exchange provided its listed shares 
can be readily purchased or sold by the public. 
Shares can be purchased or sold “by the public” if 
the purchase or sale of shares is not implicitly or 
explicitly restricted to a limited group of investors; 

h) the term “principal class of shares” means the 
class or classes of shares representing a majority of 
the voting power and value of the company; 

i) the term “recognised stock exchange” means any 
stock exchange agreed upon by the competent 
authorities of the Contracting Parties; 

j) the term “collective investment fund or scheme” 
means any pooled investment vehicle, irrespective of 
legal form. The term “public collective investment 
fund or scheme” means any collective investment 
fund or scheme provided the units, shares or other 
interests in the fund or scheme can be readily 
purchased, sold or redeemed by the public. Units, 
shares or other interests in the fund or scheme can 
be readily purchased, sold or redeemed “by the 
public” if the purchase, sale or redemption is not 
implicitly or explicitly restricted to a limited group of 
investors; 

k) the term “tax” means any tax to which this 
Agreement applies; 

l) the term “applicant Party” means the Contracting 
Party requesting information; 

m) the term “requested Party” means the 
Contracting Party requested to provide information; 

n) the term “information gathering measures” means 
laws and administrative or judicial procedures that 
enable a Contracting Party to obtain and provide the 
requested information; 

o) the term “information” means any fact, statement 
or record in any form whatever; 

p) the term “criminal tax matters” means tax matters 
involving intentional conduct which is liable to 
prosecution under the criminal laws of the applicant 
Party; 

q) the term “criminal laws” means all criminal laws 
designated as such under domestic law irrespective 
of whether contained in the tax laws, the criminal 
code or other statutes. 

2. As regards the application of this Agreement at 
any time by a Contracting Party, any term not 
defined therein shall, unless the context otherwise 
requires, have the meaning that it has at that time 
under the law of that Party, any meaning under the 
applicable tax laws of that Party prevailing over a 
meaning given to the term under other laws of that 
Party. 

Article 5. Exchange of information upon request 
1. The competent authority of the requested Party 
shall provide upon request information for the 
purposes referred to in Article 1. Such information 
shall be exchanged without regard to whether the 
conduct being investigated would constitute a crime 
under the laws of the requested Party if such 
conduct occurred in the requested Party. 

2. If the information in the possession of the 
competent authority of the requested Party is not 
sufficient to enable it to comply with the request for 
information, that Party shall use all relevant 
information gathering measures to provide the 
applicant Party with the information requested, 
notwithstanding that the requested Party may not 
need such information for its own tax purposes. 

3. If specifically requested by the competent 
authority of an applicant Party, the competent 
authority of the requested Party shall provide 
information under this Article, to the extent 
allowable under its domestic laws, in the form of 
depositions of witnesses and authenticated copies of 
original records. 

4. Each Contracting Party shall ensure that its 
competent authorities for the purposes specified in 
Article 1 of this Agreement, have the authority to 
obtain and provide upon request: 

a) information held by banks, other financial 
institutions, and any person acting in an agency or 
fiduciary capacity including nominees and trustees; 
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b) information regarding the ownership of 
companies, partnerships, trusts, foundations, 
“Anstalten” and other persons, including, within the 
constraints of Article 2, ownership information on 
all such persons in an ownership chain; in the case of 
trusts, information on settlors, trustees and 
beneficiaries; and in the case of foundations, 
information on founders, members of the foundation 
council and beneficiaries. Further, this Agreement 
does not create an obligation on the Contracting 
Parties to obtain or provide ownership information 
with respect to publicly traded companies or public 
collective investment funds or schemes unless such 
information can be obtained without giving rise to 
disproportionate difficulties. 

5. The competent authority of the applicant Party 
shall provide the following information to the 
competent authority of the requested Party when 
making a request for information under this 
Agreement to demonstrate the foreseeable relevance 
of the information to the request: 

a) the identity of the person under examination or 
investigation; 

b) a statement of the information sought including 
its nature and the form in which the applicant Party 
wishes to receive the information from the requested 
Party; 

c) the tax purpose for which the information is 
sought; 

d) grounds for believing that the information 
requested is held in the requested Party or is in the 
possession or control of a person within the 
jurisdiction of the requested Party; 

e) to the extent known, the name and address of any 
person believed to be in possession of the requested 
information; 

f) a statement that the request is in conformity with 
the law and administrative practices of the applicant 
Party, that if the requested information was within 
the jurisdiction of the applicant Party then the 
competent authority of the applicant Party would be 
able to obtain the information under the laws of the 
applicant Party or in the normal course of 
administrative practice and that it is in conformity 
with this Agreement; 

g) a statement that the applicant Party has pursued 
all means available in its own territory to obtain the 
information, except those that would give rise to 
disproportionate difficulties. 

6. The competent authority of the requested Party 
shall forward the requested information as promptly 
as possible to the applicant Party. To ensure a 
prompt response, the competent authority of the 
requested Party shall confirm receipt of a request in 

writing to the competent authority of the applicant 
Party and shall notify the competent authority of the 
applicant Party of deficiencies in the request, if any, 
within 60 days of the receipt of the request. 

7. If the competent authority of the requested Party 
has been unable to obtain and provide the 
information within 90 days of receipt of the request, 
including if it encounters obstacles in furnishing the 
information or it refuses to furnish the information, 
it shall immediately inform the applicant Party, 
explaining the reason for its inability, the nature of 
the obstacles or the reasons for its refusal. 

Article 6. Tax examinations abroad 
1. A Contracting Party may allow representatives of 
the competent authority of the other Contracting 
Party to enter the territory of the first-mentioned 
Party to interview individuals and examine records 
with the written consent of the persons concerned. 
The competent authority of the second-mentioned 
Party shall notify the competent authority of the 
first-mentioned Party of the time and place of the 
meeting with the individuals concerned. 

2. At the request of the competent authority of one 
Contracting Party, the competent authority of the 
other Contracting Party may allow representatives of 
the competent authority of the first-mentioned Party 
to be present at the appropriate part of a tax 
examination in the second-mentioned Party. 

3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded 
to, the competent authority of the Contracting Party 
conducting the examination shall, as soon as 
possible, notify the competent authority of the other 
Party about the time and place of the examination, 
the authority or official designated to carry out the 
examination and the procedures and conditions 
required by the first-mentioned Party for the 
conduct of the examination. All decisions with 
respect to the conduct of the tax examination shall 
be made by the Party conducting the examination. 

Article 7. Possibility of declining a request 
1. The requested Party shall not be required to 
obtain or provide information that the applicant 
Party would not be able to obtain under its own laws 
for purposes of the administration or enforcement of 
its own tax laws. The competent authority of the 
requested Party may decline to assist where the 
request is not made in conformity with this 
Agreement. 

2. The provisions of this Agreement shall not impose 
on a Contracting Party the obligation to supply 
information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional 
secret or trade process. Notwithstanding the 
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foregoing, information of the type referred to in 
Article 5, paragraph 4 shall not be treated as such a 
secret or trade process merely because it meets the 
criteria in that paragraph. 

3. The provisions of this Agreement shall not impose 
on a Contracting Party the obligation to obtain or 
provide information, which would reveal 
confidential communications between a client and 
an attorney, solicitor or other admitted legal 
representative where such communications are: 

a) produced for the purposes of seeking or providing 
legal advice; or  

b) produced for the purposes of use in existing or 
contemplated legal proceedings. 

4. The requested Party may decline a request for 
information if the disclosure of the information 
would be contrary to public policy (ordre public). 

5. A request for information shall not be refused on 
the ground that the tax claim giving rise to the 
request is disputed. 

6. The requested Party may decline a request for 
information if the information is requested by the 
applicant Party to administer or enforce a provision 
of the tax law of the applicant Party, or any 
requirement connected therewith, which 
discriminates against a national of the requested 
Party as compared with a national of the applicant 
Party in the same circumstances. 

Article 8. Confidentiality 
Any information received by a Contracting Party 
under this Agreement shall be treated as confidential 
and may be disclosed only to persons or authorities 
(including courts and administrative bodies) in the 
jurisdiction of the Contracting Party concerned with 
the assessment or collection of, the enforcement or 
prosecution in respect of, or the determination of 
appeals in relation to, the taxes covered by this 
Agreement, or the oversight above. Such persons or 
authorities shall use such information only for such 
purposes. They may disclose the information in 
public court proceedings or in judicial decisions. The 
information may not be disclosed to any other 
person or entity or authority or any other jurisdiction 
without the express written consent of the 
competent authority of the requested Party.  

Article 9. Costs 
Incidence of costs incurred in providing assistance 
shall be agreed by the Contracting Parties. 

Article 10. Implementation legislation 
The Contracting Parties shall enact any legislation 
necessary to comply with, and give effect to, the 
terms of this Agreement. 

Article 11. Language 
Requests for assistance and answers thereto shall be 
drawn up in English or Catalan. 

Article 12. Mutual agreement procedure 
1. Where difficulties or doubts arise between the 
Contracting Parties regarding the implementation or 
interpretation of this Agreement, the competent 
authorities shall endeavour to resolve the matter by 
mutual agreement. 

2. In addition to the agreements referred to in 
paragraph 1, the competent authorities of the 
Contracting Parties may mutually agree on the 
procedures to be used under the Articles 5 and 6. 

3. The competent authorities of the Contracting 
Parties may communicate with each other directly 
for purposes of reaching agreement under this 
Article. 

4. The Contracting Parties may also agree on other 
forms of dispute resolution. 

Article 13. Entry into force 
This Agreement shall enter into force when each 
Party has notified the other of the completion of its 
necessary internal procedures for entry into force. 
Upon entry into force, it shall have effect: 

a) for criminal tax matters on that date; and 

b) for all other matters covered in Article 1 on that 
date, but only in respect of taxable periods beginning 
on or after that date, or where there is no taxable 
period, all charges to tax arising on or after that 
date. 

Article 14. Termination 
1. Either Contracting Party may terminate this 
Agreement by serving a notice of termination either 
through diplomatic channels or by letter to the 
competent authority of the other Contracting Party. 

2. Such termination shall become effective on the 
first day of the month following the expiration of a 
period of six months after the date of receipt of 
notice of termination by the other Contracting 
Party. 

3. Following termination of this Agreement the 
Contracting Parties shall remain bound by the 
provisions of Article 8 with respect to any 
information obtained under the Agreement. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being 
duly authorised thereto, have signed this Agreement.  

DONE in duplicate at The Hague on 6 November 
2009, in the Catalan, Dutch and English language, 
all texts being equally authentic. In case of 
divergence of interpretation, the English text shall 
prevail. 

 

For the Government of 
the Principality of 
Andorra 

 

Xavier Espot Miró 

Minister of Foreign 
Affairs and 
Institutional Relations 

For the Government of 
the Kingdom of The 
Netherlands 

 

Jan Kees de Jager 

State Secretary for 
Finance 

 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de març 
del 2010, ha examinat el document que li ha tramès 
el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 5 de 
març, sota el títol Proposta d’aprovació de la 
ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern del Principat de 
Mònaco per a l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal i, exercint les competències que li atribueix el 
Reglament del Consell General en els articles que es 
citaran, ha acordat:  

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 
aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 
Internacional i procedir a la seva tramitació com a 
tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 
publicació i obrir un període de quinze dies per a la 
presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 
6 d’abril del 2010, a les 13.30h. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 9 de març del 2010 

Josep Dallerès Codina   
Síndic General 

 

Proposta d’aprovació de la ratificació 
de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern del 
Principat de Mònaco per a 

l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

D’ençà de la declaració del 10 de març del 2009, 
signada a París, Andorra havia manifestat la voluntat 
de conformar-se als estàndards de l’OCDE pel que fa 
a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. Aquesta 
declaració comportava el compromís afegit de fer 
evolucionar el marc legal andorrà amb la finalitat de 
modificar la regulació del secret bancari per fer 
possible l’intercanvi d’informació fiscal. 

En la reunió del 2 d’abril del 2009 a Londres, els 
estats membres del G-20 van expressar la voluntat 
de protegir el sistema financer mundial front a les 
jurisdiccions no cooperadores i no transparents que 
presentaven un risc d’activitat financera il·legal. 

Aquesta voluntat va comportar la publicació de 
l’anomenada “llista grisa”. Andorra figurava en 
aquesta llista fins al dia 25 de febrer del 2010, data 
en la qual l’OCDE ha situat el nostre país en la llista 
blanca de les jurisdiccions que han donat un 
compliment substancial dels compromisos 
internacionals en la matèria, després d’haver signat 
un total de disset acords bilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal a la demanda. 

Això ha estat possible després que, per assumir el 
compromís establert a París el 10 de març, el Consell 
General va aprovar el 7 de setembre del 2009 la Llei 
qualificada d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal en què integra les disposicions de l’OCDE, que 
han esdevingut dret comú de la cooperació 
internacional en matèria fiscal. Aquesta Llei recull 
en l’articulat l’evolució dels estàndards 
internacionals en matèria de cooperació 
internacional en la transparència de l’activitat 
financera i la cooperació en l’àmbit de la lluita 
contra l’evasió fiscal, i estableix les modalitats dels 
intercanvis d’informació a la demanda amb regles 
estrictes de confidencialitat. 

A partir del marc general establert en la Llei 3/2009 i 
amb la voluntat ferma de mantenir amb l’OCDE i els 
seus estats membres una relació fonamentada en el 
respecte i la confiança mútua, Andorra ha negociat 
acords bilaterals per a l’intercanvi d’informació fiscal 
amb sol·licitud prèvia. 

I és en el marc d’una voluntat compartida d’avançar 
vers la positiva consolidació dels seus sectors 
financer i bancari que el Principat d’Andorra i el 
Principat de Mònaco han volgut reforçar i estrènyer 
les seves relacions bilaterals i la cooperació ja 
existent en diversos àmbits amb aquest acord en 
matèria d’intercanvi d’informació fiscal, per adaptar-
se als estàndards internacionals en matèria de 
transparència de l’activitat financera. 
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Aquest acord consta de 12 articles els quals 
preveuen l’objecte i l’àmbit d’aplicació, la 
competència, els impostos coberts per l’acord, les 
definicions dels diversos conceptes emprats en 
l’acord, els intercanvis d’informació mitjançant una 
sol·licitud, els controls fiscals a l’estranger, la 
possibilitat de denegar una sol·licitud, la 
confidencialitat de les dades, les costes, el 
procediment d’amigable composició, l’entrada en 
vigor i la denúncia.  

L’acord va acompanyat d’un Protocol annex en el 
qual s’assenyala la bona predisposició d’ambdós 
estats per negociar un conveni per evitar les dobles 
imposicions quan el marc legislatiu en matèria fiscal 
del Principat d’Andorra estigui definit. 

Un cop ratificat, l’acord entrarà en vigor a partir de 
la data de la segona de les notificacions. Pel que fa a 
matèries fiscals penals, seran d’aplicació a partir de la 
data de la segona notificació; i pel que fa a les altres 
qüestions previstes en l’article 1, respecte als 
períodes impositius que comencin a partir de l’1 de 
gener de l’any següent a l’entrada en vigor de l’acord. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

La ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern del Principat de 
Mònaco per a l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal. 

El Ministeri d’Afers Exteriors i Relacions 
Institucionals donarà a conèixer la data d’entrada en 
vigor d’aquest acord. 

Acord entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern del Principat 
de Mònaco per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal 

El Govern del Principat d’Andorra 

i 

El Govern del Principat de Mònaco, 

D’ara endavant “les parts”, 

Considerant el seu desig de facilitar l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal, 

Acorden el següent: 

Article 1. Objecte i àmbit d’aplicació de l’Acord 
Les parts, mitjançant les seves autoritats competents, 
acorden prestar-se assistència per a l’intercanvi 
d’informació que sigui previsiblement pertinent per 
executar i aplicar la legislació interna de les parts 
relativa als impostos coberts per aquest Acord, 
inclosa la informació que sigui previsiblement 

pertinent per determinar, establir o recaptar 
impostos sobre les persones que estiguin subjectes a 
aquests impostos, o per investigar i enjudiciar 
delictes fiscals comesos per aquestes persones. 
L’intercanvi d’informació es fa d’acord amb les 
disposicions d’aquest Acord i és tractada de forma 
confidencial, segons les disposicions previstes en 
l’article 8. 

Article 2. Competència 
La part requerida no està obligada a proporcionar 
informació que no estigui en possessió de les seves 
autoritats o de persones subjectes a la seva 
competència territorial, o que persones subjectes a la 
seva competència territorial no puguin obtenir. 

Article 3. Impostos coberts 
1. Aquest Acord s’aplica als impostos següents 
recaptats per les parts o pel seu compte: 

a) pel que fa al Principat d’Andorra: 

- l’impost sobre les transmissions patrimonials 
immobiliàries; 

- l’impost sobre les plusvàlues en les transmissions 
patrimonials immobiliàries i els impostos directes 
existents establerts en les lleis andorranes; 

b) pel que fa al Principat de Mònaco: 

- l’impost sobre la renda. 

2. Aquest Acord també s’aplica als impostos de 
naturalesa idèntica o anàloga que s’estableixin 
posteriorment a la signatura de l’Acord i que 
complementin o substitueixin els impostos en vigor, 
si les parts, mitjançant les seves autoritats 
competents, així ho acorden. L’autoritat competent 
de cada part notifica a l’altra part les modificacions 
legislatives substancials que afectin les obligacions a 
les quals aquesta part se sotmet segons aquest Acord. 

Article 4. Definicions 
1. En aquest Acord s’entén per: 

a) “Andorra”, el Principat d’Andorra, emprat en un 
sentit geogràfic, aquest terme designa el territori del 
Principat d’Andorra, inclòs tot l’espai sobre el qual, 
de conformitat amb el dret internacional, el 
Principat d’Andorra exerceix drets sobirans o la seva 
jurisdicció; 

b) “Mònaco”, el Principat de Mònaco, emprat en un 
sentit geogràfic, aquest terme designa el territori del 
Principat de Mònaco, inclòs tot l’espai sobre el qual, 
de conformitat amb el dret internacional, el 
Principat de Mònaco exerceix drets sobirans o la 
seva jurisdicció; 
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c) “fons o pla d’inversió col·lectiva”, qualsevol 
instrument d’inversió col·lectiva, independentment 
de la seva forma jurídica; 

d) “fons o pla d’inversió col·lectiva pública”, 
qualsevol fons o pla d’inversió col·lectiva en què la 
compra, la venda o la recompra d’accions o d’altres 
participacions no estiguin restringides implícitament 
o explícitament a un grup limitat d’inversors; 

e) “societat”, qualsevol persona jurídica o qualsevol 
entitat que estigui considerada com una persona 
jurídica a efectes tributaris; 

f) “autoritat competent”, 

(i) en el cas del Principat d’Andorra, el ministre 
encarregat de les Finances o el seu representant 
autoritzat, i 

(ii) en el cas del Principat de Mònaco, el ministre de 
Finances o el seu representant autoritzat; 

g) “dret penal”, les disposicions penals qualificades 
com a tal en el dret intern, independentment que 
figurin en la legislació fiscal, el codi penal o altres 
lleis; 

h) “en matèria fiscal penal”, qualsevol assumpte 
fiscal que impliqui un acte intencionat, abans o 
després de l’entrada en vigor d’aquest Acord i que la 
part requeridora pugui enjudiciar d’acord amb el seu 
dret penal; 

i) “informació”, qualsevol fet, declaració o 
document, amb independència de la seva forma; 

j) “mesures de recopilació d’informació”, les 
disposicions legislatives i reglamentàries i els 
procediments administratius o judicials que permetin 
a una part requerida obtenir i proporcionar la 
informació sol·licitada; 

k) “persona”, les persones físiques, les societats i 
qualsevol altre agrupament o grup de persones; 

l) “classe principal d’accions”, la classe o les classes 
d’accions que representin la majoria dels drets de vot 
i del valor de la societat; 

m) “societat que cotitza en borsa”, qualsevol societat 
la classe principal d’accions de la qual cotitzi en un 
mercat de valors reconegut, sempre que el públic 
pugui comprar-les o vendre-les fàcilment. Les 
accions poden ser adquirides o venudes “pel públic” 
si la compra o la venda de les accions no està 
restringida implícitament o explícitament a un grup 
limitat d’inversors; 

n) “mercat de valors reconegut”, qualsevol mercat de 
valors acordat per les autoritats competents de les 
parts; 

o) “part requerida”, la part d’aquest Acord a la qual 
se sol·licita proporcionar o que hagi proporcionat 
informació en resposta a una sol·licitud; 

p) “part requeridora”, la part d’aquest Acord que 
presenta una sol·licitud d’informació o que ha rebut 
informació de la part requerida; 

q) “impost”, qualsevol impost cobert per aquest 
Acord. 

2. Pel que fa a l’aplicació d’aquest Acord en 
qualsevol moment per una de les parts, qualsevol 
terme o expressió que no hi estigui definit, tret que 
el context requereixi una interpretació diferent, 
s’interpreta d’acord amb la legislació vigent de la 
part en aquell moment, i preval el significat donat 
per les lleis fiscals aplicables per damunt del 
significat donat al terme per altres branques del dret 
de la part. 

Article 5. Intercanvi d’informació mitjançant una 
sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida 
proporciona, a petició de la part requeridora, 
informació per a les finalitats previstes en l’article 1. 
Aquesta informació ha de ser intercanviada 
independentment del fet que la part requerida 
necessiti, o no, aquesta informació per a finalitats 
fiscals pròpies, o que l’acte objecte d’investigació 
constitueixi, o no, una infracció penal segons el dret 
de la part requerida si aquesta conducta ha tingut 
lloc en el territori de la part requerida. L’autoritat 
competent de la part requeridora únicament formula 
una sol·licitud d’informació d’acord amb aquest 
article quan no pugui obtenir la informació 
sol·licitada per altres mitjans, tret que això suposi 
dificultats desproporcionades. 

2. Si la informació de què disposa l’autoritat 
competent de la part requerida no és suficient per 
poder donar compliment a la sol·licitud d’informació, 
la part requerida recorre a totes les mesures 
pertinents de recopilació d’informació per 
proporcionar a la part requeridora la informació 
sol·licitada, independentment que la part requerida 
no necessiti aquesta informació per a finalitats 
tributàries pròpies. 

3. Si l’autoritat competent de la part requeridora ho 
sol·licita expressament, l’autoritat competent de la 
part requerida proporciona informació en virtut 
d’aquest article, en la mesura que ho permeti el seu 
dret intern, en forma de declaracions de testimonis i 
de còpies autenticades de documents originals. 

4. Malgrat qualsevol disposició contrària del seu dret 
intern, en virtut dels articles 1 i 2 d’aquest Acord, 
cada part disposa del dret d’obtenir i de 
proporcionar: 

a) informació que estigui en poder de bancs, altres 
institucions financeres, fidúcies, fundacions i 
qualsevol persona que actuï en qualitat de 
mandatària o fiduciària; 

 



24 Butlletí del Consell General  –  núm. 10/2010  –  Casa de la Vall, 11 de març del 2010 

b) informació relativa a la propietat de societats, 
societats de persones, plans d’inversió col·lectiva, 
fidúcies, fundacions i altres persones, inclosa la 
informació sobre aquestes persones quan formin part 
d’una cadena de propietat, i: 

(i) en el cas de plans d’inversió col·lectiva, 
informació sobre les accions i altres participacions; 

(ii) en el cas de fidúcies (trusts), informació sobre els 
membres, els fideïcomitents, els fiduciaris, els 
protectors i els beneficiaris; 

(iii) en el cas de fundacions, informació sobre els 
fundadors, els membres del consell de la fundació i 
els beneficiaris, i 

(iv) en el cas de les persones que no són ni plans 
d’inversió col·lectiva, ni fidúcies, ni fundacions, 
informació equivalent a la informació esmentada en 
els punts (i) a (iii). 

5. Les sol·licituds d’informació es formulen per escrit, 
de la forma més detallada possible, i han d’incloure: 

a) la identitat de la persona que és objecte d’un 
control o d’una investigació, i tots els documents 
concloents i altra documentació detallada sobre els 
quals es formula la sol·licitud; 

b) el període de temps sobre el qual se sol·licita la 
informació; 

c) el tipus d’informació sol·licitada i la forma en què 
la part requeridora prefereix rebre-la; 

d) la finalitat tributària per la qual se sol·licita la 
informació; 

e) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada és previsiblement pertinent 
per a l’execució i l’aplicació de la legislació fiscal de 
la part requeridora, referida a l’article 3, pel que fa a 
la persona identificada en la lletra a) d’aquest 
apartat; 

f) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada existeix en la part requerida o 
que una persona sota la jurisdicció de la part 
requerida la posseeix o pot obtenir-la; 

g) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 
de les persones de les quals es pot pensar que 
posseeixen la informació sol·licitada; 

h) una declaració que certifiqui que la sol·licitud és 
conforme a les disposicions legislatives i 
reglamentàries i a les pràctiques administratives de la 
part requeridora, que l’autoritat competent de la part 
requeridora podria obtenir la informació d’acord amb 
el seu dret o mitjançant la via administrativa 
convencional i que la sol·licitud és conforme a 
aquest Acord; 

i) una declaració que certifiqui que la part 
requeridora ha esgotat tots els mitjans disponibles en 

el seu territori per obtenir la informació, excepte 
aquells que suposarien dificultats desproporcionades. 

6. L’autoritat competent de la part requerida acusa 
recepció de la sol·licitud de l’autoritat competent de 
la part requeridora, l’informa de qualsevol demora 
que sorgeixi durant el procés de recopilació 
d’informació i s’esforça a transmetre la informació 
sol·licitada a la part requeridora amb la menor 
demora possible. 

Article 6. Controls fiscals a l’estranger 
1. L’autoritat competent de la part requeridora pot 
sol·licitar a l’autoritat competent de la part requerida 
que autoritzi a representants de l’autoritat 
competent de la part requeridora a entrar en el 
territori de la part requerida per entrevistar persones 
físiques i examinar documents, amb el consentiment 
previ per escrit d’aquestes persones o d’altres 
persones concernides. L’autoritat competent de la 
part requeridora notifica a l’autoritat competent de 
la part requerida la data i el lloc de l’entrevista a les 
persones físiques concernides. 

2. A petició de l’autoritat competent de la part 
requeridora, l’autoritat competent de la part 
requerida pot autoritzar els representants de 
l’autoritat competent de la part requeridora a assistir 
a un control fiscal en el territori de la part requerida. 

3. Si s’accepta la sol·licitud prevista en l’apartat 2, 
l’autoritat competent de la part requerida que dugui 
a terme el control notifica, al més aviat possible, a 
l’autoritat competent de la part requeridora la data i 
el lloc del control, l’autoritat o la persona autoritzada 
per dur a terme el control, i els procediments i les 
condicions requerits per la part requerida per dur a 
terme el control. Qualsevol decisió relativa al 
desenvolupament del control és adoptada per la part 
requerida que porta a terme el control. 

Article 7. Possibilitat de denegar una sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida pot 
denegar l’assistència: 

a) quan la sol·licitud no estigui formulada de 
conformitat amb aquest Acord; 

b) quan la part requeridora no hagi esgotat tots els 
mitjans disponibles de què disposa en el seu territori 
per obtenir la informació, tret que recórrer-hi suposi 
dificultats desproporcionades, o 

c) quan la divulgació de la informació sol·licitada 
sigui contrària a l’ordre públic. 

2. Aquest Acord no obliga a cap part a revelar 
secrets de caire comercial, empresarial, industrial o 
professional, ni procediments comercials. Excepte 
allò establert anteriorment, la informació descrita en 
l’apartat 4 de l’article 5 no serà considerada un 
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secret o procediment comercial pel simple fet que 
satisfaci els requisits previstos en aquest apartat. 

3. Una sol·licitud d’informació no pot ser denegada 
pel fet que la demanda fiscal objecte de la sol·licitud 
sigui objecte d’oposició. 

4. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació si la part requeridora sol·licita la 
informació per aplicar o fer executar una disposició 
de la legislació fiscal de la part requeridora, o 
qualsevol obligació relativa que discrimini un 
nacional o ciutadà de la part requerida respecte a un 
nacional o ciutadà de la part requeridora en les 
mateixes circumstàncies. 

Article 8. Confidencialitat 
Tota la informació rebuda per una part en aplicació 
d’aquest Acord és confidencial i únicament pot ser 
revelada a les persones o autoritats (inclosos 
tribunals i òrgans administratius) subjectes a la 
competència d’aquesta part i concernides per 
l’establiment, el control, la recaptació o l’execució 
dels impostos previstos en aquest Acord, o per les 
demandes i les decisions sobre els recursos relatius a 
aquests impostos. Aquestes persones o autoritats 
únicament poden emprar la informació 
proporcionada per a les finalitats esmentades. Poden 
revelar-la en el marc d’audiències públiques de 
tribunals o de resolucions judicials. Aquesta 
informació no pot ser revelada a cap altra persona, 
entitat o autoritat estrangera sense el consentiment 
previ per escrit de l’autoritat competent de la part 
requerida. 

Article 9. Costes 
Tret que les autoritats competents de les parts ho 
acordin altrament, les costes indirectes que derivin 
de l’assistència prestada van a càrrec de la part 
requerida, i les despeses directes que derivin de 
l’assistència prestada (incloses les despeses que 
derivin dels serveis prestats per assessors externs en 
el marc d’un contenciós o amb altres finalitats) són 
assumides per la part requeridora. Les autoritats 
competents es consulten periòdicament sobre aquest 
article, especialment l’autoritat competent de la part 
requerida informa a la bestreta a l’autoritat 
competent de la part requeridora si es preveu que les 
costes que deriven d’una sol·licitud determinada 
siguin importants. 

Article 10. Procediment d’amigable composició 
1. Davant de qualsevol dificultat o dubte que 
sorgeixi entre les parts pel que fa a l’aplicació o a la 
interpretació d’aquest Acord, les autoritats 
competents s’esforcen a resoldre la situació de mutu 
acord. 

2. A banda dels acords previstos en l’apartat 1, les 
autoritats competents de les parts poden decidir de 
mutu acord els procediments a seguir pel que fa als 
articles 5, 6 i 9. 

3. Les autoritats competents de les parts poden 
establir una comunicació directa per assolir un acord 
respecte a aquest article. 

Article 11. Entrada en vigor 
Cada part notifica a l’altra el compliment dels 
procediments establerts per la seva legislació pel que 
fa a l’entrada en vigor d’aquest Acord. Aquest Acord 
entrarà en vigor a la data de la segona de les 
notificacions, i tindrà efecte: 

a) en matèria fiscal penal, a comptar d’aquesta data, 
i 

b) pel que fa a les altres qüestions previstes en 
l’article 1, respecte als períodes impositius que 
comencin a partir de l’u de gener de l’any següent a 
l’any d’entrada en vigor de l’Acord o, en el cas que 
no hi hagi període impositiu, pel que fa a totes les 
obligacions fiscals generades a partir de l’u de gener 
de l’any següent a l’any d’entrada en vigor de 
l’Acord. 

Article 12. Denúncia 
1. Cada part pot denunciar aquest Acord mitjançant 
una notificació de denúncia per escrit. 

2. Aquesta denúncia té efecte el primer dia del mes 
següent al terme del període de tres mesos a comptar 
de la data de recepció de la notificació de denúncia 
de l’altra part. Totes les sol·licituds rebudes fins a la 
data efectiva de la denúncia seran tractades de 
conformitat amb les disposicions d’aquest Acord. 

3. La part que denuncia l’Acord segueix obligada per 
les disposicions de l’article 8 pel que fa a la 
informació obtinguda en aplicació d’aquest Acord. 

A aquest efecte, els sotasignats, degudament 
autoritzats pels Governs respectius, signen aquest 
Acord. 
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Andorra la Vella, el divuit de setembre de l’any dos 
mil nou, fet en dos exemplars, en les llengües 
catalana i francesa. Ambdós textos són igualment 
fefaents. 

 

Pel Govern 

del Principat 
d’Andorra 

 

Jaume Bartumeu 

Cap de Govern 

Pel Govern 

del Principat de Mònaco 

 

 

Mireille Pettiti 

Directora general del 

Departament de 
Relacions Exteriors 

 

Protocol 

En signar l’Acord entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern del Principat de Mònaco per a 
l’intercanvi d’informació en matèria fiscal, les parts 
acorden que les disposicions següents formin part 
integrant de l’Acord: 

“El Principat d’Andorra i el Principat de Mònaco 
confirmen la seva bona predisposició a negociar un 
conveni per evitar les dobles imposicions quan el 
marc legislatiu en matèria fiscal del Principat 
d’Andorra estigui definit. Aquest conveni establirà el 
procediment administratiu d’intercanvi d’informació 
en matèria fiscal i substituirà aquest Acord. Les 
negociacions s’iniciaran l’any següent a l’aprovació 
pel Parlament andorrà d’una llei relativa a la 
introducció en el Principat d’Andorra d’un impost 
sobre la renda de societats.” 

A aquest efecte, els sotasignats, degudament 
autoritzats per les parts, signen aquest Protocol. 

Andorra la Vella, 18 de setembre del 2009, fet en 
dos exemplars, en les llengües catalana i francesa. 
Ambdós textos són igualment fefaents. 

 

Pel Govern del 
Principat d’Andorra 

 

Jaume Bartumeu 

Cap de Govern 

Pel Govern del Principat 
de Mònaco 

 

Mireille Pettiti 

Directora general del 

Departament de 
Relacions Exteriors 

 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de març 
del 2010, ha examinat el document que li ha tramès 
el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 5 de 
març, sota el títol Proposta d’aprovació de la 
ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern de la República 
Francesa per a l’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal i, exercint les competències que li 
atribueix el Reglament del Consell General en els 
articles que es citaran, ha acordat:  

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 
aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 
Internacional i procedir a la seva tramitació com a 
tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 
publicació i obrir un període de quinze dies per a la 
presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 
6 d’abril del 2010, a les 13.30h. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 9 de març del 2010 

Josep Dallerès Codina   
Síndic General 

Proposta d’aprovació de la ratificació 
de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern de la 
República Francesa per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal 

D’ençà de la declaració del 10 de març del 2009, 
signada a París, Andorra havia manifestat la voluntat 
de conformar-se als estàndards de l’OCDE pel que fa 
a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. Aquesta 
declaració comportava el compromís afegit de fer 
evolucionar el marc legal andorrà amb la finalitat de 
modificar la regulació del secret bancari per fer 
possible l’intercanvi d’informació fiscal. 

En la reunió del 2 d’abril del 2009 a Londres, els 
estats membres del G-20 van expressar la voluntat 
de protegir el sistema financer mundial front a les 
jurisdiccions no cooperadores i no transparents que 
presentaven un risc d’activitat financera il·legal. 

Aquesta voluntat va comportar la publicació de 
l’anomenada “llista grisa”. Andorra figurava en 
aquesta llista fins al dia 25 de febrer del 2010, data 
en la qual l’OCDE ha situat el nostre país en la llista 
blanca de les jurisdiccions que han donat un 
compliment substancial dels compromisos 
internacionals en la matèria, després d’haver signat 
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un total de disset acords bilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal a la demanda. 

Això ha estat possible després que, per assumir el 
compromís establert a París el 10 de març, el Consell 
General va aprovar el 7 de setembre del 2009 la Llei 
qualificada d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal en què integra les disposicions de l’OCDE, que 
han esdevingut dret comú de la cooperació 
internacional en matèria fiscal. Aquesta Llei recull 
en l’articulat l’evolució dels estàndards 
internacionals en matèria de cooperació 
internacional en la transparència de l’activitat 
financera i la cooperació en l’àmbit de la lluita 
contra l’evasió fiscal, i estableix les modalitats dels 
intercanvis d’informació a la demanda amb regles 
estrictes de confidencialitat. 

A partir del marc general establert en la Llei 3/2009 i 
amb la voluntat ferma de mantenir amb l’OCDE i els 
seus estats membres una relació fonamentada en el 
respecte i la confiança mútua, Andorra ha negociat 
acords bilaterals per a l’intercanvi d’informació fiscal 
amb sol·licitud prèvia. 

I és en el marc d’una voluntat compartida d’avançar 
vers la positiva consolidació dels seus sectors 
financer i bancari que el Principat d’Andorra i la 
República Francesa han volgut reforçar i estrènyer 
les seves relacions bilaterals i la cooperació ja 
existent en diversos àmbits amb aquest acord en 
matèria d’intercanvi d’informació fiscal, per adaptar-
se als estàndards internacionals en matèria de 
transparència de l’activitat financera. 

Aquest acord consta de 13 articles els quals 
preveuen l’objecte i l’àmbit d’aplicació, la 
competència, els impostos coberts per l’acord, les 
definicions dels diversos conceptes emprats en 
l’acord, els intercanvis d’informació mitjançant una 
sol·licitud, els controls fiscals a l’estranger, la 
possibilitat de denegar una sol·licitud, la 
confidencialitat de les dades, les costes, les 
disposicions d’aplicació, el procediment d’amigable 
composició, l’entrada en vigor i la denúncia.  

Un cop ratificat, l’acord entrarà en vigor després de 
la notificació per cada part a l’altra part del 
compliment dels procediments establerts per la seva 
legislació nacional. Pel que fa a matèries fiscals 
penals, seran d’aplicació a partir d’aquesta data; i pel 
que fa a les altres qüestions previstes en l’article 1, 
en la mateixa data, però únicament pels períodes 
impositius que comencin en aquesta data o 
posteriorment. 

L’acord va acompanyat d’una carta del govern 
francès en la qual s’assenyala que, en el moment que 
la legislació andorrana evolucioni de  manera que 
s’introdueixi una imposició sobre els beneficis de les 
empreses, França estarà disposada a examinar 

l’oportunitat d’introduir en l’acord signat 
disposicions adreçades a evitar les situacions de 
doble imposició. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

La ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern de la República 
Francesa per a l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal. 

El Ministeri d’Afers Exteriors i Relacions 
Institucionals donarà a conèixer la data d’entrada en 
vigor d’aquest acord. 

Acord entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern de la 
República Francesa per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal 

Considerant que el Govern del Principat d’Andorra i 
el Govern de la República Francesa (les parts 
contractants) desitgen enfortir i facilitar la posta en 
marxa de les disposicions que regeixen l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal; 

Les parts contractants han convingut concloure 
aquest Acord, el qual únicament comporta 
obligacions per a les parts contractants. 

Article 1. Objecte i àmbit d’aplicació 
1. Les autoritats competents de les parts 
contractants acorden prestar-se assistència 
mitjançant l’intercanvi d’informació que siguin 
previsiblement pertinents per a l’aplicació i 
l’execució de la legislació interna de les parts relativa 
als impostos i als àmbits fiscals als quals s’aplica 
aquest Acord. Aquesta informació és aquella 
previsiblement pertinent per a la determinació, 
l’establiment, el control i la recaptació d’aquells 
impostos, per al cobrament i l’execució de deutes 
tributaris o per a les investigacions o les reclamacions 
en matèria fiscal. 

2. Els drets i les garanties atorgats a les persones per 
les disposicions legislatives o reglamentàries i per la 
pràctica administrativa de la part requerida romanen 
d’aplicació sempre que no impedeixin o retardin 
indegudament l’intercanvi efectiu d’informació. 

Article 2. Competència 
Amb la finalitat de permetre l’aplicació d’aquest 
Acord, la informació ha de ser tramesa en 
conformitat amb aquest Acord per l’autoritat 
competent de la part requerida, tant si la informació 
fa referència o no o estigui en possessió o no d’un 
resident, o d’una persona que depengui de la 
jurisdicció o d’un ciutadà d’una part contractant. 
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Una part requerida no està sotmesa a l’obligació de 
trametre informació que no estigui en possessió de 
les seves autoritats, ni en possessió o sota el control 
de persones que depenguin de la seva competència 
territorial o siguin susceptibles de poder ser 
obtingudes per elles. 

Article 3. Impostos coberts 
1. Els impostos als quals fa referència aquest Acord 
són els impostos existents establerts per les lleis de 
les parts contractants. 

2. Aquest Acord també s’aplica als impostos de 
naturalesa idèntica o anàloga que s’estableixin 
posteriorment a la signatura de l’Acord i que 
complementin o substitueixin els impostos en vigor. 

3. D’altra banda, l’Acord s’aplica a tots els altres 
impostos que convinguin les parts contractants per 
intercanvi de cartes. 

4. Les autoritats competents de les parts 
contractants es comuniquen les modificacions 
pertinents que s’hagin dut a terme a les disposicions 
fiscals i a les disposicions connexes de recollida 
d’informació a la qual fa referència l’Acord. 

Article 4. Definicions 
1. En aquest Acord s’entén per: 

a) “Andorra”, el territori del Principat d’Andorra; 

b) “França”, els departaments europeus i d’ultramar 
de la República Francesa, inclosos el mar territorial i 
les zones més enllà sobre les quals, de conformitat 
amb el dret internacional, la República Francesa té 
drets sobirans per explorar i explotar els recursos 
naturals dels fons marins, del subsòl i de les aigües 
supradjacents; 

c) “autoritat competent”, designa: 

(i) en el cas d’Andorra, el ministre encarregat de les 
Finances o el seu representant autoritzat, 

(ii) en el cas de França, el ministre de Finances o el 
seu representant autoritzat. 

d) “persona”, una persona física, una persona 
jurídica i qualsevol agrupament d’aquestes persones; 

e) “impost”, qualsevol impost al qual s’apliqui aquest 
Acord; 

f) “part requeridora”, la part contractant d’aquest 
Acord que presenta una sol·licitud d’informació; 

g) “part requerida”, la part contractant d’aquest 
Acord a la qual se sol·licita proporcionar informació; 

h) “mesures de recopilació d’informació”, les 
disposicions legislatives i reglamentàries i els 
procediments administratius o judicials que permetin 
a una part contractant obtenir i proporcionar la 
informació sol·licitada; 

i) “informació”, qualsevol fet, declaració, document 
o arxiu, amb independència de la seva forma; 

j) “en matèria fiscal penal”, qualsevol assumpte fiscal 
que impliqui un acte intencionat que la part 
requeridora pugui enjudiciar d’acord amb el seu dret 
penal; 

k) “dret penal”, el conjunt de disposicions penals 
qualificades com a tal en el dret intern, 
independentment que figurin en la legislació fiscal, el 
codi penal o altres lleis; 

2. Per a l’aplicació d’aquest Acord en un moment 
donat per una part contractant, qualsevol terme o 
expressió que no hi estigui definit, tret que el 
context requereixi una interpretació diferent, 
s’interpreta d’acord amb la legislació vigent de la 
part en aquell moment, i preval el significat donat 
per les lleis fiscals aplicables per damunt del 
significat donat al terme per les altres branques del 
dret de la part contractant. 

Article 5. Intercanvi d’informació mitjançant una 
sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida 
proporciona, mitjançant una sol·licitud escrita 
prèvia, la informació per a les finalitats previstes en 
l’article 1. Aquesta informació s’ha d’intercanviar 
independentment del fet que la part requerida la 
necessiti, o no, per a finalitats fiscals pròpies, o que 
l’acte objecte d’investigació hagi constituït, o no, 
una infracció penal segons el dret de la part 
requerida si aquesta conducta ha tingut lloc en el 
territori de la part requerida. 

2. Si la informació de la qual disposa l’autoritat 
competent de la part requerida no és suficient per 
poder donar compliment a la sol·licitud d’informació, 
la part requerida recorre a totes les mesures 
pertinents de recopilació d’informació per 
proporcionar a la part requeridora la informació 
sol·licitada, independentment que la part requerida 
no necessiti la informació per a finalitats tributàries 
pròpies. 

3. Si l’autoritat competent de la part requeridora ho 
sol·licita expressament, l’autoritat competent de la 
part requerida ha de proporcionar la informació en 
virtut d’aquest article, en la mesura que ho permeti 
el seu dret intern, en forma de declaracions de 
testimonis i de còpies autenticades de documents 
originals. 

4. Cada part contractant fa el que calgui perquè les 
seves autoritats competents, per a l’aplicació 
d’aquest Acord, disposin del dret d’obtenir i de 
proporcionar, mitjançant una sol·licitud: 
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a) la informació que estigui en poder de bancs, altres 
institucions financeres i qualsevol persona que actuï 
en qualitat de mandatària o fiduciària; 

b)  

(i) la informació relativa als propietaris de societats i 
als beneficiaris efectius de societats, societats de 
persones, fons d’inversió col·lectiva i altres persones; 

(ii) en el cas d’una fidúcia, informació sobre els 
membres que l’han constituïda, els fiduciaris o els 
beneficiaris i els tercers protectors; 

(iii) en el cas de fundacions, informació sobre els 
fundadors, els membres del consell de la fundació i 
els beneficiaris. 

5. L’autoritat competent de la part requeridora 
facilita la informació següent a l’autoritat competent 
de la part requerida: 

a) La identitat de la persona que és objecte de 
control o investigació; 

b) el període de temps sobre el qual se sol·licita la 
informació; 

c) el tipus d’informació sol·licitada i la forma en què 
la part requeridora prefereix rebre-la; 

d) la finalitat tributària per a la qual se sol·licita la 
informació; 

e) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada existeix en la part requerida o 
que una persona sota la jurisdicció de la part 
requerida la posseeix o pot obtenir-la; 

f) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 
de les persones de les quals es pot pensar que 
disposen o controlen o estan en situació d’obtenir la 
informació sol·licitada; 

g) una declaració que certifiqui que la sol·licitud és 
conforme a les disposicions legislatives i 
reglamentàries i a les pràctiques administratives de la 
part requeridora; 

h) una declaració que certifiqui que la part 
requeridora ha esgotat tots els mitjans disponibles en 
el seu territori per obtenir la informació, tret 
d’aquells que siguin susceptibles de suposar 
dificultats desproporcionades. 

6. Per assegurar una resposta ràpida, l’autoritat 
competent de la part requerida: 

a) acusa recepció per escrit de la sol·licitud de 
l’autoritat competent de la part requeridora i, en el 
termini màxim de 60 dies a comptar de la recepció 
de la sol·licitud, avisa aquella autoritat de les 
llacunes eventuals de la sol·licitud; 

b) si l’autoritat competent de la part requerida no ha 
pogut obtenir i facilitar la informació en el termini 
màxim de 90 dies a comptar de la recepció de la 
sol·licitud, n’informa immediatament la part 

requeridora, assenyalant les raons que fonamenten la 
incapacitat en la qual es troba de subministrar la 
informació. 

Article 6. Controls fiscals a l’estranger 
1. La part requerida pot, dins dels límits permesos pel 
seu dret intern, amb un preavís raonable de la part 
requeridora, autoritzar representants de l’autoritat 
competent de la part requeridora a entrar en el 
territori de la part requerida, per entrevistar persones 
físiques i examinar documents, amb el consentiment 
previ per escrit de les persones concernides. 
L’autoritat competent de la part requeridora notifica 
a l’autoritat competent de la part requerida la data i 
el lloc de l’entrevista prevista amb les persones 
concernides. 

2. A petició de l’autoritat competent de la part 
requeridora, l’autoritat competent de la part requerida 
pot autoritzar que representants de l’autoritat 
competent de la part requeridora assisteixen a un 
control fiscal en el territori de la part requerida. 

3. Si s’accepta la sol·licitud prevista en l’apartat 2, 
l’autoritat competent de la part requerida que porta 
a terme el control notifica, al més aviat possible, a 
l’autoritat competent de la part requeridora la data i 
el lloc del control, l’autoritat o la persona autoritzada 
per dur a terme el control, i els procediments i les 
condicions requerits per la part requerida per dur a 
terme el control. Qualsevulla decisió relativa al 
desenvolupament del control fiscal és adoptada per 
la part requerida, que el porta a terme. 

Article 7. Possibilitat de denegar una sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida pot 
denegar l’assistència quan la sol·licitud no estigui 
formulada de conformitat amb aquest Acord o quan 
la divulgació de la informació sol·licitada sigui 
contrària a l’ordre públic. 

2. Aquest Acord no obliga cap part contractant a 
revelar elements protegits pel legal privilege o 
informació que revelaria un secret de caire 
comercial, industrial o professional o un procés 
comercial, queda ben entès que la informació 
d’aquesta mena, descrita en l’apartat 4) de l’article 5 
no pot, per aquest sol motiu, ser considerada un 
secret o un procediment comercial. 

3. Una sol·licitud d’informació no pot ser denegada 
pel fet que la demanda fiscal objecte de la sol·licitud 
sigui objecte d’oposició. 

4. La part requerida no està obligada a obtenir o a 
proporcionar informació que l’autoritat competent de 
la part requeridora no pugui obtenir, en virtut del seu 
dret propi en el marc de l’aplicació o l’execució de la 
seva pròpia legislació fiscal o en resposta a una 
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sol·licitud vàlida formulada en circumstàncies similars 
per la part requerida en el marc d’aquest Acord. 

5. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació si la part requeridora sol·licita la 
informació per aplicar o fer executar una disposició 
de la legislació fiscal de la part requeridora, o 
qualsevol obligació relativa, que discrimini un 
nacional o ciutadà de la part requerida respecte a un 
nacional o ciutadà de la part requeridora en les 
mateixes circumstàncies. 

Article 8. Confidencialitat 
1. Tota la informació rebuda per l’autoritat 
competent d’una part contractant és confidencial.  

2. La informació tramesa a l’autoritat competent de la 
part requeridora pot ser emprada amb altres finalitats 
que les que assenyala l’article 1, amb l’autorització 
prèvia, escrita i expressa de la part requerida. 

3. La informació tramesa només pot ser revelada a 
les persones o autoritats (incloses les autoritats 
judicials i administratives) concernides amb les 
finalitats previstes en aquest Acord i només pot ser 
utilitzada per aquestes persones o autoritats amb el 
mateix objectiu. Amb aquestes mateixes finalitats, la 
informació pot ser revelada en audiències públiques 
de tribunals o en resolucions judicials. 

4. La informació tramesa a la part requeridora en 
virtut d’aquest Acord no pot ser revelada a cap altra 
autoritat estrangera. 

Article 9. Costes 
Les costes ordinàries que derivin de l’assistència les 
ha d’assumir la part requerida. La part requerida pot 
demanar a la part requeridora el reemborsament de 
les costes extraordinàries que derivin directament de 
l’assistència. 

Article 10. Disposicions d’aplicació 
Les parts contractants adopten les lleis necessàries 
per conformar-se a aquest Acord i fer-lo efectiu. 
Això inclou, de manera especial, la disponibilitat de 
la informació i la capacitat de la part requerida a 
l’hora d’accedir-hi i fer-ne la tramesa a la part 
requeridora. 

Article 11. Procediment d’amigable composició 
1. En cas de dificultat o dubte que sorgeixi entre les 
parts contractants pel que fa a l’aplicació o a la 
interpretació d’aquest Acord, les autoritats competents 
s’esforcen a resoldre la situació de mutu acord. 

2. A banda dels acords previstos en l’apartat 1, les 
autoritats competents de les parts poden decidir de 
mutu acord els procediments a seguir pel que fa als 
articles 5, 6 i 9. 

3. Les autoritats competents de les parts poden 
establir una comunicació directa per assolir un acord 
en aplicació d’aquest article. 

4. Les parts contractants poden igualment, quan 
calgui, convenir per escrit altres formes 
d’arranjament de divergències. 

Article 12. Entrada en vigor 
Aquest Acord entra en vigor després de la 
notificació per cada part a l’altra part del 
compliment dels procediments establerts per la seva 
legislació pel que fa a l’entrada en vigor. A comptar 
de la data de la seva entrada en vigor, aquest Acord 
és d’aplicació: 

a) en matèria fiscal penal, a comptar d’aquesta data, 
i 

b) pel que fa a les altres qüestions previstes en 
l’article 1, en la mateixa data, però únicament pels 
períodes impositius que comencin en aquesta data o 
posteriorment o, en el cas que no hi hagi període 
impositiu, per totes les obligacions fiscals generades 
en aquesta data o posteriorment. 

Article 13. Denúncia 
1. Cadascuna de les parts pot denunciar aquest 
Acord notificant la denúncia. 

2. La denúncia té efecte el primer dia del mes 
següent a la fi del període de tres mesos després de la 
data de recepció de la notificació de la denúncia per 
l’altra part contractant.  

3. En cas de denúncia de l’Acord, les parts 
contractants romanen obligades per les disposicions 
de l’article 8 pel que fa a la informació obtinguda en 
aplicació d’aquest Acord. Totes les sol·licituds 
d’informació rebudes fins a la data efectiva de la 
denúncia són tractades de conformitat amb les 
disposicions d’aquest Acord. 

A aquest efecte, els sotasignats, degudament 
autoritzats per les parts, signen aquest Acord. 

Signat a Andorra la Vella el 22 de setembre del 2009 
en dos exemplars originals en les llengües catalana i 
francesa. Ambdós textos són igualment fefaents. 

 

Pel Govern del 

Principat d’Andorra 

 

Jaume Bartumeu 

Cap de Govern 

Pel Govern 

de la República 
Francesa 

 

Eric Woerth 

Ministre de Pressupost, 
Comptes Públics, 
Funció Pública i 
Reforma de l’Estat 
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Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de març 
del 2010, ha examinat el document que li ha tramès 
el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 5 de 
març, sota el títol Proposta d’aprovació de la 
ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern de la República 
Argentina per a l’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal i, exercint les competències que li 
atribueix el Reglament del Consell General en els 
articles que es citaran, ha acordat:  

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 
aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 
Internacional i procedir a la seva tramitació com a 
tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 
publicació i obrir un període de quinze dies per a la 
presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 
6 d’abril del 2010, a les 13.30h. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 9 de març del 2010 

Josep Dallerès Codina   
Síndic General 

Proposta d’aprovació de la ratificació 
de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern de la 
República Argentina per a 
l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

D’ençà de la declaració del 10 de març del 2009, 
signada a París, Andorra havia manifestat la voluntat 
de conformar-se als estàndards de l’OCDE pel que fa 
a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. Aquesta 
declaració comportava el compromís afegit de fer 
evolucionar el marc legal andorrà amb la finalitat de 
modificar la regulació del secret bancari per fer 
possible l’intercanvi d’informació fiscal. 

En la reunió del 2 d’abril del 2009 a Londres, els 
estats membres del G-20 van expressar la voluntat 
de protegir el sistema financer mundial front a les 
jurisdiccions no cooperadores i no transparents que 
presentaven un risc d’activitat financera il·legal. 

Aquesta voluntat va comportar la publicació de 
l’anomenada “llista grisa”. Andorra figurava en 
aquesta llista fins al dia 25 de febrer del 2010, data 
en la qual l’OCDE ha situat el nostre país en la llista 
blanca de les jurisdiccions que han donat un 
compliment substancial dels compromisos 
internacionals en la matèria, després d’haver signat 

un total de disset acords bilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal a la demanda. 

Això ha estat possible després que, per assumir el 
compromís establert a París el 10 de març, el Consell 
General va aprovar el 7 de setembre del 2009 la Llei 
qualificada d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal en què integra les disposicions de l’OCDE, que 
han esdevingut dret comú de la cooperació 
internacional en matèria fiscal. Aquesta Llei recull 
en l’articulat l’evolució dels estàndards 
internacionals en matèria de cooperació 
internacional en la transparència de l’activitat 
financera i la cooperació en l’àmbit de la lluita 
contra l’evasió fiscal, i estableix les modalitats dels 
intercanvis d’informació a la demanda amb regles 
estrictes de confidencialitat. 

A partir del marc general establert en la Llei 3/2009 i 
amb la voluntat ferma de mantenir amb l’OCDE i els 
seus estats membres una relació fonamentada en el 
respecte i la confiança mútua, Andorra ha negociat 
acords bilaterals per a l’intercanvi d’informació fiscal 
amb sol·licitud prèvia. 

I és en el marc d’una voluntat compartida d’avançar 
vers la positiva consolidació dels seus sectors 
financer i bancari que el Principat d’Andorra i la 
República Argentina han volgut reforçar i estrènyer 
les seves relacions bilaterals i la cooperació ja 
existent en diversos àmbits amb aquest acord en 
matèria d’intercanvi d’informació fiscal, per adaptar-
se als estàndards internacionals en matèria de 
transparència de l’activitat financera. 

Aquest acord consta de 14 articles els quals 
preveuen l’objecte i l’àmbit d’aplicació, la 
competència, els impostos coberts per l’acord, les 
definicions dels diversos conceptes emprats en 
l’acord, els intercanvis d’informació mitjançant una 
sol·licitud, els controls fiscals a l’estranger, la 
possibilitat de denegar una sol·licitud, la 
confidencialitat de les dades, les costes, el 
desenvolupament legislatiu, el procediment 
d’amigable composició, l’entrada en vigor, les 
llengües de treball i la denúncia.  

Un cop ratificat, l’acord entrarà en vigor el dia 
següent de la recepció de la segona de les 
notificacions. Pel que fa a matèries fiscals penals, 
seran d’aplicació a partir de la data de l’entrada en 
vigor; i pel que fa a les altres qüestions previstes en 
l’article 1, respecte als períodes impositius que 
comencin a partir de l’1 de gener de l’any següent a 
l’entrada en vigor de l’acord. 

L’acord va acompanyat d’una carta del govern 
argentí en la qual s’assenyala que, en el moment que 
la legislació andorrana evolucioni de manera que 
s’introdueixi una imposició sobre els beneficis de les 
empreses, Argentina estarà disposada a examinar 
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l’oportunitat de signar un conveni per evitar la doble 
imposició. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

La ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern de la República 
Argentina per a l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal. 

El Ministeri d’Afers Exteriors i Relacions 
Institucionals donarà a conèixer la data d’entrada en 
vigor d’aquest acord. 

Acord entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern de la 
República Argentina per a 
l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

Considerant que 

el Govern del Principat d’Andorra 

i 

el Govern de la República Argentina, 

d’ara endavant “les parts contractants”, 

reconeixen que la legislació actual facilita la 
col·laboració necessària i l’intercanvi d’informació 
fiscal en matèria penal; 

Tenint en compte que el Principat d’Andorra s’ha 
compromès políticament a assumir els principis de 
l’OCDE en matèria d’intercanvi efectiu d’informació 
mitjançant la declaració del 10 de març del 2009; 

Amb el desig de millorar i agilitar les disposicions i 
condicions que regeixen l’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal; 

Les parts contractants acorden concloure aquest 
Acord, pel qual únicament les parts contreuen 
obligacions segons les disposicions següents:  

Article 1. Objecte i àmbit d’aplicació de l’Acord 
Les autoritats competents de les parts contractants 
es presten assistència per a l’intercanvi d’informació 
que sigui previsiblement pertinent per executar i 
aplicar la legislació interna de les parts relativa als 
impostos als quals fa referència aquest Acord, inclosa 
la informació que sigui previsiblement pertinent per 
determinar, establir o recaptar aquests impostos, per 
cobrar i executar deutes tributaris o per investigar i 
enjudiciar delictes fiscals. L’intercanvi d’informació 
es fa d’acord amb les disposicions d’aquest Acord i és 
tractada de forma confidencial, segons les 
disposicions previstes en l’article 8. Els drets i les 
garanties acordats a les persones subjectes a la 
legislació interna i a la pràctica administrativa de la 

part requerida s’apliquen en la mesura que no 
impedeixin o retardin l’intercanvi d’informació. 

Article 2. Competència 
La part requerida no està obligada a proporcionar 
informació que no estigui en possessió de les seves 
autoritats ni en possessió o sota el control de 
persones subjectes a la seva competència territorial. 

Article 3. Impostos coberts 
1. Aquest Acord s’aplica als impostos següents 
establerts per les parts contractants: 

a) Pel que fa a Andorra: 

(i) l’impost sobre les transmissions patrimonials 
immobiliàries; 

(ii) l’impost sobre les plusvàlues en les transmissions 
patrimonials immobiliàries i els altres impostos 
directes existents establerts per les lleis andorranes.  

b) Pel que fa a Argentina: 

(i) l’impost sobre la renda (Impuesto a las ganancias); 

(ii) l’impost sobre el valor afegit (Impuesto al Valor 
Agregado); 

(iii) l’mpost sobre els béns personals (Impuesto sobre 
los Bienes Personales); 

(iv) l’impost sobre la renda mínima presumpta 
(Impuesto a la Ganancia Mínima Presunta). 

2. Aquest Acord també s’aplica als impostos de 
naturalesa idèntica o anàloga que s’estableixin 
posteriorment a la signatura de l’Acord i que 
complementin o substitueixin els impostos en vigor. 
Les autoritats competents de cada part contractant 
notifiquen a l’altra part les modificacions legislatives 
substancials i les mesures relatives a la recopilació 
d’informació establerta en aquest Acord. 

Article 4. Definicions 
1. Tret que s’estableixi altrament, en aquest Acord 
s’entén per:  

a) “part contractant”, el Principat d’Andorra o la 
República Argentina, segons el context; 

b) “Andorra”, el territori del Principat d’Andorra; 

c) “Argentina”, el territori de la República 
Argentina, inclosa l’àrea sobre la qual, de 
conformitat amb el dret internacional, la República 
Argentina exerceix drets sobirans o la seva 
competència; 

d) “autoritat competent”: 

(i) a Andorra, el Ministeri encarregat de les 
Finances; 

(ii) a Argentina, l’Administració Federal d’Ingressos 
Públics; 
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e) “persona”, les persones físiques o jurídiques, els 
agrupaments de persones o de patrimoni subjectes a 
la responsabilitat fiscal d’acord amb la legislació de 
cada part contractant; 

f) “societat”, qualsevol persona jurídica o qualsevol 
entitat que estigui considerada com una persona 
jurídica a efectes tributaris; 

g) “societat que cotitza en borsa”, qualsevol societat 
la classe principal d’accions de la qual cotitzi en un 
mercat de valors reconegut, sempre que el públic 
pugui comprar-les o vendre-les fàcilment. Les 
accions poden ser adquirides o venudes “pel públic” 
si la compra o la venda de les accions no està 
restringida implícitament o explícitament a un grup 
limitat d’inversors; 

h) “classe principal d’accions”, la classe o les classes 
d’accions que representin la majoria dels drets de vot 
i del valor de la societat; 

i) “mercat de valors reconegut”, qualsevol mercat de 
valors acordat per les autoritats competents de les 
parts contractants; 

j) “fons o pla d’inversió col·lectiva”, qualsevol 
instrument d’inversió col·lectiva, independentment 
de la seva forma jurídica. El terme “fons o pla 
d’inversió col·lectiva pública” remet a qualsevol fons 
o pla d’inversió col·lectiva en què el públic pugui 
comprar, vendre o recomprar fàcilment accions o 
altres participacions del fons o del pla. Les accions o 
altres participacions del fons o del pla poden ser 
comprades, venudes o recomprades “pel públic” si la 
compra, la venda o la recompra no està restringida 
implícitament o explícitament a un grup limitat 
d’inversors; 

k) “impost”, qualsevol impost cobert per aquest 
Acord; 

l) “part requeridora”, la part contractant que 
sol·licita informació mitjançant l’autoritat 
competent; 

m) “part requerida”, la part contractant a la qual se 
sol·licita proporcionar informació mitjançant 
l’autoritat competent; 

n) “mesures de recopilació d’informació”, les 
disposicions legislatives i els procediments 
administratius o judicials que permetin a una part 
contractant obtenir i proporcionar la informació 
sol·licitada; 

o) “informació”, qualsevol fet, declaració o 
document, amb independència de la seva forma; 

p) “en matèria fiscal penal”, qualsevol delicte o 
infracció fiscal considerats com a tal en el dret 
intern, independentment que figurin en la legislació 
fiscal, el codi penal o altres lleis. 

2. Pel que fa a l’aplicació d’aquest Acord en 
qualsevol moment per una de les parts contractants, 
qualsevol terme o expressió que no hi estigui definit, 
tret que el context requereixi una interpretació 
diferent, s’interpreta d’acord amb la legislació vigent 
de la part en aquell moment, i preval el significat 
donat per les lleis fiscals aplicables per damunt del 
significat donat al terme per altres branques del dret 
de la part. 

Article 5. Intercanvi d’informació mitjançant una 
sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida 
proporciona informació, en resposta a una sol·licitud 
d’informació de la part requeridora, per a les 
finalitats previstes en l’article 1. Aquesta informació 
ha de ser intercanviada independentment del fet que 
la part requerida la necessiti per a finalitats fiscals 
pròpies, o que l’acte objecte d’investigació hagi 
constituït, o no, una infracció penal segons el dret de 
la part requerida si aquesta conducta ha tingut lloc 
en el territori de la part requerida. L’autoritat 
competent de la part requeridora únicament formula 
una sol·licitud d’informació en virtut d’aquest article 
quan no pugui obtenir la informació sol·licitada per 
altres mitjans, tret que suposi dificultats 
desproporcionades. 

2. Si la informació de què disposa l’autoritat 
competent de la part requerida no és suficient per 
poder donar compliment a la sol·licitud d’informació, 
la part requerida recorre a totes les mesures 
pertinents de recopilació d’informació per 
proporcionar a la part requeridora la informació 
sol·licitada, independentment que la part requerida 
no necessiti aquesta informació per a finalitats 
tributàries pròpies. 

3. Si l’autoritat competent de la part requeridora ho 
sol·licita expressament, l’autoritat competent de la 
part requerida proporciona informació en virtut 
d’aquest article, en la mesura que ho permeti el seu 
dret intern, en forma de declaracions de testimonis i 
de còpies autenticades de documents originals. 

4. Cada part contractant garanteix que, en virtut de 
l’article 1 d’aquest Acord, les seves autoritats 
competents disposin del dret d’obtenir i de 
proporcionar prèvia sol·licitud: 

a) informació que estigui en poder de bancs, altres 
institucions financeres i qualsevol persona que actuï 
com a agència o en qualitat de mandatària o 
fiduciària, inclosos representants i fiduciaris; 

b) informació relativa a la propietat de societats, 
societats de persones, fidúcies, fundacions, Anstalten 
(institucions) i altres persones incloses, 
independentment de les disposicions de l’article 2, 
les informacions sobre aquestes persones quan 
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formin part d’una cadena de propietat; en el cas de 
fidúcies, informació sobre els fiduciaris, els 
fideïcomitents i els beneficiaris i, en el cas de 
fundacions, informació sobre els fundadors, els 
membres del consell de la fundació i els beneficiaris. 
A més, aquest Acord no obliga les parts contractants 
a obtenir o proporcionar informació relativa als 
propietaris de societats que cotitzen en borsa o fons o 
plans d’inversió col·lectiva pública, tret que aquesta 
informació es pugui obtenir sense que això suposi 
dificultats desproporcionades. 

5. Les sol·licituds d’informació es formulen per escrit, 
de la forma més detallada possible, i han d’incloure: 

a) la identitat de la persona que és objecte d’un 
control o d’una investigació; 

b) una declaració que certifiqui el tipus d’informació 
sol·licitada i la forma en què la part requeridora 
desitja rebre-la de la part requerida; 

c) la finalitat tributària per la qual se sol·licita la 
informació; 

d) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada existeix en la part requerida o 
està en la possessió o sota control d’una persona sota 
la jurisdicció de la part requerida; 

e) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 
de les persones de les quals es pugui pensar que 
posseeixen o controlen la informació sol·licitada; 

f) una declaració que certifiqui que la sol·licitud és 
conforme a la legislació i als procediments 
administratius de la part requeridora, i que si la 
informació sol·licitada es troba sota la jurisdicció de 
la part requeridora, l’autoritat competent de la part 
requeridora pot obtenir-la d’acord amb la seva 
legislació interna o mitjançant la via administrativa 
convencional i de conformitat amb aquest Acord; 

g) una declaració que certifiqui que la part 
requeridora ha esgotat tots els mitjans disponibles en 
el seu territori per obtenir la informació, excepte 
aquells que suposarien dificultats desproporcionades. 

6. L’autoritat competent de la part requerida envia la 
informació sol·licitada amb la menor demora possible 
a la part requeridora. A fi de garantir una resposta 
ràpida: 

a) L’autoritat competent de la part requerida acusa 
recepció de la sol·licitud d’informació per escrit a 
l’autoritat competent de la part requeridora i li 
notifica, si escau, qualsevol mancança en la 
sol·licitud d’informació, en un període de 20 (vint) 
dies a comptar de la recepció de la sol·licitud. 

b) Si l’autoritat competent de la part requerida no 
pot obtenir ni proporcionar la informació en el 
termini màxim de 60 (seixanta) dies a comptar de la 
recepció de la sol·licitud, sigui perquè sorgeixin 

obstacles que impedeixen proporcionar la 
informació, o sigui perquè es nega a proporcionar-la, 
n’informa immediatament la part requeridora 
explicant les raons per les quals no pot proporcionar 
la informació, la natura dels obstacles, o les raons del 
refús. 

Article 6. Controls fiscals a l’estranger 
1. La part requerida pot autoritzar representants de 
l’autoritat competent de la part requeridora a entrar 
al territori de la part requerida per entrevistar a 
persones físiques i examinar documents, amb el 
consentiment previ per escrit de les persones 
concernides. L’autoritat competent de la part 
requeridora notifica a l’autoritat competent de la 
part requerida la data i el lloc de l’entrevista de les 
persones físiques concernides. 

2. A petició de l’autoritat competent de la part 
requeridora, l’autoritat competent de la part 
requerida pot autoritzar els representants de 
l’autoritat competent de la part requeridora a assistir 
a un control fiscal en el territori de la part requerida. 

3. Si s’accepta la sol·licitud prevista en l’apartat 2, 
l’autoritat competent de la part requerida que dugui 
a terme el control notifica, al més aviat possible, a 
l’autoritat competent de la part requeridora la data i 
el lloc del control, l’autoritat o la persona autoritzada 
per dur a terme el control, i els procediments i les 
condicions requerits per la part requerida per dur a 
terme el control. Qualsevol decisió relativa al 
desenvolupament del control és adoptada per la part 
requerida que porta a terme el control. 

Article 7. Possibilitat de denegar una sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida pot 
denegar una sol·licitud d’informació quan: 

a) la sol·licitud no estigui formulada de conformitat 
amb aquest Acord; 

b) la part requeridora no hagi esgotat tots els mitjans 
de què disposa en el seu territori per obtenir la 
informació, tret que recórrer-hi suposi dificultats 
desproporcionades. 

2. Les disposicions d’aquest Acord no obliguen cap 
part contractant a proporcionar informació que 
pugui revelar secrets de caire comercial, empresarial, 
industrial o professional, ni procediments comercials 
o que vulnerin lleis de protecció de dades personals, 
si s’escau. Excepte allò establert anteriorment, la 
informació descrita en l’apartat 4 de l’article 5 no 
serà considerada com un secret o procediment 
comercial pel simple fet que reuneixi els requisits 
establerts en aquest apartat. 

3. Les disposicions d’aquest Acord no obliguen cap 
part contractant a obtenir o proporcionar informació 
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que pugui revelar comunicacions confidencials entre 
un client i el seu advocat, procurador o qualsevol 
altre representant legal autoritzat, si aquestes 
comunicacions tenen per objectiu: 

a) sol·licitar o proporcionar assessorament legal, o 

b) ser emprades en procediments legals existents o 
en previsió. 

4. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació quan el fet de revelar-la pugui ser 
contrari a l’ordre públic. 

5. Una sol·licitud d’informació no pot ser denegada 
pel fet que la demanda fiscal objecte de la sol·licitud 
sigui objecte d’oposició. 

6. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació si la part requeridora sol·licita la 
informació per aplicar o fer executar una disposició 
de la legislació fiscal de la part requeridora, o 
qualsevol obligació relativa que discrimini un ciutadà 
de la part requerida respecte a un ciutadà de la part 
requeridora en les mateixes circumstàncies. 

Article 8. Confidencialitat 
Tota la informació rebuda per una part contractant 
en l’aplicació d’aquest Acord és confidencial i 
únicament pot ser revelada a les persones o 
autoritats (inclosos tribunals i òrgans administratius) 
subjectes a la competència d’aquesta part 
contractant i concernides per l’establiment, la 
recaptació, l’aplicació o l’enjudiciament, o per les 
decisions sobre els recursos relatius a aquests 
impostos. Aquestes persones o autoritats únicament 
poden emprar la informació proporcionada per a les 
finalitats esmentades. Poden revelar-la en el marc 
d’audiències públiques de tribunals o de resolucions 
judicials. No obstant això, la informació rebuda per 
una part es pot emprar per a altres finalitats, quan 
aquest ús estigui permès per la legislació de la part 
que rep la informació i l’autoritat competent de la 
part requerida autoritzi aquest ús per escrit. 

Article 9. Costes 
Tret que les autoritats competents de les parts ho 
acordin altrament, les costes ordinàries que derivin 
de l’assistència prestada van a càrrec de la part 
requerida. A petició de qualsevol de les parts, les 
autoritats competents es consulten periòdicament 
sobre aquest article. Les costes extraordinàries són 
assumides per la part requeridora. En el cas que 
calgui dur a terme despeses extraordinàries per 
obtenir informació relativa a una sol·licitud 
concreta, l’autoritat competent de la part requerida 
consulta a la bestreta l’autoritat competent de la part 
requeridora si decideix continuar amb la sol·licitud 
d’informació. 

Article 10. Desenvolupament legislatiu 
Les parts contractants adopten totes les mesures 
escaients, incloent-hi la promulgació de les lleis 
indispensables per adequar-se i aplicar les 
disposicions d’aquest Acord. 

Article 11. Procediment d’amigable composició 
1. Les autoritats competents s’esforcen a resoldre de 
mutu acord qualsevol dificultat o dubte que sorgeixi 
entre les parts pel que fa a l’aplicació o a la 
interpretació d’aquest Acord. 

2. A banda dels acords previstos en l’apartat 1, les 
autoritats competents de les parts contractants 
poden decidir de mutu acord els procediments a 
seguir pel que fa als articles 5, 6 i 9. 

3. Les autoritats competents de les parts 
contractants poden establir una comunicació directa 
per assolir un acord respecte a aquest article. 

4. Les parts contractants també poden acordar, si 
escau, altres formes d’arranjament de controvèrsies. 

Article 12. Entrada en vigor 
1. Cada part notifica a l’altra part per escrit el 
compliment dels procediments establerts per la seva 
legislació pel que fa a l’entrada en vigor d’aquest 
Acord. 

2. Aquest Acord entrarà en vigor el dia següent a la 
recepció de la segona notificació i immediatament 
tindrà efecte pel que fa a: 

a) en matèria fiscal penal a comptar de la data 
d’entrada en vigor; 

b) pel que fa a les altres qüestions previstes en 
l’article 1, respecte als períodes impositius que 
comencin l’u de gener o a partir de l’u de gener de 
l’any següent a la data en què aquest Acord entri en 
vigor o, en el cas que no hi hagi període impositiu, 
pel que fa a totes les obligacions fiscals generades l’u 
de gener o a partir de l’u de gener de l’any següent a 
la data en què aquest Acord entri en vigor. 

Article 13. Llengües 
Les sol·licituds d’assistència i les respostes 
corresponents es redacten en espanyol i/o català. 

Article 14. Denúncia 
1. Aquest Acord és vigent fins que una de les parts 
contractants el denunciï. Una part pot denunciar 
aquest Acord comunicant-ho per escrit a l’altra part. 
En aquest cas, l’Acord deixarà de tenir efecte el 
primer dia del mes següent a la fi d’un període de sis 
mesos després de la data de recepció de la notificació 
de denúncia de l’altra part. 
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2. Si es denuncia l’Acord, ambdues parts segueixen 
obligades per les disposicions de l’article 8 pel que fa 
a qualsevol informació obtinguda en aplicació 
d’aquest Acord. 

A aquest efecte, els sotasignats, degudament 
autoritzats, signen aquest Acord. 

Andorra la Vella, el 26 d’octubre del 2009, fet en 
dos exemplars, en les llengües catalana i espanyola. 
Ambdós textos són igualment fefaents. 

 

Pel Govern 

del Principat 
d’Andorra 

 

Xavier Espot Miró 

Ministre d’Afers 
Exteriors i Relacions 
Institucionals 

Pel Govern 

de la República 
Argentina 

 

Ricardo Echegaray 

Administrador General 

d’Ingressos Públic 

 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de març 
del 2010, ha examinat el document que li ha tramès 
el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 8 de 
març, sota el títol Proposta d’aprovació de la 
ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern del Regne de 
Bèlgica per a l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal i, exercint les competències que li atribueix el 
Reglament del Consell General en els articles que es 
citaran, ha acordat:  

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 
aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 
Internacional i procedir a la seva tramitació com a 
tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 
publicació i obrir un període de quinze dies per a la 
presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 
6 d’abril del 2010, a les 13.30h. 

3. D’acord amb el que disposa la Proposta 
d’aprovació de la ratificació, es publica en forma 
d’annex l’Acord en llengua francesa. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 9 de març del 2010 

Josep Dallerès Codina   
Síndic General 

 

Proposta d’aprovació de la ratificació 
de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern del 
Regne de Bèlgica per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal 

D’ençà de la declaració del 10 de març del 2009, 
signada a París, Andorra havia manifestat la voluntat 
de conformar-se als estàndards de l’OCDE pel que fa 
a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. Aquesta 
declaració comportava el compromís afegit de fer 
evolucionar el marc legal andorrà amb la finalitat de 
modificar la regulació del secret bancari per fer 
possible l’intercanvi d’informació fiscal. 

En la reunió del 2 d’abril del 2009 a Londres, els 
estats membres del G-20 van expressar la voluntat 
de protegir el sistema financer mundial front a les 
jurisdiccions no cooperadores i no transparents que 
presentaven un risc d’activitat financera il·legal. 

Aquesta voluntat va comportar la publicació de 
l’anomenada “llista grisa”. Andorra figurava en 
aquesta llista fins al dia 25 de febrer del 2010, data 
en la qual l’OCDE ha situat el nostre país en la llista 
blanca de les jurisdiccions que han donat un 
compliment substancial dels compromisos 
internacionals en la matèria, després d’haver signat 
un total de disset acords bilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal a la demanda. 

Això ha estat possible després que, per assumir el 
compromís establert a París el 10 de març, el Consell 
General va aprovar el 7 de setembre del 2009 la Llei 
qualificada d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal en què integra les disposicions de l’OCDE, que 
han esdevingut dret comú de la cooperació 
internacional en matèria fiscal. Aquesta Llei recull 
en l’articulat l’evolució dels estàndards 
internacionals en matèria de cooperació 
internacional en la transparència de l’activitat 
financera i la cooperació en l’àmbit de la lluita 
contra l’evasió fiscal, i estableix les modalitats dels 
intercanvis d’informació a la demanda amb regles 
estrictes de confidencialitat. 

A partir del marc general establert en la Llei 3/2009 i 
amb la voluntat ferma de mantenir amb l’OCDE i els 
seus estats membres una relació fonamentada en el 
respecte i la confiança mútua, Andorra ha negociat 
acords bilaterals per a l’intercanvi d’informació fiscal 
amb sol·licitud prèvia. 

I és en el marc d’una voluntat compartida d’avançar 
vers la positiva consolidació dels seus sectors 
financer i bancari que el Principat d’Andorra i el 
Regne de Bèlgica han volgut reforçar i estrènyer les 
seves relacions bilaterals i la cooperació ja existent 
en diversos àmbits amb aquest acord en matèria 
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d’intercanvi d’informació fiscal, per adaptar-se als 
estàndards internacionals en matèria de 
transparència de l’activitat financera. 

Aquest acord consta de 12 articles els quals 
preveuen l’objecte i l’àmbit d’aplicació, la 
competència, els impostos coberts per l’acord, les 
definicions dels diversos conceptes emprats en 
l’acord, els intercanvis d’informació mitjançant una 
sol·licitud, els controls fiscals a l’estranger, la 
possibilitat de denegar una sol·licitud, la 
confidencialitat de les dades, les costes, el 
procediment d’amigable composició, l’entrada en 
vigor i la denúncia. 

L’acord comporta, com Annex I, les directives per a 
la presència en el territori d’una part de funcionaris 
fiscals de l’altra part amb la finalitat de regular els 
supòsits, les formalitats, el desenvolupament del 
control fiscal i la identificació dels funcionaris fiscals 
a l’hora de recopilar informació per determinar 
l’impost de la renda i sobre el valor afegit d’una part 
o d’ambdues parts. 

L’acord va acompanyat també d’un Protocol annex 
en el qual s’assenyala la bona predisposició d’ambdós 
estats per negociar un conveni per evitar les dobles 
imposicions quan el marc legislatiu en matèria fiscal 
del Principat d’Andorra estigui definit. 

Un cop ratificat, l’acord entrarà en vigor a partir de 
la data de la segona de les notificacions. Pel que fa a 
matèries fiscals penals, serà d’aplicació a partir de la 
data de la segona notificació; i pel que fa a les altres 
qüestions previstes en l’article 1, respecte als 
períodes impositius que comencin a partir de l’1 de 
gener de l’any següent a l’entrada en vigor de l’acord. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

La ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern del Regne de 
Bèlgica per a l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal. 

El Ministeri d’Afers Exteriors i Relacions 
Institucionals donarà a conèixer la data d’entrada en 
vigor d’aquest acord. 

Acord entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern del Regne de 
Bèlgica per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal 

El Govern del Principat d’Andorra  

i 

el Govern del Regne de Bèlgica, 

AMB EL DESIG de facilitar l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal, 

ACORDEN el següent: 

Article 1. Objecte i àmbit d’aplicació de l’Acord 
Les parts, mitjançant les seves autoritats competents, 
es presten assistència per a l’intercanvi d’informació 
que sigui previsiblement rellevant per administrar i 
aplicar la legislació interna de les parts relativa als 
impostos als quals fa referència aquest Acord, inclosa 
la informació que sigui previsiblement rellevant per 
determinar, establir o recaptar impostos sobre les 
persones que estiguin subjectes a aquests impostos, o 
per investigar i enjudiciar delictes fiscals comesos per 
aquestes persones. L’intercanvi d’informació es fa 
d’acord amb les disposicions d’aquest Acord i és 
tractada de forma confidencial, segons les 
disposicions previstes en l’article 8. 

Article 2. Competència 
La part requerida no està obligada a proporcionar 
informació que no estigui en possessió de les seves 
autoritats o de persones subjectes a la seva 
competència territorial, o que persones subjectes a la 
seva competència territorial no puguin obtenir. 

Article 3. Impostos coberts 
1. Aquest Acord s’aplica als impostos següents 
recaptats per les parts o pel seu compte: 

a) pel que fa a Andorra, l’impost sobre les 
transmissions patrimonials immobiliàries, l’impost 
sobre les plusvàlues en les transmissions patrimonials 
immobiliàries i els altres impostos directes existents 
per les lleis; 

b) pel que fa a Bèlgica, 

(i) l’impost sobre la renda de les persones físiques; 

(ii) l’impost sobre la renda de societats; 

(iii) l’impost sobre la renda de les persones morals; 

(iv) l’impost sobre la renda dels no-residents; 

(v) l’impost sobre el valor afegit. 

2. Aquest Acord també s’aplica als impostos de 
naturalesa idèntica o anàloga que s’estableixin 
posteriorment a la signatura de l’Acord i que 
complementin o substitueixin els impostos en vigor, 
si les parts, mitjançant les seves autoritats 
competents, així ho acorden. L’autoritat competent 
de cada part notifica a l’altra part les modificacions 
legislatives substancials que afectin les obligacions a 
les quals aquesta part se sotmet segons aquest Acord. 

3. Pel que fa als impostos recaptats a Bèlgica per les 
subdivisions polítiques i les col·lectivitats locals o pel 
seu compte, aquest Acord únicament s’aplicarà a 
partir de la data en què Bèlgica notifiqui a Andorra 
mitjançant la via diplomàtica el seu consentiment a 
l’aplicació d’aquesta disposició. 
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Article 4. Definicions 
1. En aquest Acord s’entén per: 

a) “Andorra”, el Principat d’Andorra, emprat en un 
sentit geogràfic, aquest terme designa el territori del 
Principat d’Andorra, inclòs tot l’espai sobre el qual, 
de conformitat amb el dret internacional, el 
Principat d’Andorra exerceix drets sobirans o la seva 
jurisdicció; 

b) “Bèlgica”, el Regne de Bèlgica, emprat en un 
sentit geogràfic, aquest terme designa el territori del 
Regne de Bèlgica, inclòs el mar territorial, així com 
les zones marítimes i els espais aeris sobre els quals, 
de conformitat amb el dret internacional, el Regne 
de Bèlgica exerceix drets sobirans o la seva 
jurisdicció; 

c) “fons o pla d’inversió col·lectiva”, qualsevol 
instrument d’inversió col·lectiva, independentment 
de la seva forma jurídica; 

d) “fons o pla d’inversió col·lectiva pública”, 
qualsevol fons o pla d’inversió col·lectiva en què la 
compra, la venda o la recompra d’accions o d’altres 
participacions no estan restringides implícitament o 
explícitament a un grup limitat d’inversors; 

e) “societat”, qualsevol persona jurídica o qualsevol 
entitat que estigui considerada com una persona 
jurídica a efectes tributaris; 

f) “autoritat competent”, 

(i) en el cas d’Andorra, el ministre encarregat de les 
Finances o el seu representant autoritzat; 

(ii) en el cas de Bèlgica, el ministre de Finances o el 
seu representant autoritzat; 

g) “dret penal”, les disposicions penals qualificades 
com a tal en el dret intern, independentment que 
figurin en la legislació fiscal, el codi penal o altres 
lleis; 

h) en matèria fiscal penal”, qualsevol assumpte fiscal 
que impliqui un acte intencionat i que la part 
requeridora pugui enjudiciar d’acord amb el seu dret 
penal; 

i) “informació”, qualsevol fet, declaració o 
document, amb independència de la seva forma; 

j) “mesures de recopilació d’informació”, les 
disposicions legislatives i reglamentàries i els 
procediments administratius o judicials que permetin 
a una part requerida obtenir i proporcionar la 
informació sol·licitada; 

k) “persona”, les persones físiques, les societats i 
qualsevol altre agrupament o grup de persones; 

l) “classe principal d’accions”, la classe o les classes 
d’accions que representin la majoria dels drets de vot 
i del valor de la societat; 

m) “societat que cotitza en borsa”, qualsevol societat 
la classe principal d’accions de la qual cotitzi en un 
mercat de valors reconegut, sempre que el públic 
pugui comprar-les o vendre-les fàcilment. Les 
accions poden ser adquirides o venudes “pel públic” 
si la compra o la venda de les accions no està 
restringida implícitament o explícitament a un grup 
limitat d’inversors; 

n) “mercat de valors reconegut”, qualsevol mercat de 
valors acordat per les autoritats competents de les 
parts; 

o) “part requerida”, la part d’aquest Acord a la qual 
se sol·licita proporcionar o que hagi proporcionat 
informació en resposta a una sol·licitud; 

p) “part requeridora”, la part d’aquest Acord que 
presenta una sol·licitud d’informació o que ha rebut 
informació de la part requerida; 

q) “impost”, qualsevol impost cobert per aquest 
Acord. 

2. Pel que fa a l’aplicació d’aquest Acord en 
qualsevol moment per una de les parts, qualsevol 
terme o expressió que no hi estigui definit, tret que 
el context requereixi una interpretació diferent, 
s’interpreta d’acord amb la legislació vigent de la 
part en aquell moment, i preval el significat donat 
per les lleis fiscals aplicables per damunt del 
significat donat al terme per altres branques del dret 
de la part. 

Article 5. Intercanvi d’informació mitjançant una 
sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida 
proporciona, a petició de la part requeridora, 
informació per a les finalitats previstes en l’article 1. 
Aquesta informació ha de ser intercanviada 
independentment del fet que la part requerida 
necessiti, o no, aquesta informació per a finalitats 
fiscals pròpies, o que l’acte objecte d’investigació 
hagi constituït, o no, una infracció penal segons el 
dret de la part requerida si aquesta conducta ha 
tingut lloc en el territori de la part requerida. 
L’autoritat competent de la part requeridora 
únicament formula una sol·licitud d’informació, 
d’acord amb aquest article, quan no pugui obtenir la 
informació sol·licitada per altres mitjans, tret que 
això suposi dificultats desproporcionades. 

2. Si la informació de què disposa l’autoritat 
competent de la part requerida no és suficient per 
poder donar compliment a la sol·licitud d’informació, 
la part requerida recorre a totes les mesures 
pertinents de recopilació d’informació per 
proporcionar a la part requeridora la informació 
sol·licitada, independentment que la part requerida 
no necessiti aquesta informació per a finalitats 
tributàries pròpies. 
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3. Si l’autoritat competent de la part requeridora ho 
sol·licita expressament, l’autoritat competent de la 
part requerida proporciona informació en virtut 
d’aquest article, en la mesura que ho permeti el seu 
dret intern, en forma de declaracions de testimonis i 
de còpies autenticades de documents originals. 

4. Malgrat qualsevol disposició contrària del seu dret 
intern, en virtut dels articles 1 i 2 d’aquest Acord, 
cada part disposa del dret d’obtenir i de 
proporcionar: 

a) informació que estigui en poder de bancs, altres 
institucions financeres, fidúcies, fundacions i 
qualsevol persona que actuï en qualitat de 
mandatària o fiduciària; 

b) informació relativa a la propietat de societats, 
societats de persones, plans d’inversió col·lectiva, 
fidúcies, fundacions i altres persones, inclosa la 
informació sobre aquestes persones quan formen part 
d’una cadena de propietat, i 

(i) en el cas de plans d’inversió col·lectiva, 
informació sobre les accions i altres participacions; 

(ii) en el cas de fidúcies (trusts), informació sobre els 
membres, els fiduciaris, els protectors i els 
beneficiaris; 

(iii) en el cas de fundacions, informació sobre els 
fundadors, els membres del consell de la fundació i 
els beneficiaris, i 

(iv) en el cas de les persones que no són ni plans 
d’inversió col·lectiva, ni fidúcies, ni fundacions, 
informació equivalent a la informació esmentada en 
els punts (i) a (iii). 

5. Les sol·licituds d’informació es formulen per escrit, 
de la forma més detallada possible, i han d’incloure: 

a) la identitat de la persona que és objecte d’un 
control o d’una investigació; 

b) el període de temps sobre el qual se sol·licita la 
informació; 

c) el tipus d’informació sol·licitada i la forma en què 
la part requeridora prefereix rebre-la; 

d) la finalitat tributària per la qual se sol·licita la 
informació; 

e) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada és previsiblement pertinent 
per a l’aplicació i execució de la legislació fiscal de la 
part requeridora, referida a l’article 3, pel que fa a la 
persona identificada en la lletra a) d’aquest apartat; 

f) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada existeix en la part requerida o 
que una persona sota la jurisdicció de la part 
requerida la posseeix o pot obtenir-la; 

g) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 
de les persones de les quals es pot pensar que 

disposen o estan en situació d’obtenir la informació 
sol·licitada; 

h) una declaració que certifiqui que la sol·licitud és 
conforme a aquest Acord; 

i) una declaració que certifiqui que la part 
requeridora ha esgotat tots els mitjans disponibles en 
el seu territori per obtenir la informació, excepte 
aquells que suposarien dificultats desproporcionades. 

6. L’autoritat competent de la part requerida acusa 
recepció de la sol·licitud de l’autoritat competent de 
la part requeridora, l’informa de qualsevol demora 
que sorgeixi durant el procés de recopilació 
d’informació i s’esforça a transmetre la informació 
sol·licitada a la part requeridora amb la menor 
demora possible. 

Article 6. Controls fiscals a l’estranger 
1. L’autoritat competent de la part requeridora pot 
sol·licitar a l’autoritat competent de la part requerida 
que autoritzi a representants de l’autoritat 
competent de la part requeridora a entrar en el 
territori de la part requerida per entrevistar persones 
físiques i examinar documents, amb el consentiment 
previ per escrit d’aquestes persones o d’altres 
persones concernides. L’autoritat competent de la 
part requeridora notifica a l’autoritat competent de 
la part requerida la data i el lloc de l’entrevista a les 
persones físiques concernides. 

2. A petició de l’autoritat competent de la part 
requeridora, l’autoritat competent de la part 
requerida pot autoritzar els representants de 
l’autoritat competent de la part requeridora a assistir 
a un control fiscal en el territori de la part requerida. 

3. Si s’accepta la sol·licitud prevista en l’apartat 2, 
l’autoritat competent de la part requerida que dugui 
a terme el control notifica, al més aviat possible, a 
l’autoritat competent de la part requeridora la data i 
el lloc del control, l’autoritat o la persona autoritzada 
per dur a terme el control, i els procediments i les 
condicions requerits per la part requerida per dur a 
terme el control. Qualsevol decisió relativa al 
desenvolupament del control és adoptada per la part 
requerida que porta a terme el control. 

4. Les directives per a la presència en el territori 
d’una part de funcionaris fiscals de l’altra part 
figuren a l’annex I. 

Article 7. Possibilitat de denegar una sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida pot 
denegar l’assistència: 

a) quan la sol·licitud no estigui formulada de 
conformitat amb aquest Acord; 

b) quan la part requeridora no hagi esgotat tots els 
mitjans de què disposa en el seu territori per obtenir 
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la informació, tret que recórrer-hi suposi dificultats 
desproporcionades, o 

c) quan la divulgació de la informació sol·licitada 
sigui contrària a l’ordre públic. 

2. Aquest Acord no obliga a cap part a revelar 
secrets de caire comercial, empresarial, industrial o 
professional, ni procediments comercials. Excepte 
allò establert anteriorment, la informació descrita en 
l’apartat 4 de l’article 5 no serà considerada un 
secret o procediment comercial pel simple fet que 
reuneixi els criteris previstos en aquest apartat. 

3. Una sol·licitud d’informació no pot ser denegada 
pel fet que la demanda fiscal objecte de la sol·licitud 
sigui objecte d’oposició. 

4. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació si la part requeridora sol·licita la 
informació per aplicar o fer executar una disposició 
de la legislació fiscal de la part requeridora, o 
qualsevol obligació relativa que discrimini un 
nacional o ciutadà de la part requerida respecte a un 
nacional o ciutadà de la part requeridora en les 
mateixes circumstàncies. 

Article 8. Confidencialitat 
Tota la informació rebuda per una part en aplicació 
d’aquest Acord és confidencial i únicament pot ser 
revelada a les persones o autoritats (inclosos 
tribunals i òrgans administratius) subjectes a la 
competència d’aquesta part i concernides per 
l’establiment, el control, la recaptació o l’execució 
dels impostos previstos en aquest Acord, o per les 
demandes i decisions sobre els recursos relatius a 
aquests impostos. Aquestes persones o autoritats 
únicament poden emprar la informació 
proporcionada per a les finalitats esmentades. Poden 
revelar-la en el marc d’audiències públiques de 
tribunals o de resolucions judicials. Aquesta 
informació no pot ser revelada a cap altra persona, 
entitat o autoritat estrangera sense el consentiment 
previ per escrit de l’autoritat competent de la part 
requerida. 

Article 9. Costes 
Tret que les autoritats competents de les parts ho 
acordin altrament, les costes indirectes que es 
derivin de l’assistència prestada van a càrrec de la 
part requerida, i les despeses directes que derivin de 
l’assistència prestada (incloses les despeses que 
derivin dels serveis prestats per assessors externs en 
el marc d’un contenciós o amb altres finalitats) són 
assumides per la part requeridora. Les autoritats 
competents es consulten periòdicament sobre aquest 
article, especialment l’autoritat competent de la part 
requerida informa a la bestreta a l’autoritat 
competent de la part requeridora si es preveu que les 

costes que deriven d’una sol·licitud determinada 
siguin importants. 

Article 10. Procediment d’amigable composició 
1. Davant de qualsevol dificultat o dubte que 
sorgeixi entre les parts pel que fa a l’aplicació o a la 
interpretació d’aquest Acord, les autoritats 
competents s’esforcen a resoldre la situació de mutu 
acord. 

2. A banda dels acords previstos en l’apartat 1, les 
autoritats competents de les parts poden decidir de 
mutu acord els procediments a seguir pel que fa als 
articles 5, 6 i 9. 

3. Les autoritats competents de les parts poden 
establir una comunicació directa per assolir un acord 
respecte a aquest article. 

Article 11. Entrada en vigor 
Cada part notifica a l’altra el compliment dels 
procediments establerts per la seva legislació pel que 
fa a l’entrada en vigor d’aquest Acord. Aquest Acord 
entrarà en vigor a la data de la segona de les 
notificacions, i tindrà efecte: 

a) en matèria fiscal penal a comptar d’aquesta data; i 

b) pel que fa a les altres qüestions previstes en 
l’article 1, respecte als períodes impositius que 
comencin a partir de l’u de gener de l’any següent a 
l’any d’entrada en vigor de l’Acord o, en el cas que 
no hi hagi període impositiu, pel que fa a totes les 
obligacions fiscals generades a partir de l’u de gener 
de l’any següent a l’any d’entrada en vigor de 
l’Acord. 

Article 12. Denúncia 
1. Cada part pot denunciar aquest Acord mitjançant 
una notificació de denúncia per escrit. 

2. Aquesta denúncia té efecte el primer dia del mes 
següent a la fi del període de tres mesos a comptar de 
la data de recepció de la notificació de denúncia de 
l’altra part. Totes les sol·licituds rebudes fins a la 
data efectiva de la denúncia seran tractades de 
conformitat amb les disposicions d’aquest Acord. 

3. La part que denuncia l’Acord segueix obligada per 
les disposicions de l’article 8 pel que fa a la 
informació obtinguda en aplicació d’aquest Acord. 

A AQUEST EFECTE, els sotasignats, degudament 
autoritzats pels governs respectius, signen aquest 
Acord. 



Butlletí del Consell General  –  núm. 10/2010  –  Casa de la Vall, 11 de març del 2010 41 

Brussel·les, el 23 d’octubre del 2009, fet en dos 
exemplars, en les llengües catalana, neerlandesa i 
francesa. Tots els textos són igualment fefaents. El 
text en llengua francesa preval en cas de divergència 
entre els textos. 

 

Pel Govern 

del Principat d’Andorra 

 

Jaume Bartumeu 
Cassany 

Cap de Govern 

Pel Govern 

del Regne de Bèlgica 

 

Didier Reynders 

Ministre de Finances 

 

Annex I 

Directives per a la presència en el 
territori d’una part de funcionaris 
fiscals de l’altra part 

De conformitat amb les disposicions següents, 
funcionaris de l’administració fiscal d’una part poden 
estar en el territori de l’altra part a fi de recopilar la 
informació útil per determinar l’impost sobre la 
renda i l’impost sobre el valor afegit d’una part o 
d’ambdues parts. 

A. Generalitats 
Una sol·licitud que tingui per objectiu autoritzar la 
presència de funcionaris fiscals d’una part durant un 
control fiscal en el territori de l’altra part es 
formulada en casos particulars, concretament: 

a. quan hi hagi indicis d’irregularitats o de fraus 
transfronterers importants en una de les parts o en 
ambdues parts; 

b. casos complexes que requereixin la presència 
d’aquests funcionaris; 

c. casos que prescriguin properament i per als quals 
la presència d’aquests funcionaris pot accelerar la 
investigació; 

d. investigacions conjuntes en el marc de controls 
bilaterals o multilaterals. 

Les autoritats competents poden autoritzar la 
presència de funcionaris fiscals d’una part en el 
territori de l’altra part en casos diferents dels 
previstos en aquest apartat A. 

D’acord amb el principi de reciprocitat, una part 
autoritza, en casos similars, la presència en el seu 
territori de funcionaris fiscals de l’altra part. 

B. Condicions per presentar una sol·licitud 
La sol·licitud de presència de funcionaris fiscals 
d’una part en el territori de l’altra part ha de ser 
motivada, feta per escrit i remet a una investigació 
específica. Ha d’incloure les accions dutes a terme 
per la part requeridora per obtenir la informació 
desitjada. L’autoritat competent de la part requerida 
pren una decisió a tot tardar durant els tres mesos a 
comptar de la data de recepció de la sol·licitud. En 
cas d’urgència, degudament motivada, es pren la 
decisió en un mes. 

Si la sol·licitud és acceptada, l’autoritat competent 
de la part requerida informa, amb la màxima 
celeritat, l’autoritat competent de la part requeridora 
de la data i el lloc del control, i de la identitat de 
l’autoritat o del funcionari fiscal designat per dur a 
terme el control. 

C. Desenvolupament del control fiscal 
Els funcionaris fiscals de la part requerida duen a 
terme el control. Els funcionaris visitants estan 
autoritzats a assistir a fases del control que poden ser 
interessants per a la investigació de la part 
requeridora. Els funcionaris visitants respecten la 
legislació de la part requerida. 

Prèvia demanda, els funcionaris visitants tenen accés 
als llibres, documents i altres dades i suports 
d’informació que poden ser interessants en el marc 
de la investigació. 

De conformitat amb les disposicions de la legislació 
de la part en el territori de la qual té lloc el control, 
els funcionaris visitants obtenen, prèvia demanda, 
còpies i/o fotocòpies de les dades i informació 
anteriorment esmentades. 

La part requeridora no pot emprar les dades i la 
informació recopilades durant el control dut a terme 
en el territori de l’altra part fins que no hagin estat 
comunicades mitjançant les autoritats competents. 

D. Identificació 
Els funcionaris fiscals d’una part, la presència dels 
quals està prevista en el territori de l’altra part, són 
designats per escrit i han de dur una autorització 
oficial que acrediti que actuen en nom de la primera 
part. En tots els casos, els funcionaris han de poder 
demostrar la seva condició mitjançant un mandat o 
qualsevol altra prova de legitimació proporcionada 
pel servei al qual pertanyen. 

Protocol 

En signar l’Acord entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern del Regne de Bèlgica per a 
l’intercanvi d’informació en matèria fiscal, les parts 
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acorden que les disposicions següents formen part 
integrant de l’Acord: 

“El Principat d’Andorra i el Regne de Bèlgica i 
confirmen la seva bona predisposició a negociar un 
conveni per evitar les dobles imposicions quan el 
marc legislatiu en matèria fiscal del Principat 
d’Andorra estigui definit. Aquest conveni definirà el 
procediment administratiu de l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal i substituirà aquest 
Acord. La negociació s’iniciarà durant l’any següent 
a l’aprovació pel Parlament andorrà d’una llei 
relativa a la introducció en el Principat d’Andorra 
d’un impost sobre la renda de les societats.” 

A AQUEST EFECTE, els sotasignats, degudament 
autoritzats per les parts respectives, signen aquest 
Protocol. 

Brussel·les, el 23 d’octubre del 2009, fet en dos 
exemplars originals en les llengües catalana, 
neerlandesa i francesa. Tots els textos són igualment 
fefaents. El text en llengua francesa preval en cas de 
divergència entre els textos. 

 
Pel Govern 

del Principat d’Andorra 

 

Jaume Bartumeu Cassany 

Cap de Govern 

Pel Govern 

del Regne de Bèlgica 

 

Didier Reynders 

Ministre de Finances 

 

Acord en llengua francesa 

Accord entre le Gouvernement de la 
Principauté d’Andorre et le 
Gouvernement du Royaume de 
Belgique en vue de l’échange de 
renseignements en matière fiscale 

Le Gouvernement de la Principauté d’Andorre 

Et 

le Gouvernement du Royaume de Belgique, 

SOUHAITANT faciliter l’échange de 
renseignements en matière fiscale, 

SONT CONVENUS des dispositions suivantes: 

Article 1. Objet et champ d’application de l’Accord 
Les Parties, par l’intermédiaire de leurs autorités 
compétentes, s’accordent une assistance par 
l’échange de renseignements vraisemblablement 
pertinents pour l’administration ou l’application de 
la législation interne des Parties relative aux impôts 

visés par le présent Accord, y compris les 
renseignements vraisemblablement pertinents pour 
la détermination, l’établissement, l’application ou la 
perception de l’impôt en ce qui concerne les 
personnes soumises à ces impôts ou pour les 
enquêtes ou poursuites en matière fiscale se 
rapportant à ces personnes. Les renseignements sont 
échangés conformément aux dispositions du présent 
Accord et traités comme confidentiels selon les 
modalités prévues à l’article 8. 

Article 2. Compétence 
Une Partie requise n’a pas obligation de fournir des 
renseignements qui ne sont pas détenus par ses 
autorités ou en la possession de personnes relevant 
de sa compétence territoriale, ou qui ne peuvent être 
obtenus par des personnes relevant de sa 
compétence territoriale. 

Article 3. Impôts visés 
1. Le présent Accord s’applique aux impôts suivants 
perçus par ou pour le compte des Parties: 

a) en ce qui concerne l’Andorre, l’impôt sur les 
transmissions patrimoniales immobilières, l’impôt sur 
les plus-values des transmissions patrimoniales 
immobilières et les impôts directs existants imposés 
par les lois; 

b) en ce qui concerne la Belgique, 

(i) l’impôt des personnes physiques; 

(ii) l’impôt des sociétés; 

(iii) l’impôt des personnes morales; 

(iv) l’impôt des non-résidents; 

(v) la taxe sur la valeur ajoutée. 

2. Le présent Accord s’applique aussi aux impôts de 
nature identique ou analogue qui seraient établis 
après la date de signature du présent Accord et qui 
s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les 
remplaceraient si les Parties, par l’intermédiaire de 
leurs autorités compétentes, en conviennent. 
L’autorité compétente de chaque Partie notifie à 
l’autre toute modification substantielle de sa 
législation susceptible d’affecter les obligations de 
cette Partie résultant du présent Accord. 

3. En ce qui concerne les impôts perçus en Belgique 
par les subdivisions politiques et les collectivités 
locales ou pour le compte de ces subdivisions ou 
collectivités, le présent Accord ne sera applicable 
qu’à partir de la date à laquelle la Belgique notifiera 
à Andorre par la voie diplomatique son 
consentement à l’application de cette disposition. 

Article 4. Définitions 
1. Dans le présent Accord: 
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a) “Andorre” signifie la principauté d’Andorre, 
employé dans un sens géographique, ce terme 
désigne le territoire de la principauté d’Andorre, y 
compris tout espace sur lequel, en conformité avec le 
droit international, la principauté d’Andorre exerce 
des droits souverains ou sa juridiction; 

b) “Belgique” signifie le Royaume de Belgique; 
employé dans un sens géographique, ce terme 
désigne le territoire du Royaume de Belgique, y 
compris la mer territoriale ainsi que les zones 
maritimes et les espaces aériens sur lesquels, en 
conformité avec le droit international, le Royaume 
de Belgique exerce des droits souverains ou sa 
juridiction; 

c) “fonds ou dispositif de placement collectif” signifie 
tout instrument de placement groupé, quelle que soit 
sa forme juridique; 

d) “fonds ou dispositif de placement collectif public” 
signifie tout fonds ou dispositif de placement collectif 
dans lequel l’achat, la vente ou le rachat des actions 
ou autres participations n’est pas implicitement ou 
explicitement restreint à un groupe limité 
d’investisseurs; 

e) “société” signifie toute personne morale ou toute 
entité qui est considérée comme une personne 
morale aux fins d’imposition; 

f) “autorité compétente” signifie 

(i) en ce qui concerne l’Andorre, le Ministre chargé 
des Finances ou son représentant autorisé; 

(ii) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des 
Finances ou son représentant autorisé; 

g) “droit pénal” signifie toute disposition pénale 
qualifiée comme telle en droit interne, qu’elle figure 
dans la législation fiscale, la législation pénale ou 
dans d’autres lois; 

h) “en matière fiscale pénale” signifie toute affaire 
fiscale faisant intervenir un acte intentionnel qui est 
passible de poursuites en vertu du droit pénal de la 
Partie requérante; 

i) “renseignement” signifie tout fait, énoncé ou 
document, quelle qu’en soit la forme; 

j) “mesures de collecte de renseignements” signifie 
les dispositions législatives et réglementaires et les 
procédures administratives ou judiciaires qui 
permettent à une Partie requise d’obtenir et de 
fournir les renseignements demandés; 

k) “personne” signifie une personne physique, une 
société ou tout autre groupement ou groupe de 
personnes; 

l) “principale catégorie d’actions” signifie la ou les 
catégories d’actions représentant la majorité des 
droits de vote et de la valeur de la société; 

m) “société cotée” signifie toute société dont la 
principale catégorie d’actions est cotée sur une 
bourse reconnue, les actions cotées de la société 
devant pouvoir être facilement achetées ou vendues 
par le public. Les actions peuvent être achetées ou 
vendues “par le public” si l’achat ou la vente des 
actions n’est pas implicitement ou explicitement 
restreint à un groupe limité d’investisseurs; 

n) “bourse reconnue” signifie toute bourse 
déterminée d’un commun accord par les autorités 
compétentes des Parties; 

o) “Partie requise” signifie la Partie au présent 
Accord à laquelle des renseignements sont 
demandés ou qui a fourni des renseignements en 
réponse à une demande; 

p) “Partie requérante” signifie la Partie au présent 
Accord qui présente une demande de 
renseignements ou qui a reçu des renseignements de 
la Partie requise; 

q) “impôt” signifie tout impôt visé par le présent 
Accord. 

2. Pour l’application du présent Accord à un 
moment donné par une Partie, tout terme ou toute 
expression qui n’y est pas défini a, sauf si le contexte 
exige une interprétation différente, le sens que lui 
attribue, à ce moment, le droit de cette Partie, le 
sens attribué à ce terme ou expression par le droit 
fiscal applicable de cette Partie prévalant sur le sens 
que lui attribuent les autres branches du droit de 
cette Partie. 

Article 5. Echange des renseignements sur demande 
1. L’autorité compétente de la Partie requise fournit, 
sur demande de la Partie requérante, les 
renseignements aux fins visées à l’article 1. Ces 
renseignements sont échangés, que la Partie requise 
en ait ou non besoin à ses propres fins fiscales et que 
l’acte faisant l’objet de l’enquête constitue ou non 
une infraction pénale selon le droit de la partie 
requise s’il s’était produit sur le territoire de cette 
Partie. L’autorité compétente de la Partie requérante 
n’effectue une demande de renseignements en vertu 
du présent article que lorsqu’elle n’est pas à même 
d’obtenir les renseignements demandés par d’autres 
moyens, sauf lorsque le recours à ces autres moyens 
susciterait des difficultés disproportionnées. 

2. Si les renseignements en la possession de l’autorité 
compétente de la Partie requise ne sont pas suffisants 
pour lui permettre de donner suite à la demande de 
renseignements, la Partie requise prend toutes les 
mesures de collecte de renseignements appropriées 
pour fournir à la Partie requérante les 
renseignements demandés, même si la Partie requise 
n’a pas besoin de ces renseignements à ses propres 
fins fiscales. 
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3. Sur demande spécifique de l’autorité compétente 
de la Partie requérante, l’autorité compétente de la 
Partie requise fournit les renseignements visés au 
présent article, dans la mesure où son droit interne le 
lui permet, sous la forme de dépositions de témoins 
et de copies certifiées conformes aux documents 
originaux. 

4. Nonobstant toute disposition contraire de son 
droit interne, chaque Partie a le pouvoir, sous 
réserve des termes des articles 1 et 2 du présent 
Accord, d’obtenir et de fournir: 

a) les renseignements détenus par les banques, les 
autres établissements financiers, les trusts, les 
fondations et toute personne agissant en qualité de 
mandataire ou de fiduciaire; 

b) les renseignements concernant la propriété des 
sociétés, sociétés de personnes, dispositifs de 
placement collectif, trusts, fondations et autres 
personnes, y compris les renseignements concernant 
toutes ces personnes lorsqu’elles font partie d’une 
chaîne de propriété, et 

(i) en ce qui concerne les dispositifs de placement 
collectif, les renseignements sur les actions, parts et 
autres participations; 

(ii) en ce qui concerne les fiducies (trusts), les 
renseignements sur les constituants (settlors), les 
fiduciaires (trustees), les protecteurs et les 
bénéficiaires; 

(iii) en ce qui concerne les fondations, les 
renseignements sur les fondateurs, les membres du 
conseil de la fondation et les bénéficiaires; et 

(iv) en ce qui concerne les personnes qui ne sont ni 
des dispositifs de placement collectif, ni des fiducies 
ni des fondations, des renseignements équivalents 
aux renseignements mentionnés aux sous-
paragraphes (i) à (iii). 

5. Toute demande de renseignements est formulée 
de la manière aussi détaillée que possible et précise 
par écrit: 

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un 
contrôle ou d’une enquête; 

b) la période pour laquelle les renseignements sont 
demandés; 

c) la nature des renseignements demandés et la 
forme sous laquelle la Partie requérante préférerait 
les recevoir; 

d) le but fiscal dans lequel les renseignements sont 
demandés; 

e) les raisons donnant à penser que les 
renseignements demandés sont vraisemblablement 
pertinents pour l’administration ou l’application des 
impôts de la Partie requérante visés à l’article 3 en ce 

qui concerne une personne identifiée au sous-
paragraphe (a) du présent paragraphe; 

f) les raisons donnant à penser que les 
renseignements demandés sont détenus dans la 
Partie requise, ou sont en la possession d’une 
personne relevant de la compétence de cette Partie, 
ou peuvent être obtenus par une personne relevant 
de la compétence de cette Partie; 

g) dans la mesure où ils sont connus, les nom et 
adresse de toute personne dont il y a lieu de penser 
qu’elle est en possession des renseignements 
demandés, ou qu’elle est à même de les obtenir; 

h) une déclaration précisant que la demande est 
conforme au présent Accord; 

i) une déclaration précisant que la Partie requérante 
a utilisé pour obtenir les renseignements tous les 
moyens disponibles sur son propre territoire, hormis 
ceux qui susciteraient des difficultés 
disproportionnées. 

6. L’autorité compétente de la Partie requise accuse 
réception de la demande à l’autorité compétente de 
la Partie requérante, l’informe de tout retard 
imprévu dans la collecte des renseignements 
demandés et s’efforce de transmettre les 
renseignements demandés à la Partie requérante 
dans le plus bref délai possible. 

Article 6. Contrôles fiscaux à l’étranger 
1. L’autorité compétente de la Partie requérante 
peut demander que l’autorité compétente de la 
Partie requise autorise des représentants de l’autorité 
compétente de la Partie requérante à entrer sur le 
territoire de la Partie requise pour interroger des 
personnes physiques et examiner des documents, 
avec le consentement écrit préalable des personnes 
physiques, ou des autres personnes, concernées. 
L’autorité compétente de la Partie requérante fait 
connaître à l’autorité compétente de la Partie requise 
la date et le lieu de la réunion prévue avec les 
personnes physiques concernées. 

2. A la demande de l’autorité compétente de la 
Partie requérante, l’autorité compétente de la Partie 
requise peut autoriser des représentants de l’autorité 
compétente de la Partie requérante à assister à un 
contrôle fiscal sur le territoire de la Partie requise. 

3. Si la demande visée au paragraphe 2 est acceptée, 
l’autorité compétente de la Partie requise qui 
conduit le contrôle fait connaître, aussitôt que 
possible, à l’autorité compétente de la Partie 
requérante la date et le lieu du contrôle, l’autorité ou 
la personne autorisée à conduire le contrôle ainsi 
que les procédures et conditions exigées par la Partie 
requise pour la conduite du contrôle. Toute décision 
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relative à la conduite du contrôle fiscal est prise par 
la Partie requise qui conduit le contrôle. 

4. Les directives pour la présence sur le territoire 
d’une Partie de fonctionnaires fiscaux de l’autre 
Partie sont reprises dans l’annexe I. 

Article 7. Possibilité de décliner une demande 
1.L’autorité compétente de la Partie requise peut 
refuser l’assistance: 

a) lorsque la demande n’est pas soumise en 
conformité avec le présent Accord; 

b) lorsque la Partie requérante n’a pas épuisé tous les 
moyens dont elle dispose pour obtenir les 
renseignements sur son propre territoire, sauf lorsque 
le recours à ces moyens susciteraient des difficultés 
disproportionnées; ou 

c) lorsque la communication des renseignements 
serait contraire à l’ordre public. 

2. Le présent Accord n’oblige pas une Partie requise 
à fournir des renseignements qui révéleraient un 
secret commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial. Nonobstant ce qui précède, les 
renseignements du type visé à l’article 5, paragraphe 
4, ne seront pas traités comme un tel secret ou 
procédé commercial du simple fait qu’ils remplissent 
les critères prévus à ce paragraphe. 

3. Une demande de renseignements ne peut être 
rejetée au motif que la créance fiscale faisant l’objet 
de la demande est contestée. 

4. La Partie requise peut rejeter une demande de 
renseignements si les renseignements sont demandés 
par la Partie requérante pour appliquer ou exécuter 
une disposition de la législation fiscale de la Partie 
requérante, ou toute obligation s’y rattachant, qui 
est discriminatoire à l’encontre d’un citoyen de la 
Partie requise par rapport à un citoyen de la Partie 
requérante se trouvant dans les mêmes 
circonstances. 

Article 8. Confidentialité 
Tout renseignement reçu par une Partie en vertu du 
présent Accord est tenu confidentiel et ne peut être 
divulgué qu’aux personnes ou autorités (y compris 
les tribunaux et les organes administratifs) relevant 
de la compétence de cette Partie qui sont concernées 
par l’établissement, la perception, le recouvrement 
ou l’exécution des impôts visés par le présent 
Accord, ou par les poursuites ou les décisions en 
matière de recours se rapportant à ces impôts. Ces 
personnes ou autorités ne peuvent utiliser ces 
renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent en faire 
état lors d’audiences publiques de tribunaux ou dans 
des décisions judiciaires. Les renseignements ne 
peuvent être divulgués à toute autre personne, entité 

ou autorité ou toute autre autorité étrangère sans 
l’autorisation écrite expresse de l’autorité 
compétente de la Partie requise. 

Article 9. Frais 
A moins que les autorités compétentes des Parties 
n’en conviennent autrement, les frais indirects 
exposés pour fournir l’assistance sont supportés par 
la Partie requise, et les frais directs exposés pour 
fournir l’assistance (y compris les frais résultant du 
recours à des conseillers externes dans le cadre du 
contentieux ou à d’autres fins) sont supportés par la 
Partie requérante. Les autorités compétentes se 
consultent périodiquement au sujet du présent 
article; en particulier, l’autorité compétente de la 
Partie requise se concerte à l’avance avec l’autorité 
compétente de la Partie requérante si elle s’attend à 
ce que la fourniture de renseignements en ce qui 
concerne une demande spécifique donne lieu à des 
frais importants. 

Article 10. Procédure amiable 
1. En cas de difficultés ou de doutes entre les Parties 
au sujet de l’application ou de l’interprétation du 
présent Accord, les autorités compétentes s’efforcent 
de résoudre la question par voie d’accord amiable. 

2. Outre les accords visés au paragraphe 1, les 
autorités compétentes des Parties peuvent 
déterminer d’un commun accord les procédures à 
suivre en application des articles 5, 6 et 9. 

3. Les autorités compétentes des Parties peuvent 
communiquer entre elles directement en vue de 
parvenir à un accord en application du présent 
article. 

Article 11. Entrée en vigueur 
Chacune des Parties notifiera à l’autre 
l’accomplissement des procédures requises par sa 
législation pour l’entrée en vigueur du présent 
Accord. Le présent Accord entrera en vigueur à la 
date de la seconde de ces notifications, et prendra 
effet: 

a) en matière fiscale pénale à cette date; et 

b) pour toutes les autres questions visées à l’article 1, 
en ce qui concerne les périodes imposables 
commençant à partir du 1er janvier de l’année qui 
suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur de 
l’Accord ou, à défaut de période imposable, en ce qui 
concerne les impôts dus au titre d’événements 
imposables se produisant à partir du 1er janvier de 
l’année qui suit immédiatement celle de l’entrée en 
vigueur de l’Accord. 
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Article 12. Dénonciation 
1. Chacune des Parties peut dénoncer le présent 
Accord en notifiant cette dénonciation par écrit. 

2. Cette dénonciation prend effet le premier jour du 
mois qui suit l’expiration d’une période de trois mois 
à compter de la date de réception par l’autre Partie 
de la notification de dénonciation. Toutes les 
demandes reçues jusqu’à la date effective de 
dénonciation seront traitées conformément aux 
termes du présent Accord. 

3. La Partie qui dénonce l’Accord reste liée par les 
dispositions de l’article 8 pour tous renseignements 
obtenus en application du présent Accord. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment 
autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Accord. 

FAIT à Bruxelles, le 23 octobre 2009, en double 
exemplaire, en langues française, néerlandaise et 
catalane, tous les textes faisant également foi. Le 
texte en langue française prévaudra en cas de 
divergence entre les textes. 

 

Pour le Gouvernement 
de la Principauté 
d’Andorre 

 

Jaume Bartumeu 
Cassany 

Chef de Gouvernement 

Pour le 
Gouvernement du 
Royaume de Belgique 

 

 

Didier Reynders 

Ministre des Finances 

 

Annexe I 

Directives pour la présence sur le 
territoire d’une partie de 
fonctionnaires fiscaux de l’autre 
partie 

Sous réserve des dispositions suivantes, des 
fonctionnaires de l’administration fiscale d’une 
Partie peuvent être présents sur le territoire de 
l’autre Partie en vue d’y recueillir toute information 
utile pour la détermination de l’impôt sur le revenu 
et de la taxe sur la valeur ajoutée d’une Partie ou des 
deux Parties. 

A. Généralités 
Une demande visant à autoriser la présence de 
fonctionnaires fiscaux d’une Partie lors d’une 
enquête effectuée sur le territoire de l’autre Partie 
est introduite dans des cas particuliers. Il s’agit 
notamment: 

a. de cas qui présentent des indices d’irrégularités ou 
de fraudes transfrontalières d’une ampleur 
importante dans l’une des deux ou dans les deux 
Parties; 

b. de cas dont la complexité rend la présence de ces 
fonctionnaires souhaitable; 

c. de cas dont la prescription est proche et pour 
lesquels la présence de ces fonctionnaires peut 
accélérer l’enquête; 

d. d’enquêtes en commun dans le cadre de contrôles 
bilatéraux ou multilatéraux. 

Les autorités compétentes peuvent autoriser la 
présence de fonctionnaires fiscaux d’une Partie sur le 
territoire de l’autre Partie dans d’autres cas que ceux 
visés au point A ci-avant. 

Sur base de la réciprocité, une Partie autorise, dans 
des cas similaires, la présence sur son territoire de 
fonctionnaires fiscaux de l’autre Partie. 

B. Conditions de présentation d’une 
demande 
La demande de présence de fonctionnaires fiscaux 
d’une Partie sur le territoire de l’autre Partie est 
motivée, faite par écrit et vise une enquête 
déterminée. Elle mentionne les démarches effectuées 
par la Partie requérante en vue d’obtenir 
l’information souhaitée. L’autorité compétente de la 
Partie requise prend une décision au plus tard dans 
les trois mois à compter de la date de réception de la 
demande. En cas d’urgence, dûment motivée, la 
décision est prise dans le mois. 

Si la demande est acceptée, l’autorité compétente de 
la Partie requise informe, aussi vite que possible, 
l’autorité compétente de la Partie requérante de la 
date et du lieu de l’enquête ainsi que de l’identité de 
l’autorité ou du fonctionnaire fiscal désigné pour 
effectuer l’enquête. 

C.  Déroulement du contrôle fiscal 
L’enquête est effectuée par des fonctionnaires 
fiscaux de la Partie requise. Les fonctionnaires 
visiteurs sont autorisés à être présents lors des parties 
de l’enquête qui peuvent être intéressantes pour 
l’enquête de la Partie requérante. Les fonctionnaires 
visiteurs respectent la législation de la Partie requise. 
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A leur demande, les fonctionnaires visiteurs ont 
accès aux livres, documents, pièces et autres 
données et supports d’informations qui peuvent être 
intéressants dans le cadre de l’enquête. 

Sous réserve des dispositions de la législation de la 
Partie sur le territoire de laquelle l’enquête a lieu, les 
fonctionnaires visiteurs obtiennent, sur demande, 
des copies et/ou des photocopies des données et 
informations évoquées ci-avant. 

La Partie requérante ne peut pas utiliser les données 
et informations recueillies dans le cadre de l’enquête 
effectuée dans l’autre Partie avant qu’elles n’aient 
été communiquées par l’intermédiaire des autorités 
compétentes. 

D. Identification 
Les fonctionnaires fiscaux d’une Partie dont la 
présence est attendue sur le territoire de l’autre 
Partie, sont spécifiquement désignés par écrit et 
doivent être munis d’une autorisation officielle dont 
il ressort qu’ils agissent au nom de la première Partie. 
Dans tous les cas, les fonctionnaires doivent pouvoir 
prouver leur qualité au moyen d’une commission ou 
d’une autre preuve de légitimation fournie par le 
service auquel ils appartiennent. 

Protocole 

A la signature de l’Accord entre le Gouvernement 
de la principauté d’Andorre et le Gouvernement du 
Royaume de Belgique en vue de l’échange de 
renseignements en matière fiscale, les Parties 
conviennent que les dispositions ci-après forment 
partie intégrante de l’Accord: 

«La principauté d’Andorre et le Royaume de 
Belgique confirment leur bonne prédisposition à 
négocier une convention pour éviter les doubles 
impositions dès que le cadre législatif en matière 
fiscale de la Principauté sera défini. Cette 
convention précisera la procédure administrative de 
l’échange de renseignements en matière fiscale et se 
substituera au présent Accord. La négociation 
s’ouvrira dans l’année qui suivra l’adoption par le 
Parlement andorran d’une loi relative à 
l’introduction dans la principauté d’Andorre d’un 
impôt sur les bénéfices des sociétés.» 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés 
à cet effet par les Parties, ont signé le présent 
Protocole. 

FAIT à Bruxelles, le 23 octobre 2009, en double 
exemplaire, en langues française, néerlandaise et 
catalane, tous les textes faisant également foi. Le 
texte en langue française prévaudra en cas de 
divergence entre les textes. 

 

Pour le gouvernement de 
la Principauté d’Andorre 

 

 

 

Jaume Bartumeu 
Cassany 

Chef de Gouvernement 

Pour le 
Gouvernement du 
Royaume de 
Belgique 

 

Didier Reynders 

Ministre des 
Finances 

 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de març 
del 2010, ha examinat el document que li ha tramès 
el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 8 de 
març, sota el títol Proposta d’aprovació de la 
ratificació de l’Acord entre el Principat d’Andorra 
i el Regne d’Espanya per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal i, exercint les 
competències que li atribueix el Reglament del 
Consell General en els articles que es citaran, ha 
acordat:  

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 
aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 
Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 
publicació i obrir un període de quinze dies per a la 
presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 
6 d’abril del 2010, a les 13.30h. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 9 de març del 2010 

Josep Dallerès Codina   
Síndic General 

Proposta d’aprovació de la ratificació 
de l’Acord entre el Principat 
d’Andorra i el Regne d’Espanya per a 
l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

D’ençà de la declaració del 10 de març del 2009, 
signada a París, Andorra havia manifestat la voluntat 
de conformar-se als estàndards de l’OCDE pel que fa 
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a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. Aquesta 
declaració comportava el compromís afegit de fer 
evolucionar el marc legal andorrà amb la finalitat de 
modificar la regulació del secret bancari per fer 
possible l’intercanvi d’informació fiscal. 

En la reunió del 2 d’abril del 2009 a Londres, els 
estats membres del G-20 van expressar la voluntat 
de protegir el sistema financer mundial front a les 
jurisdiccions no cooperadores i no transparents que 
presentaven un risc d’activitat financera il·legal. 

Aquesta voluntat va comportar la publicació de 
l’anomenada “llista grisa”. Andorra figurava en 
aquesta llista fins al dia 25 de febrer del 2010, data 
en la qual l’OCDE ha situat el nostre país en la llista 
blanca de les jurisdiccions que han donat un 
compliment substancial dels compromisos 
internacionals en la matèria, després d’haver signat 
un total de disset acords bilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal a la demanda. 

Això ha estat possible després que, per assumir el 
compromís establert a París el 10 de març, el Consell 
General va aprovar el 7 de setembre del 2009 la Llei 
qualificada d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal en què integra les disposicions de l’OCDE, que 
han esdevingut dret comú de la cooperació 
internacional en matèria fiscal. Aquesta Llei recull 
en l’articulat l’evolució dels estàndards 
internacionals en matèria de cooperació 
internacional en la transparència de l’activitat 
financera i la cooperació en l’àmbit de la lluita 
contra l’evasió fiscal, i estableix les modalitats dels 
intercanvis d’informació a la demanda amb regles 
estrictes de confidencialitat. 

A partir del marc general establert en la Llei 3/2009 i 
amb la voluntat ferma de mantenir amb l’OCDE i els 
seus estats membres una relació fonamentada en el 
respecte i la confiança mútua, Andorra ha negociat 
acords bilaterals per a l’intercanvi d’informació fiscal 
amb sol·licitud prèvia. 

I és en el marc d’una voluntat compartida d’avançar 
vers la positiva consolidació dels seus sectors 
financer i bancari que el Principat d’Andorra i el 
Regne d’Espanya han volgut reforçar i estrènyer les 
seves relacions bilaterals i la cooperació ja existent 
en diversos àmbits amb aquest acord en matèria 
d’intercanvi d’informació fiscal, per adaptar-se als 
estàndards internacionals en matèria de 
transparència de l’activitat financera. 

Aquest acord consta de 14 articles els quals 
preveuen l’objecte i l’àmbit d’aplicació, la 
competència, els impostos objecte d’intercanvi 
d’informació, les definicions dels diversos conceptes 
emprats en l’acord, els intercanvis d’informació 
mitjançant una sol·licitud prèvia, els controls fiscals 
a l’estranger, la possibilitat de denegar una 

sol·licitud, la confidencialitat de les dades, les costes, 
l’aplicació de la legislació, el procediment d’amigable 
composició, l’entrada en vigor, les llengües i la 
denúncia.  

Alhora el quart considerant de l’exposició de motius 
de l’acord deixa assentada la disposició de les parts 
contractants per iniciar, un cop el marc fiscal del 
Principat estigui plenament definit, les negociacions 
per a la signatura d’un conveni per a evitar la doble 
imposició. 

L’acord entrarà en vigor, un cop ratificat, 
transcorregut el termini de tres mesos a comptar de 
la data de recepció de l’última notificació. Pel que fa 
a assumptes que puguin ser considerats com a 
delictes, serà d’aplicació a partir de la data de 
l’última notificació; i pel que fa a les altres qüestions 
previstes en l’article 1, per a l’exercici fiscal que 
comenci en aquesta data o posteriorment. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

La ratificació de l’Acord entre el Principat 
d’Andorra i el Regne d’Espanya per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal. 

El Ministeri d’Afers Exteriors i Relacions 
Institucionals donarà a conèixer la data d’entrada en 
vigor d’aquest acord. 

Acord entre el Principat d’Andorra i 
el Regne d’Espanya per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal 

Considerant que el Principat d’Andorra i el Regne 
d’Espanya (“les parts contractants”) reconeixen que 
la legislació actual ja facilita la col·laboració 
necessària i l’intercanvi d’informació en matèria 
penal; 

Considerant que el Principat d’Andorra s’ha 
compromès políticament a assumir els principis de 
l’OCDE en matèria d’intercanvi efectiu d’informació 
mitjançant una declaració del 10 de març del 2009; 

Considerant que les parts contractants desitgen 
millorar i agilitar les disposicions i condicions que 
regeixen l’intercanvi d’informació en matèria fiscal; 

Considerant la disposició de les parts contractants 
per iniciar, un cop el marc fiscal del Principat 
d’Andorra estigui plenament definit, les 
negociacions per a la signatura d’un conveni per 
evitar la doble imposició; 

Considerant la disposició de les parts contractants 
per iniciar les negociacions per a la signatura d’un 
acord que permeti la cooperació en la notificació de 
les decisions administratives; 
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Les parts contractants acorden concloure aquest 
Acord, pel qual únicament les parts contreuen 
obligacions. 

Article 1. Àmbit d’aplicació de l’Acord 
Les autoritats competents de les parts contractants 
es presten assistència mitjançant l’intercanvi 
d’informació que sigui previsiblement rellevant per a 
l’execució i l’aplicació del dret intern de les parts 
contractants relativa als impostos coberts per aquest 
Acord, inclosa la informació que sigui previsiblement 
pertinent per determinar, avaluar, aplicar o recaptar 
aquests impostos, per cobrar o executar reclamacions 
tributàries o per investigar o enjudiciar afers en 
matèria tributària. L’intercanvi d’informació es fa de 
conformitat amb les disposicions d’aquest Acord i és 
tractada de forma confidencial, segons les 
disposicions previstes en l’article 8. 

Article 2. Competència 
La part requerida no està obligada a proporcionar 
informació que no estigui en possessió de les seves 
autoritats o  en possessió o sota el control de 
persones subjectes a la seva competència territorial. 

Article 3. Impostos objecte d’intercanvi 
d’informació 
1. Aquest Acord s’aplica als impostos següents 
establerts per les parts: 

a) Pel que fa al Principat d’Andorra: 

- L’impost sobre les transmissions patrimonials 
immobiliàries; 

- L’impost sobre les plusvàlues en les transmissions 
patrimonials immobiliàries i els impostos directes 
existents establerts en les lleis andorranes; 

b) Pel que fa a Espanya: 

- L’impost sobre la renda de les persones físiques; 

- L’impost sobre la renda de les societats; 

- L’impost sobre successions i donacions; 

- L’impost sobre la renda de no-residents; 

- L’impost sobre el patrimoni; 

- L’impost sobre les transmissions patrimonials i actes 
jurídics documentats; 

- L’impost sobre el valor afegit; 

- Els impostos especials, i 

- Els impostos locals sobre la renda i el patrimoni. 

2. Aquest Acord també s’aplica als impostos de 
naturalesa idèntica que s’estableixin posteriorment a 
la signatura de l’Acord i que complementin o 
substitueixin els impostos en vigor, si les autoritats 
competents de les parts contractants així ho 
acorden. Així mateix, els impostos inclosos es poden 

ampliar o modificar de mutu acord entre les parts 
contractants mitjançant Intercanvi de notes. 
L’autoritat competent de cada part notifica a l’altra 
part qualsevol canvi substancial en els impostos i en 
les mesures per recaptar informació que estiguin 
relacionats amb aquests impostos a què es refereix 
aquest Acord. 

Article 4. Definicions 
1. Tret que s’expressi altrament, en aquest Acord 
s’entén per: 

a) l’expressió “part contractant”, Andorra o Espanya, 
segons el context; 

b) “Principat d’Andorra”, el territori del Principat 
d’Andorra; 

c) “Espanya”, el Regne d’Espanya i, emprat en un 
sentit geogràfic, el territori del Regne d’Espanya, 
incloses les aigües interiors, el mar territorial i les 
àrees més enllà del mar territorial sobre les quals, 
d’acord amb el dret internacional i el seu dret intern, 
el Regne d’Espanya exerceix o pot exercir en el futur 
competència o drets de sobirania sobre el fons 
submarí, el subsòl, les aigües supradjacents i els 
recursos naturals; 

d) “autoritat competent”, en el cas del Principat 
d’Andorra, el ministre encarregat de les Finances o 
el seu representant autoritzat i, en el cas d’Espanya, 
el ministre d’Economia i Hisenda o el seu 
representant autoritzat; 

e) “dret penal”, les disposicions penals que 
configuren el dret intern, independentment que 
figurin en la legislació fiscal, el codi penal o altres 
lleis; 

f) “mesures de recopilació d’informació”, les lleis i els 
procediments administratius o judicials que permetin 
a una part contractant obtenir i proporcionar la 
informació requerida; 

g) “informació”, qualsevol dada, declaració, 
document o registre, independentment de la seva 
naturalesa; 

h) “persona”, les persones físiques, les societats i 
qualsevol altre agrupament de persones; 

i) “societat”, qualsevol persona jurídica o qualsevol 
entitat que estigui considerada com a una persona 
jurídica a efectes tributaris; 

j) “fons o pla d’inversió col·lectiva”, qualsevol 
instrument d’inversió col·lectiva, independentment 
de la seva forma jurídica; 

k) “part requerida”, la part d’aquest Acord a la qual 
se sol·licita proporcionar o que ha proporcionat 
informació en resposta a una sol·licitud o que presta 
assistència per a la notificació d’aquesta informació; 
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l) “part requeridora”, la part d’aquest Acord que 
presenta una sol·licitud per obtenir informació o que 
ha rebut informació de la part requerida o que 
sol·licita l’assistència per a la notificació d’aquesta 
informació; 

m) “impost”, qualsevol impost cobert per aquest 
Acord. 

2. Pel que fa a l’aplicació d’aquest Acord en 
qualsevol moment per una de les parts contractants, 
qualsevol terme o expressió que no hi estigui definit, 
tret que el context requereixi una interpretació 
diferent, s’interpreta d’acord amb la legislació vigent 
de la part en aquell moment, i preval el significat 
donat per les lleis fiscals aplicables per damunt del 
significat donat al terme per altres branques del dret 
de la part. 

Article 5. Intercanvi d’informació mitjançant una 
sol·licitud prèvia 
1. L’autoritat competent de la part requerida 
proporciona, mitjançant una sol·licitud prèvia, 
informació per a les finalitats previstes en l’article 1. 
Aquesta informació s’ha d’intercanviar 
independentment del fet que la part requerida 
necessiti, o no, la informació per a finalitats fiscals 
pròpies, o que l’acte objecte d’investigació pugui 
constituir un delicte penal segons el dret de la part 
requerida si dita conducta ha tingut lloc en el 
territori de la part requerida. 

2. Si la informació de què disposa l’autoritat 
competent de la part requerida no és suficient per 
poder donar compliment a la sol·licitud d’informació, 
la part requerida ha de recórrer a totes les mesures 
pertinents de recopilació d’informació per 
proporcionar a la part requeridora la informació 
sol·licitada, independentment que la part requerida 
no necessiti aquesta informació per a finalitats 
tributàries pròpies. 

3. Si l’autoritat competent de la part requeridora ho 
sol·licita expressament, l’autoritat competent de la 
part requerida proporciona informació en virtut 
d’aquest article, en la mesura que ho permeti el seu 
dret intern, en forma de declaracions de testimonis i 
de còpies autenticades de documents originals. 

4. Cada part contractant ha de garantir que, als 
efectes establerts en l’article 1 de l’Acord, les seves 
autoritats competents estiguin facultades per obtenir 
i proporcionar, mitjançant una sol·licitud prèvia: 

a) informació que estigui en poder de bancs, altres 
institucions financeres i qualsevol persona, que actuï 
en qualitat de mandatària o fiduciària, inclosos els 
agents designats i fiduciaris; 

b) (i) informació relativa a la propietat, legal i 
efectiva, de societats de capital, societats de 

persones, fidúcies, fundacions, Anstalten i altres 
persones, inclosa, amb les limitacions de l’article 2, la 
informació relativa a la propietat de totes les 
persones que componen una cadena de propietat, 
inclosa, en el cas d’institucions d’inversió col·lectiva, 
informació relativa a participacions, accions i altres 
unitats; 

(ii) en el cas de les fundacions, informació sobre els 
fundadors, els membres dels consells de la fundació i 
els beneficiaris, i 

(iii) en el cas de les fidúcies, informació sobre els 
fideïcomitents, els fiduciaris i els beneficiaris. 

5. Les sol·licituds d’informació es formulen de la 
forma més detallada possible i han d’incloure la 
informació següent a fi de demostrar l’interès 
probable de la informació sol·licitada: 

a) la identitat de la persona que és objecte d’un 
control  o d’una investigació; 

b) una declaració sobre el tipus d’informació 
sol·licitada en què consti la naturalesa i la forma en 
què la part requeridora prefereix rebre-la; 

c) la finalitat tributària per la qual se sol·licita la 
informació; 

d) els motius pels quals la informació sol·licitada és 
previsiblement pertinent per a l’execució i l’aplicació 
de la legislació fiscal de la part requeridora, pel que 
fa a la persona identificada en la lletra a) d’aquest 
apartat; 

e) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada existeix en la part requerida o 
que una persona sota la competència de la part 
requerida la posseeix, la té sota el seu control o pot 
obtenir-la; 

f) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 
de les persones de les quals es pot pensar que 
posseeixen o tenen sota control la informació 
sol·licitada; 

g) una declaració que certifiqui que la sol·licitud és 
conforme a les pràctiques jurídiques i administratives 
de la part requeridora i que la part requeridora pot 
obtenir la informació d’acord amb el seu dret intern 
o mitjançant la via administrativa convencional en 
circumstàncies similars, en resposta a la sol·licitud 
conforme amb  aquest Acord; 

h) una declaració que certifiqui que la part 
requeridora ha esgotat tots els mitjans disponibles en 
el seu territori per obtenir la informació, excepte 
aquells que suposarien dificultats desproporcionades. 

6. L’autoritat competent de la part requerida envia la 
informació sol·licitada a la part requeridora al més 
aviat possible. Per garantir la rapidesa en la resposta, 
l’autoritat competent de la part requerida: 
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a) Acusa recepció de la sol·licitud per escrit a 
l’autoritat competent de la part requeridora a tot 
tardar en el termini de deu dies a comptar de la 
recepció de la sol·licitud. 

b) Notifica, si escau, a l’autoritat competent de la 
part requeridora els defectes que hi ha en la 
sol·licitud en el termini de seixanta dies a comptar 
de la data en què s’acusa recepció. 

c) Si l’autoritat competent de la part requerida no ha 
pogut obtenir i proporcionar la informació en el 
termini de noranta dies a comptar de la data en què 
s’acusa recepció, n’informa immediatament la part 
requeridora, explicant les raons d’aquesta 
impossibilitat, l’índole dels obstacles i els motius de 
la negativa. Aleshores, la part requeridora decideix si 
anul·la o no la sol·licitud. Si decideix no anul·lar-la, 
les parts contractants, informalment i directament, 
mitjançant un acord amistós o qualsevol altre 
document, analitzen les possibilitats d’assolir 
l’objecte de la sol·licitud i es consulten sobre el 
procediment a seguir per assolir aquest objectiu. 

d) Proporcionar la informació, a tot tardar, en el 
termini de sis mesos a comptar de la data en què 
s’acusa recepció. En casos especialment complexos, 
les autoritats competents poden acordar terminis 
més llargs. 

Les restriccions temporals esmentades en aquest 
article no afecten de cap manera la validesa i la 
legalitat de la informació intercanviada segons 
aquest Acord. 

7. Les autoritats competents de les parts 
contractants determinen de mutu acord la manera 
de remetre les sol·licituds d’informació a la part 
requerida. 

Article 6. Controls fiscals a l’estranger 
A petició de l’autoritat competent d’una part 
contractant, l’autoritat competent de l’altra part 
contractant pot permetre que representants de 
l’autoritat competent de la primera part estiguin 
presents en el moment escaient durant un control 
fiscal a la segona part. Si s’accedeix a la petició, 
l’autoritat competent de la part contractant que 
dugui a terme el control notifica, al més aviat 
possible, a l’autoritat competent de l’altra part el 
moment i el lloc del control, l’autoritat o el 
funcionari designat per dur-lo a terme i els 
procediments i les condicions requerits per la 
primera part per dur a terme el control. Qualsevol 
decisió relativa al desenvolupament del control és 
adoptada per la part que el duu a terme. 

Article 7. Possibilitat de denegar una sol·licitud 
1. No s’exigeix a la part requerida que obtingui o 
proporcioni informació que la part requeridora no 

pugui obtenir d’acord amb la seva legislació a fi 
d’administrar o d’aplicar la seva legislació tributària. 

2. Aquest Acord no obliga les parts contractants a 
proporcionar informació que reveli secrets de caire 
comercial, empresarial, industrial o professional, ni 
de procediments comercials, tret que la informació 
descrita en l’apartat 4) de l’article 5 no sigui 
considerada com un secret o procediment comercial. 

3. Les disposicions d’aquest Acord no obliguen les 
parts contractants a obtenir o proporcionar 
informació que pugui revelar comunicacions 
confidencials entre un client i un advocat o 
qualsevol altre representant legal reconegut, quan 
aquestes comunicacions: 

a) es produeixin amb l’objectiu de rebre o prestar 
assessorament jurídic, o 

b) es produeixin amb l’objectiu de ser emprades en 
un procediment jurídic en curs o previst. 

4. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació quan el fet de revelar-la pugui ser 
contrari a l’ordre públic. 

5. No es pot denegar una sol·licitud d’informació pel 
fet que  existeixi una controvèrsia pel que fa a la 
reclamació tributària que origina la sol·licitud. 

6. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació si la part requeridora sol·licita la 
informació per aplicar o fer executar una disposició 
de la legislació fiscal de la part requeridora, o 
qualsevol obligació relacionada que discrimini un 
nacional o ciutadà de la part requerida respecte a un 
nacional o ciutadà de la part requeridora en les 
mateixes circumstàncies. 

Article 8. Confidencialitat 
1. Tota la informació rebuda per una part 
contractant de conformitat amb aquest Acord és 
tractada de forma confidencial i únicament pot ser 
revelada a les persones o autoritats (inclosos 
tribunals i òrgans administratius) sota la 
competència de la part contractant encarregades de 
la gestió o recaptació dels impostos de qualsevol 
naturalesa i denominació exigibles per la part 
contractant perceptora, de les divisions polítiques o 
entitats locals, o encarregades dels procediments 
declaratius o executius relatius a aquests impostos o 
de la resolució dels recursos relatius a aquests 
impostos. Aquestes persones o autoritats únicament 
poden emprar aquesta informació per a les finalitats 
esmentades. Poden revelar-la en el marc 
d’audiències públiques de tribunals o de resolucions 
judicials. No obstant això, la informació rebuda per 
una part contractant es pot emprar amb altres 
finalitats, quan les lleis de la part que rep la 
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informació i l’autoritat competent de la part 
requerida n’autoritzen l’ús. 

2. La informació facilitada a una part requeridora 
segons aquest Acord no pot ser revelada a cap altra 
autoritat estrangera. 

Article 9. Costes 
Tret que les autoritats competents de les parts 
contractants ho acordin altrament de mutu acord, la 
part requerida sufraga les costes que derivin de la 
prestació d’assistència. A petició de qualsevol de les 
parts contractants, les autoritats competents es fan 
les consultes necessàries respecte a aquest article. 
Concretament, l’autoritat competent de la part 
requerida consulta a la bestreta l’autoritat competent 
de la part requeridora, si es preveu que les costes 
derivades del proveïment d’informació relacionat 
amb una sol·licitud concreta siguin 
desproporcionades. 

Article 10. Aplicació de la legislació 
Les parts contractants promulguen les normes 
legislatives i reglamentàries necessàries per complir 
les disposicions d’aquest Acord i donar-hi efecte. 

Article 11. Procediment d’amigable composició 
1. Davant de qualsevol dificultat o dubte que 
sorgeixi entre les parts contractants pel que fa a 
l’aplicació o a la interpretació d’aquest Acord, les 
autoritats competents s’esforcen a resoldre la situació 
de mutu acord. 

2. A banda dels acords previstos en l’apartat 1, les 
autoritats competents de les parts contractants 
poden acordar els procediments a seguir pel que fa 
als articles 5, 8 i 9. 

3. Les autoritats competents de les parts 
contractants poden establir una comunicació directa 
per assolir un acord respecte a aquest article. 

4. Les parts també poden acordar, si escau, altres 
formes de resolució de controvèrsies. 

Article 12. Entrada en vigor 
1. El Principat d’Andorra i el Regne d’Espanya es 
notifiquen per  via diplomàtica l’acompliment dels 
procediments interns exigits a cada part contractant 
per a l’entrada en vigor d’aquest Acord. 

2. L’Acord entrarà en vigor un cop transcorregut el 
termini de tres mesos a comptar de la data de 
recepció de l’última notificació a què remet l’apartat 
1.  

3. Un cop vigent, tindrà efecte: 

a) A partir d’aquesta data, per a assumptes que 
puguin ser considerats com a delictes; i 

b) Respecte de qualsevol altre  assumpte previst en 
l’article 1, per a l’exercici fiscal que comenci en 
aquesta data o posteriorment o, en el cas que no hi 
hagi període impositiu, per a  les obligacions fiscals 
generades a partir d’aquesta data o posteriorment. 

4. El Principat d’Andorra deixa de ser considerat 
com un dels territoris a què remet l’apartat 1 de la 
Disposició addicional primera de la Llei 36/2006 de 
mesures per a la prevenció del frau fiscal, del 29 de 
novembre del 2006, en la data en què aquest Acord 
sigui efectiu. En aquest sentit la data en la qual 
l’Acord serà efectiu és aquella en la qual entra en 
vigor. 

5. L’intercanvi d’informació conforme a aquest 
Acord es considera un “intercanvi d’informació 
efectiu” d’acord amb el dret intern de les parts 
contractants. 

Article 13. Llengües 
Les sol·licituds d’assistència i les respostes respectives 
es redactaran en castellà i/o català. 

Article 14. Denúncia 
1. Aquest Acord continua en vigor fins que alguna 
de les parts contractants el denunciï. Qualsevol part 
contractant pot notificar per escrit la denúncia 
d’aquest Acord, per via diplomàtica, amb sis mesos 
de bestreta com a mínim al final de qualsevol any 
civil que comenci un cop transcorregut un termini 
de dos anys a comptar de la data en què l’Acord 
entri en vigor. 

2. En aquest cas, l’Acord deixarà de tenir efecte l’u 
de gener de l’any civil següent a l’any en què es 
notifiqui la denúncia. 

3. Amb independència de la denúncia d’aquest 
Acord, les parts contractants segueixen obligades per 
les disposicions de l’article 8 pel que fa a la 
informació obtinguda en aplicació d’aquest Acord. 

Signat a Madrid, el 14 de gener del 2010, en dos 
exemplars, en les llengües catalana i espanyola. 
Ambdós textos són igualment fefaents. 

 

Pel Principat 
d’Andorra 

 

Jaume Bartumeu 
Cassany 

Cap de Govern 

 

Pel Regne d’Espanya 

 

 

Elena Salgado Méndez 

Vicepresidenta segona 
del Govern i ministra 
d’Economia i Hisenda 
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Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de març 
del 2010, ha examinat el document que li ha tramès 
el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 8 de 
març, sota el títol Proposta d’aprovació de la 
ratificació de l’Acord entre el Principat d’Andorra 
i la República d’Àustria per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal i, exercint les 
competències que li atribueix el Reglament del 
Consell General en els articles que es citaran, ha 
acordat:  

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 
aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 
Internacional i procedir a la seva tramitació com a 
tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 
publicació i obrir un període de quinze dies per a la 
presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 
6 d’abril del 2010, a les 13.30h. 

3. D’acord amb el que disposa la Proposta 
d’aprovació de la ratificació, es publica en forma 
d’annex l’Acord en llengua anglesa. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 9 de març del 2010 

Josep Dallerès Codina   
Síndic General 

Proposta d’aprovació de la ratificació 
de l’Acord entre el Principat 
d’Andorra i la República d’Àustria 
per a l’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal 

D’ençà de la declaració del 10 de març del 2009, 
signada a París, Andorra havia manifestat la voluntat 
de conformar-se als estàndards de l’OCDE pel que fa 
a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. Aquesta 
declaració comportava el compromís afegit de fer 
evolucionar el marc legal andorrà amb la finalitat de 
modificar la regulació del secret bancari per fer 
possible l’intercanvi d’informació fiscal. 

En la reunió del 2 d’abril del 2009 a Londres, els 
estats membres del G-20 van expressar la voluntat 
de protegir el sistema financer mundial front a les 
jurisdiccions no cooperadores i no transparents que 
presentaven un risc d’activitat financera il·legal. 

Aquesta voluntat va comportar la publicació de 
l’anomenada “llista grisa”. Andorra figurava en 
aquesta llista fins al dia 25 de febrer del 2010, data 
en la qual l’OCDE ha situat el nostre país en la llista 
blanca de les jurisdiccions que han donat un 

compliment substancial dels compromisos 
internacionals en la matèria, després d’haver signat 
un total de disset acords bilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal a la demanda. 

Això ha estat possible després que, per assumir el 
compromís establert a París el 10 de març, el Consell 
General va aprovar el 7 de setembre del 2009 la Llei 
qualificada d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal en què integra les disposicions de l’OCDE, que 
han esdevingut dret comú de la cooperació 
internacional en matèria fiscal. Aquesta Llei recull 
en l’articulat l’evolució dels estàndards 
internacionals en matèria de cooperació 
internacional en la transparència de l’activitat 
financera i la cooperació en l’àmbit de la lluita 
contra l’evasió fiscal, i estableix les modalitats dels 
intercanvis d’informació a la demanda amb regles 
estrictes de confidencialitat. 

A partir del marc general establert en la Llei 3/2009 i 
amb la voluntat ferma de mantenir amb l’OCDE i els 
seus estats membres una relació fonamentada en el 
respecte i la confiança mútua, Andorra ha negociat 
acords bilaterals per a l’intercanvi d’informació fiscal 
amb sol·licitud prèvia. 

I és en el marc d’una voluntat compartida d’avançar 
vers la positiva consolidació dels seus sectors 
financer i bancari que el Principat d’Andorra i la 
República d’Àustria han volgut reforçar i estrènyer 
les seves relacions bilaterals i la cooperació ja 
existent en diversos àmbits amb aquest acord en 
matèria d’intercanvi d’informació fiscal, per adaptar-
se als estàndards internacionals en matèria de 
transparència de l’activitat financera. 

Aquest acord consta de 12 articles els quals 
preveuen l’objecte i l’àmbit d’aplicació, la 
competència, els impostos coberts per l’acord, les 
definicions dels diversos conceptes emprats en 
l’acord, els intercanvis d’informació mitjançant una 
sol·licitud, els controls fiscals a l’estranger, la 
possibilitat de denegar una sol·licitud, la 
confidencialitat de les dades, els costos, el 
procediment d’amigable composició, l’entrada en 
vigor i la denúncia.  

Un cop ratificat, l’acord entrarà en vigor trenta dies 
després de la recepció de la segona de les 
notificacions i tindrà efecte respecte els períodes 
impositius que comencin a partir de l’ú de gener de 
l’any següent a la data d’entrada en vigor de l’acord. 

L’acord va acompanyat d’un intercanvi de notes que 
assenyala la voluntat d’establir un conveni per evitar 
la doble imposició quan el parlament andorrà hagi 
adoptat una llei establint un impost sobre els 
beneficis de les societats. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

 



54 Butlletí del Consell General  –  núm. 10/2010  –  Casa de la Vall, 11 de març del 2010 

La ratificació de l’Acord entre el Principat 
d’Andorra i la República d’Àustria per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal. 

El Ministeri d’Afers Exteriors i Relacions 
Institucionals donarà a conèixer la data d’entrada en 
vigor d’aquest acord. 

Acord entre el Principat d’Andorra i 
la República d’Àustria per a 
l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

El Govern del Principat d’Andorra 

i 

el Govern de la República d’Àustria, 

desitjosos de concloure un acord per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal, acorden el següent: 

Article 1. Objecte i àmbit d’aplicació de l’Acord 
Les autoritats competents de les parts contractants 
acorden prestar-se assistència per a l’intercanvi 
d’informació que sigui previsiblement pertinent per 
executar i aplicar la legislació interna de les parts 
contractants relativa als impostos coberts en aquest 
Acord, inclosa la informació que sigui previsiblement 
pertinent per determinar, establir o recaptar 
impostos sobre les persones que estiguin subjectes a 
aquests impostos, o per investigar i enjudiciar 
delictes fiscals comesos per aquestes persones. La 
informació s’intercanvia d’acord amb les disposicions 
d’aquest Acord i és tractada de forma confidencial, 
segons les disposicions previstes en l’article 8. Els 
drets i les salvaguardes garantits a les persones 
subjectes a la jurisdicció i a la pràctica administrativa 
de la part requerida s’apliquen en la mesura que no 
impedeixin o retardin indegudament l’intercanvi 
d’informació. 

Article 2. Competència 
La part requerida no està obligada a proporcionar 
informació que no estigui en possessió de les seves 
autoritats o en possessió o sota el control de persones 
subjectes a la seva jurisdicció territorial. 

Article 3. Impostos coberts 
1. Aquest Acord s’aplica als impostos següents 
recaptats per les parts contractants:  

a) pel que fa a Andorra: 

(i) l’impost sobre transmissions patrimonials 
immobiliàries; 

(ii) l’impost sobre les plusvàlues en les transmissions 
patrimonials immobiliàries i els impostos directes 
existents establerts en les lleis andorranes. 

b) pel que fa a Àustria: 

(i) l’impost sobre renda (die Einkommensteuer); 

(ii) l’impost sobre la renda de societats (die 
Körperschaftsteuer). 

2. Aquest Acord també s’aplica als impostos de 
naturalesa idèntica o anàloga que s’estableixin 
posteriorment a la signatura de l’Acord i que 
complementin o substitueixin els impostos en vigor, 
si les parts, mitjançant les seves autoritats 
competents, així ho acorden. Les autoritats 
competents de les parts contractants notifiquen a 
l’altra part les modificacions legislatives substancials 
que afectin les obligacions a les quals aquesta part se 
sotmet segons aquest Acord. 

Article 4. Definicions 
1. Tret de qualsevol disposició contrària, en aquest 
Acord s’entén per: 

a) “Andorra”, el Principat d’Andorra, emprat en un 
sentit geogràfic, aquest terme designa el territori del 
país, de conformitat amb la legislació andorrana i el 
dret internacional, sobre el qual Andorra exerceix 
drets sobirans o la seva jurisdicció; 

b) “Àustria”, la República d’Àustria; 

c) “autoritat competent”, 

(i) a Andorra, el ministre encarregat de les Finances 
o el seu representant autoritzat; 

(ii) a Àustria, el ministre federal de Finances o el seu 
representant autoritzat; 

d) “persona” les persones físiques, les societats i 
qualsevol altre grup de persones; 

e) “societat”, qualsevol persona jurídica o qualsevol 
entitat que estigui considerada com a una persona 
jurídica a efectes tributaris; 

f) “societat que cotitza en borsa”, qualsevol societat 
la classe principal d’accions de la qual cotitzi en un 
mercat de valors reconegut, sempre que el públic 
pugui comprar-les o vendre-les fàcilment. Les 
accions poden ser adquirides o venudes “pel públic” 
si la compra o la venda de les accions no està 
restringida implícitament o explícitament a un grup 
limitat d’inversors; 

g) “classe principal d’accions”, la classe o les classes 
d’accions que representin la majoria dels drets de vot 
i del valor de la societat; 

h) “mercat de valors reconegut”, qualsevol mercat de 
valors acordat per les autoritats competents de les 
parts contractants; 
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i) “fons o pla d’inversió col·lectiva”, qualsevol 
instrument d’inversió col·lectiva, independentment 
de la seva forma jurídica. El terme “fons o pla 
d’inversió col·lectiva pública” remet a qualsevol fons 
o pla d’inversió col·lectiva en què el públic pugui 
comprar, vendre o bescanviar fàcilment accions o 
altres participacions del fons o pla. Les accions o 
altres participacions del fons o pla poden ser 
adquirides, venudes o bescanviades “pel públic” si la 
compra, la venda o el bescanvi no està restringida 
implícitament o explícitament a un grup limitat 
d’inversors; 

j) “impost”, qualsevol impost cobert per aquest 
Acord; 

k) “part requeridora”, la part contractant d’aquest 
Acord que sol·licita informació; 

l) “part requerida”, la part contractant d’aquest 
Acord a la qual se sol·licita proporcionar informació; 

m) “mesures de recopilació d’informació”, les 
disposicions legislatives i reglamentàries i els 
procediments administratius o judicials que permetin 
a una part contractant obtenir i proporcionar la 
informació sol·licitada; 

n) “informació”, qualsevol dada, declaració o 
document, amb independència de la seva forma. 

2. Pel que fa a l’aplicació d’aquest Acord en 
qualsevol moment per una de les parts contractants, 
qualsevol terme o expressió que no hi estigui definit, 
tret que el context requereixi una interpretació 
diferent, s’interpreta d’acord amb la legislació vigent 
de la part en aquell moment, i preval el significat 
donat per les lleis fiscals aplicables per damunt del 
significat donat al terme per altres lleis de la part. 

Article 5. Intercanvi d’informació mitjançant una 
sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida 
proporciona, a petició de la part requeridora, 
informació per a les finalitats previstes en l’article 1. 
Aquesta informació s’intercanvia independentment 
del fet que l’acte objecte d’investigació constitueixi, 
o no, un delicte penal segons el dret de la part 
requerida si aquesta conducta ha tingut lloc en el 
territori de la part requerida. 

2. Si la informació de què disposa l’autoritat 
competent de la part requerida no és suficient per 
poder donar compliment a la sol·licitud d’informació, 
la part requerida recorre a totes les mesures 
pertinents de recopilació d’informació per 
proporcionar a la part requeridora la informació 
sol·licitada, independentment que la part requerida 
no necessiti aquesta informació per a finalitats 
tributàries pròpies. 

3. Si l’autoritat competent de la part requeridora ho 
sol·licita expressament, l’autoritat competent de la 
part requerida proporciona informació en virtut 
d’aquest article, en la mesura que ho permeti el seu 
dret intern, en forma de declaracions de testimonis i 
de còpies autenticades de documents originals. 

4. D’acord amb les disposicions de l’article 1 de 
l’Acord, cada part contractant disposa del dret 
d’obtenir i de proporcionar mitjançant una 
sol·licitud: 

a) informació que estigui en poder de bancs, altres 
institucions financeres i qualsevol persona que actuï 
en qualitat de mandatària o fiduciària, inclosos 
testaferros i fideïcomissaris; 

b) informació relativa als propietaris de societats, 
societats de persones, fidúcies, fundacions, Anstalten 
i altres persones, incloses les informacions sobre 
aquestes persones quan formin part d’una cadena de 
propietat i sobre la posició en una cadena de 
propietat; en el cas de fidúcies, informació sobre els 
membres, els fiduciaris i els beneficiaris i, en el cas de 
fundacions, informació sobre els fundadors, els 
membres del consell de la fundació i els beneficiaris. 
A més, aquest Acord no obliga les parts contractants 
a obtenir o proporcionar informació relativa als 
propietaris de societats que cotitzen en borsa o fons o 
plans d’inversió col·lectiva pública, tret que aquesta 
informació es pugui obtenir sense que això suposi 
dificultats desproporcionades. 

5. L’autoritat competent de la part requeridora 
proporciona la informació següent a l’autoritat 
competent de la part requerida quan presenti una 
sol·licitud d’informació de conformitat amb l’Acord 
per demostrar la relació previsible de la informació 
amb la sol·licitud: 

a) la identitat de la persona que és objecte d’un 
control o d’una investigació; 

b) el tipus d’informació sol·licitada i la forma en què 
la part requeridora desitja rebre-la de la part 
requerida; 

c) la finalitat tributària per la qual se sol·licita la 
informació; 

d) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada existeix en la part requerida o 
està en la possessió o sota control d’una persona sota 
la jurisdicció de la part requerida; 

e) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 
de les persones sospitoses de posseir la informació 
sol·licitada; 

f) una declaració que certifiqui que la part 
requeridora ha esgotat tots els mitjans disponibles en 
el seu territori per obtenir la informació, excepte 
aquells que suposarien dificultats desproporcionades. 
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6. L’autoritat competent de la part requerida envia la 
informació sol·licitada al més aviat possible a la part 
requeridora. 

7. S’entén que l’intercanvi d’informació previst en 
aquest Acord no inclou mesures orientades 
exclusivament a la cerca preliminar de proves 
comprometedores (fishing expeditions). 

8. S’entén que, pel que fa a la interpretació d’aquest 
Acord, també es tindran en compte els principis 
establerts en els Comentaris de l’OCDE. 

Article 6. Controls fiscals a l’estranger 
1. Una part contractant pot permetre a 
representants de l’autoritat competent de l’altra part 
contractant entrar en el territori de la primera part 
als efectes previstos en l’apartat 2. L’autoritat 
competent de la segona part notifica a l’autoritat 
competent de la primera part l’hora i el lloc de 
l’entrevista amb les persones físiques concernides. 

2. A petició de l’autoritat competent d’una de les 
parts contractants, l’autoritat competent de l’altra 
part contractant pot autoritzar a representants de 
l’autoritat competent de la primera part a assistir a 
un control fiscal en el territori de la segona part i a 
entrevistar persones físiques, amb el consentiment 
previ per escrit de les persones concernides. 

3. Si s’accepta la sol·licitud prevista en l’apartat 2, 
l’autoritat competent de la part contractant que 
dugui a terme el control notifica, al més aviat 
possible, a l’autoritat competent de l’altra part l’hora 
i el lloc del control, l’autoritat o la persona 
autoritzada per dur a terme el control, i els 
procediments i les condicions requerits per la 
primera part per dur a terme el control. Totes les 
decisions relatives al desenvolupament del control 
són preses per la part que du a terme el control. 

Article 7. Possibilitat de denegar una sol·licitud 
1. La part requerida no està obligada a obtenir o 
proporcionar informació que la part requeridora no 
pot obtenir d’acord amb el seu dret intern per a 
l’execució o l’aplicació de la seva legislació fiscal. 
L’autoritat competent de la part requerida pot 
denegar l’assistència quan la sol·licitud no estigui 
formulada de conformitat amb aquest Acord. 

2. Les disposicions d’aquest Acord no obliguen a cap 
part contractant a revelar secrets de caire comercial, 
empresarial, industrial o professional, ni 
procediments comercials. Excepte allò establert 
anteriorment, la informació descrita en l’apartat 4 de 
l’article 5 no serà considerada un secret o 
procediment comercial pel simple fet que satisfaci els 
requisits establerts en aquest apartat. 

3. Les disposicions d’aquest Acord no obliguen una 
part contractat a obtenir o proporcionar informació 
que reveli comunicacions confidencials entre un 
client i el seu advocat, procurador o qualsevol altre 
representant legal si aquestes comunicacions tenen 
per objectiu: 

a) sol·licitar o proporcionar assessorament legal, o 

b) emprar procediments legals existents o previstos. 

4. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació quan la divulgació de la informació 
sol·licitada sigui contrària a l’ordre públic o als drets 
fonamentals garantits per l’Estat, especialment en 
matèria de protecció de dades. 

5. Una sol·licitud d’informació no pot ser denegada 
pel fet que la demanda fiscal objecte de la sol·licitud 
sigui objecte d’oposició. 

6. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació si la part requeridora sol·licita la 
informació per aplicar o fer executar una disposició 
de la legislació fiscal de la part requeridora, o 
qualsevol obligació relativa que discrimini un 
nacional o ciutadà de la part requerida respecte a un 
nacional o ciutadà de la part requeridora en les 
mateixes circumstàncies. 

Article 8. Confidencialitat 
Tota la informació rebuda per una part contractant 
segons aquest Acord és confidencial i únicament pot 
ser revelada a les persones o autoritats (inclosos 
tribunals i òrgans administratius) subjectes a la 
jurisdicció d’aquesta part contractant i concernides 
per l’establiment, el control, la recaptació o 
l’execució dels impostos previstos en aquest Acord, o 
per les demandes o per les decisions sobre recursos 
relatius a aquests impostos. Aquestes persones o 
autoritats únicament poder emprar la informació 
proporcionada per a les finalitats esmentades. Poden 
revelar-la en el marc d’audiències públiques de 
tribunals o de resolucions judicials. Fins i tot en 
aquests casos, únicament es prescindeix del caràcter 
confidencial de les dades personals si és necessari i 
preval preservar els interessos legítims d’una altra 
persona o interessos públics. Aquesta informació no 
pot ser divulgada a cap altra persona, entitat, 
autoritat o jurisdicció sense el consentiment previ 
per escrit de l’autoritat competent de la part 
requerida. 

Article 9. Costos 
Els costos que derivin de l’assistència prestada són 
acordats per les parts contractants. 
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Article 10. Procediment d’amigable composició 
1. Davant de qualsevol dificultat o dubte que 
sorgeixi entre les parts pel que fa a l’aplicació o a la 
interpretació d’aquest Acord, les autoritats 
competents s’esforcen a resoldre la situació de mutu 
acord. 

2. A banda dels acords previstos en l’apartat 1, les 
autoritats competents de les parts contractants 
poden decidir de mutu acord els procediments a 
seguir pel que fa als articles 5 i 6. 

3. Les autoritats competents de les parts 
contractants poden establir una comunicació directa 
per assolir un acord respecte a aquest article. 

Article 11. Entrada en vigor 
1. Cada part notifica per escrit a l’altra el 
compliment dels procediments establerts per la seva 
legislació pel que fa a l’entrada en vigor d’aquest 
Acord. 

2. Aquest Acord entrarà en vigor trenta dies després 
de la recepció de la darrera de les notificacions i 
tindrà efecte respecte als períodes impositius que 
comencin a partir de l’u de gener de l’any següent a 
la data d’entrada en vigor de l’Acord o, en el cas que 
no hi hagi període impositiu, pel que fa a totes les 
obligacions fiscals generades en aquesta data o partir 
d’aquesta data. 

Article 12. Denúncia 
1. Aquest Acord continua en vigor fins que alguna 
de les parts el denunciï. Cada part pot denunciar 
aquest Acord mitjançant una notificació de 
denúncia per escrit dirigida a l’altra part. En aquest 
cas, l’Acord deixarà de tenir efecte el primer dia del 
mes següent al termini del període de sis mesos a 
comptar de la data de recepció de la notificació de 
denúncia de l’altra part. 

2. En cas de denúncia, ambdues parts segueixen 
obligades per les disposicions de l’article 8 pel que fa 
a la informació obtinguda en aplicació d’aquest 
Acord. 

A aquest efecte, els sotasignats, degudament 
autoritzats, signen aquest Acord. 

Viena, el 17 de setembre del 2009, fet en dos 
exemplars, en les llengües catalana, alemanya i 
anglesa. Tots els textos són igualment fefaents. En 
cas de divergència preval la interpretació de la 
llengua anglesa. 

 

Pel Principat d’Andorra Per la República 
d’Àustria 

 

Acord en llengua anglesa 

Agreement between the Principality 
of Andorra and the Republic of 
Austria concerning the exchange of 
information relating to tax matters 

The Government of the Principality of Andorra  

and  

the Government of the Republic of Austria, 

DESIRING to conclude an Agreement concerning 
information on tax matters,  

Have agreed as follows: 

Article 1. Object and scope of the agreement 
The competent authorities of the Contracting 
Parties shall provide assistance through exchange of 
information that is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
laws of the Contracting Parties concerning taxes 
covered by this Agreement. Such information shall 
include information that is foreseeably relevant to 
the determination, assessment and collection of such 
taxes, the recovery and enforcement of tax claims, or 
the investigation or prosecution of tax matters. 
Information shall be exchanged in accordance with 
the provisions of this Agreement and shall be treated 
as confidential in the manner provided in Article 8. 
The rights and safeguards secured to persons by the 
laws or administrative practice of the requested Party 
remain applicable to the extent that they do not 
unduly prevent or delay effective exchange of 
information. 

Article 2. Jurisdiction 
A Requested Party is not obligated to provide 
information which is neither held by its authorities 
nor in the possession or control of persons who are 
within its territorial jurisdiction. 

Article 3. Taxes covered 
1. This Agreement shall apply to the following taxes 
imposed by the Contracting Parties: 

a) in the case of Andorra: 

(i) the tax payable on property transfer (Impost sobre 
les transmissions patrimonials); 

(ii) the tax payable on the increase in value in 
property transfers (Impost sobre les plusvàlues en les 
transmissions patrimonials immobiliàries) and the 
existing direct taxes introduced by the laws of 
Andorra; 
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b) in the case of Austria: 

(i) the income tax (die Einkommensteuer); 

(ii) the corporation tax (die Körperschaftsteuer). 

2. This Agreement shall also apply to any identical 
or any substantially similar taxes imposed after the 
date of signature of the Agreement in addition to or 
in place of the existing taxes. The competent 
authorities of the Contracting Parties shall notify 
each other of any substantial changes to the taxation 
and related information gathering measures covered 
by the Agreement. 

Article 4. Definitions 
1. For the purposes of this Agreement, unless 
otherwise defined: 

a) the term “Andorra” means the Principality of 
Andorra and when used in a geographical sense, 
means the land territory according to Andorran 
legislation and in accordance with international law 
within Andorra exercises jurisdiction or sovereign 
rights; 

b) the term "Austria” means the Republic of Austria; 

c) the term "competent authority" means: 

(i) in Andorra, the Minister of Finance or the 
Minister’s authorised representative; 

(ii) in Austria, the Federal Minister of Finance or 
the Minister’s authorised representative; 

d) the term “person” includes an individual, a 
company and any other body of persons; 

e) the term “company” means any body corporate or 
any entity that is treated as a body corporate for tax 
purposes; 

f) the term “publicly traded company” means any 
company whose principal class of shares is listed on a 
recognised stock exchange provided its listed shares 
can be readily purchased or sold by the public. 
Shares can be purchased or sold “by the public” if 
the purchase or sale of shares is not implicitly or 
explicitly restricted to a limited group of investors; 

g) the term “principal class of shares” means the 
class or classes of shares representing a majority of 
the voting power and value of the company; 

h) the term “recognised stock exchange” means any 
stock exchange agreed upon by the competent 
authorities of the Contracting Parties; 

i) the term “collective investment fund or scheme” 
means any pooled investment vehicle, irrespective of 
legal form. The term “public collective investment 
fund or scheme” means any collective investment 
fund or scheme provided the units, shares or other 
interests in the fund or scheme can be readily 
purchased, sold or redeemed by the public. Units, 

shares or other interests in the fund or scheme can be 
readily purchased, sold or redeemed “by the public” if 
the purchase, sale or redemption is not implicitly or 
explicitly restricted to a limited group of investors; 

j) the term “tax” means any tax to which the 
Agreement applies; 

k) the term “applicant Party” means the Contracting 
Party requesting information; 

l) the term “requested Party” means the Contracting 
Party requested to provide information; 

m) the term “information gathering measures” 
means laws and administrative or judicial procedures 
that enable a Contracting Party to obtain and 
provide the requested information; 

n) the term “information” means any fact, statement 
or record in any form whatever. 

2. As regards the application of this Agreement at any 
time by a Contracting Party, any term not defined 
therein shall, unless the context otherwise requires, 
have the meaning that it has at that time under the 
law of that Party, any meaning under the applicable 
tax laws of that Party prevailing over a meaning given 
to the term under other laws of that Party. 

Article 5. Exchange of Information Upon Request 
1. The competent authority of the requested Party 
shall provide upon request information for the 
purposes referred to in Article 1. Such information 
shall be exchanged without regard to whether the 
conduct being investigated would constitute a crime 
under the laws of the requested Party if such 
conduct occurred in the requested Party. 

2. If the information in the possession of the 
competent authority of the requested Party is not 
sufficient to enable it to comply with the request for 
information, that Party shall use all relevant 
information gathering measures to provide the 
applicant Party with the information requested, 
notwithstanding that the requested Party may not 
need such information for its own tax purposes. 

3. If specifically requested by the competent 
authority of an applicant Party, the competent 
authority of the requested Party shall provide 
information under this Article, to the extent 
allowable under its domestic laws, in the form of 
depositions of witnesses and authenticated copies of 
original records. 

4. Each Contracting Party shall ensure that its 
competent authorities for the purposes specified in 
Article 1 of the Agreement, have the authority to 
obtain and provide upon request: 
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a) information held by banks, other financial 
institutions, and any person acting in an agency or 
fiduciary capacity including nominees and trustees; 

b) information regarding the ownership of 
companies, partnerships, trusts, foundations, 
“Anstalten” and other persons, including, within the 
constraints of Article 2, ownership information on 
all such persons in an ownership chain and the 
position in an ownership chain; in the case of trusts, 
information on settlors, trustees and beneficiaries; 
and in the case of foundations, information on 
founders, members of the foundation council and 
beneficiaries. Further, this Agreement does not 
create an obligation on the Contracting Parties to 
obtain or provide ownership information with 
respect to publicly traded companies or public 
collective investment funds or schemes unless such 
information can be obtained without giving rise to 
disproportionate difficulties. 

5. The competent authority of the applicant Party 
shall provide the following information to the 
competent authority of the requested Party when 
making a request for information under the 
Agreement to demonstrate the foreseeable relevance 
of the information to the request: 

a) the identity of the person under examination or 
investigation; 

b) a statement of the information sought including 
its nature and the form in which the applicant Party 
wishes to receive the information from the requested 
Party; 

c) the tax purpose for which the information is 
sought; 

d) grounds for believing that the information 
requested is held in the requested Party or is in the 
possession or control of a person within the 
jurisdiction of the requested Party; 

e) to the extent known, the name and address of any 
person believed to be in possession of the requested 
information; 

f) a statement that the applicant Party has pursued 
all means available in its own territory to obtain the 
information, except those that would give rise to 
disproportionate difficulties. 

6. The competent authority of the requested Party 
shall forward the requested information as promptly 
as possible to the applicant Party.  

7. It is understood that the exchange of information 
provided in this Agreement does not include 
measures which constitute “fishing expeditions”. 

8. It is understood that for the interpretation of this 
Agreement the principles established in the OECD 
Commentaries shall be considered as well. 

Article 6. Tax Examinations Abroad 
1. A Contracting Party may allow representatives of 
the competent authority of the other Contracting 
Party to enter the territory of the first-mentioned 
Party for the purposes mentioned in paragraph 2. 
The competent authority of the second-mentioned 
Party shall notify the competent authority of the 
first-mentioned Party of the time and place of the 
meeting with the individuals concerned. 

2. At the request of the competent authority of one 
Contracting Party, the competent authority of the 
other Contracting Party may allow representatives of 
the competent authority of the first-mentioned Party 
to be present at the appropriate part of a tax 
examination in the second-mentioned Party and to 
interview individuals with the written consent of the 
persons concerned. 

3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded 
to, the competent authority of the Contracting Party 
conducting the examination shall, as soon as 
possible, notify the competent authority of the other 
Party about the time and place of the examination, 
the authority or official designated to carry out the 
examination and the procedures and conditions 
required by the first-mentioned Party for the 
conduct of the examination. All decisions with 
respect to the conduct of the tax examination shall 
be made by the Party conducting the examination. 

Article 7. Possibility of Declining a Request 
1. The requested Party shall not be required to 
obtain or provide information that the applicant 
Party would not be able to obtain under its own laws 
for purposes of the administration or enforcement of 
its own tax laws. The competent authority of the 
requested Party may decline to assist where the 
request is not made in conformity with this 
Agreement. 

2. The provisions of this Agreement shall not impose 
on a Contracting Party the obligation to supply 
information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional 
secret or trade process. Notwithstanding the 
foregoing, information of the type referred to in 
Article 5, paragraph 4 shall not be treated as such a 
secret or trade process merely because it meets the 
criteria in that paragraph. 

3. The provisions of this Agreement shall not impose 
on a Contracting Party the obligation to obtain or 
provide information, which would reveal 
confidential communications between a client and 
an attorney, solicitor or other admitted legal 
representative where such communications are: 

a) produced for the purposes of seeking or providing 
legal advice or 
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b) produced for the purposes of use in existing or 
contemplated legal proceedings. 

4. The requested Party may decline a request for 
information if the disclosure of the information 
would be contrary to public policy (ordre public) or 
to the fundamental rights granted by a State, in 
particular in the area of data protection. 

5. A request for information shall not be refused on 
the ground that the tax claim giving rise to the 
request is disputed. 

6. The requested Party may decline a request for 
information if the information is requested by the 
applicant Party to administer or enforce a provision 
of the tax law of the applicant Party, or any 
requirement connected therewith, which 
discriminates against a national of the requested 
Party as compared with a national of the applicant 
Party in the same circumstances. 

Article 8. Confidentiality 
Any information received by a Contracting Party 
under this Agreement shall be treated as confidential 
and may be disclosed only to persons or authorities 
(including courts and administrative bodies) in the 
jurisdiction of the Contracting Party concerned with 
the assessment or collection of, the enforcement or 
prosecution in respect of, or the determination of 
appeals in relation to, the taxes imposed by a 
Contracting Party. Such persons or authorities shall 
use such information only for such purposes. They 
may disclose the information in public court 
proceedings or in judicial decisions. Even in such 
cases the confidentiality of person-related data may 
be waived only insofar as this is necessary to 
safeguard predominantly legitimate interests of 
another person or predominantly public interests. 
The information may not be disclosed to any other 
person or entity or authority or any other jurisdiction 
without the express written consent of the 
competent authority of the requested Party. 

Article 9. Costs 
Incidence of costs incurred in providing assistance 
shall be agreed by the Contracting Parties. 

Article 10. Mutual agreement procedure 
1. Where difficulties or doubts arise between the 
Parties regarding the implementation or 
interpretation of this Agreement, the respective 
competent authorities shall endeavour to resolve the 
matter by mutual agreement. 

2. In addition to the agreements referred to in 
paragraph 1, the competent authorities of the 
Contracting Parties may mutually agree on the 
procedures to be used under Articles 5 and 6. 

3. The competent authorities of the Contracting 
Parties may communicate with each other directly for 
purposes of reaching agreement under this Article. 

Article 11. Entry into Force 
1. Each of the Parties shall notify the other in writing 
of the completion of the procedures required by its 
law for the entry into force of this Agreement. 

2. This Agreement shall enter into force on the thirtieth 
day after receipt of the later of these notifications and 
shall thereupon have effect for taxable periods beginning 
on or after the first day of January of the year next 
following the date on which the Agreement enters into 
force, or where there is no taxable period, for all charges 
arising on or after that date. 

Article 12. Termination 
1. This Agreement shall remain in force until 
terminated by a Party. Either Party may terminate 
the Agreement by giving written notice of 
termination to the other Party. In such case, the 
Agreement shall cease to have effect on the first day 
of the month following the end of the period of six 
months after the date of receipt of notice of 
termination by the other Party. 

2. In the event of termination, both Parties shall 
remain bound by the provisions of Article 8 with 
respect to any information obtained under the 
Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being 
duly authorised thereto have signed the Agreement. 

DONE at Vienna the 17th september 2009, in duplicate 
in the Catalan, German and English languages, each text 
being equally authentic. In case of divergence of 
interpretation the English text shall prevail. 

 

For The Principality Of 

Andorra: 

For The Republic Of 

Austria: 
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Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de març 
del 2010, ha examinat el document que li ha tramès 
el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 8 de 
març, sota el títol Proposta d’aprovació de la 
ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern de la República 
de San Marino per a l’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal i, exercint les competències que li 
atribueix el Reglament del Consell General en els 
articles que es citaran, ha acordat:  

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 
aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 
Internacional i procedir a la seva tramitació com a 
tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 
publicació i obrir un període de quinze dies per a la 
presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 
6 d’abril del 2010, a les 13.30h. 

3. D’acord amb el que disposa la Proposta 
d’aprovació de la ratificació, es publica en forma 
d’annex l’Acord en llengua francesa. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 9 de març del 2010 

Josep Dallerès Codina   
Síndic General 

Proposta d’aprovació de la ratificació 
de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern de la 
República de San Marino per a 
l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

D’ençà de la declaració del 10 de març del 2009, 
signada a París, Andorra havia manifestat la voluntat 
de conformar-se als estàndards de l’OCDE pel que fa 
a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. Aquesta 
declaració comportava el compromís afegit de fer 
evolucionar el marc legal andorrà amb la finalitat de 
modificar la regulació del secret bancari per fer 
possible l’intercanvi d’informació fiscal. 

En la reunió del 2 d’abril del 2009 a Londres, els 
estats membres del G-20 van expressar la voluntat 
de protegir el sistema financer mundial front a les 
jurisdiccions no cooperadores i no transparents que 
presentaven un risc d’activitat financera il·legal. 

Aquesta voluntat va comportar la publicació de 
l’anomenada “llista grisa”. Andorra figurava en 
aquesta llista fins al dia 25 de febrer del 2010, data 

en la qual l’OCDE ha situat el nostre país en la llista 
blanca de les jurisdiccions que han donat un 
compliment substancial dels compromisos 
internacionals en la matèria, després d’haver signat 
un total de disset acords bilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal a la demanda. 

Això ha estat possible després que, per assumir el 
compromís establert a París el 10 de març, el Consell 
General va aprovar el 7 de setembre del 2009 la Llei 
qualificada d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal en què integra les disposicions de l’OCDE, que 
han esdevingut dret comú de la cooperació 
internacional en matèria fiscal. Aquesta Llei recull 
en l’articulat l’evolució dels estàndards 
internacionals en matèria de cooperació 
internacional en la transparència de l’activitat 
financera i la cooperació en l’àmbit de la lluita 
contra l’evasió fiscal, i estableix les modalitats dels 
intercanvis d’informació a la demanda amb regles 
estrictes de confidencialitat. 

A partir del marc general establert en la Llei 3/2009 i 
amb la voluntat ferma de mantenir amb l’OCDE i els 
seus estats membres una relació fonamentada en el 
respecte i la confiança mútua, Andorra ha negociat 
acords bilaterals per a l’intercanvi d’informació fiscal 
amb sol·licitud prèvia. 

I és en el marc d’una voluntat compartida d’avançar 
vers la positiva consolidació dels seus sectors 
financer i bancari que el Principat d’Andorra i la 
República de San Marino han volgut reforçar i 
estrènyer les seves relacions bilaterals i la cooperació 
ja existent en diversos àmbits amb aquest acord en 
matèria d’intercanvi d’informació fiscal, per adaptar-
se als estàndards internacionals en matèria de 
transparència de l’activitat financera. 

Aquest acord consta de 12 articles els quals 
preveuen l’objecte i l’àmbit d’aplicació, la 
competència, els impostos coberts per l’acord, les 
definicions dels diversos conceptes emprats en 
l’acord, els intercanvis d’informació mitjançant una 
sol·licitud, els controls fiscals a l’estranger, la 
possibilitat de denegar una sol·licitud, la 
confidencialitat de les dades, les costes, el 
procediment d’amigable composició, l’entrada en 
vigor i la denúncia.  

L’acord va acompanyat d’un Protocol annex en el 
qual s’assenyala la bona predisposició d’ambdós 
estats per negociar un conveni per evitar les dobles 
imposicions quan el marc legislatiu en matèria fiscal 
del Principat d’Andorra estigui definit. 

Un cop ratificat, l’acord entrarà en vigor a partir de 
la data de la segona de les notificacions. Pel que fa a 
matèries fiscals penals, seran d’aplicació a partir de la 
data de la segona notificació; i pel que fa a les altres 
qüestions previstes en l’article 1, respecte als 
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períodes impositius que comencin a partir de l’1 de 
gener de l’any següent a l’entrada en vigor de l’acord. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

La ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern de la República de 
San Marino per a l’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal. 

El Ministeri d’Afers Exteriors i Relacions 
Institucionals donarà a conèixer la data d’entrada en 
vigor d’aquest acord. 

Acord entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern de la 
República de San Marino per a 
l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

El Govern del Principat d’Andorra 

i 

El Govern de la República de San Marino, 

D’ara endavant, “les parts”, 

Considerant el seu desig de facilitar l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal,  

Acorden el següent:  

Article 1. Objecte i àmbit d’aplicació de l’Acord 
Les parts, mitjançant les seves autoritats competents, 
acorden prestar-se assistència per a l’intercanvi 
d’informació que sigui previsiblement pertinent per 
executar i aplicar la legislació interna de les parts 
contractants relativa als impostos coberts en aquest 
Acord, inclosa la informació que sigui previsiblement 
pertinent per executar, establir o recaptar impostos 
sobre les persones que estiguin subjectes a aquests 
impostos, o per investigar i enjudiciar delictes fiscals 
comesos per aquestes persones. La informació 
s’intercanvia d’acord amb les disposicions d’aquest 
Acord i és tractada de forma confidencial, segons les 
disposicions previstes en l’article 8. 

Article 2. Competència 
La part requerida no està obligada a proporcionar 
informació que no estigui en possessió de les seves 
autoritats o en possessió de persones subjectes a la 
seva competència territorial, o que persones 
subjectes a la seva competència territorial no puguin 
obtenir. 

Article 3. Impostos coberts 
1. Aquest Acord s’aplica als impostos següents 
recaptats per les parts o per compte de les parts: 

a) Pel que fa al Principat d’Andorra: 

- l’impost sobre les transmissions patrimonials 
immobiliàries; 

- l’impost sobre les plusvàlues en les transmissions 
patrimonials immobiliàries i els impostos directes 
existents establerts per les lleis andorranes; 

b) Pel que fa a la República de San Marino: 

- l’impost general sobre la renda (imposta generale sul 
reddito). 

2. Aquest Acord també s’aplica als impostos de 
naturalesa idèntica o anàloga que s’estableixin 
posteriorment a la signatura de l’Acord i que 
complementin o substitueixin els impostos en vigor, 
si les parts, mitjançant les seves autoritats 
competents, així ho acorden. L’autoritat competent 
de cada part notifica a l’altra part les modificacions 
legislatives substancials que afectin les obligacions a 
les quals aquesta part se sotmet segons aquest Acord. 

Article 4. Definicions 
1. En aquest Acord s’entén per:  

a) “Andorra”, el Principat d’Andorra, emprat en un 
sentit geogràfic, aquest terme designa el territori del 
Principat d’Andorra, inclòs tot l’espai sobre el qual, 
de conformitat amb el dret internacional, el 
Principat d’Andorra exerceix drets sobirans o la seva 
jurisdicció; 

b)  “San Marino”, la República de San Marino, 
emprat en un sentit geogràfic, aquest terme designa 
el territori de la República de San Marino, inclòs tot 
l’espai sobre el qual, de conformitat amb el dret 
internacional, la República de San Marino exerceix 
drets sobirans o la seva jurisdicció; 

c) “fons o pla d’inversió col·lectiva”, qualsevol 
instrument d’inversió col·lectiva, independentment 
de la seva forma jurídica; 

d) “fons o pla d’inversió col·lectiva pública”, 
qualsevol fons o pla d’inversió col·lectiva en què la 
compra, la venda o el bescanvi d’accions o d’altres 
participacions no està restringida implícitament o 
explícitament a un grup limitat d’inversors; 

e) “societat”, qualsevol persona jurídica o qualsevol 
entitat que estigui considerada com una persona 
jurídica a efectes tributaris; 

f) “autoritat competent”, 

(i) en el cas d’Andorra, el ministre encarregat de les 
Finances o el seu representant autoritzat, i 

(ii) en el cas de San Marino, el ministre de Finances 
o el seu representant autoritzat; 

g) “dret penal”, les disposicions penals qualificades 
com a tal en la legislació interna, independentment 
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que figurin en la legislació fiscal, el codi penal o 
altres lleis; 

h) “en matèria fiscal penal”, qualsevol assumpte 
fiscal que impliqui un acte intencionat, abans o 
després de l’entrada en vigor d’aquest Acord i que la 
part requeridora pugui enjudiciar d’acord amb el seu 
dret penal; 

i) “informació”, qualsevol fet, declaració o 
document, amb independència de la seva forma; 

j) “mesures de recopilació d’informació”, les 
disposicions legislatives i reglamentàries i els 
procediments administratius o judicials que permetin 
a una part contractant obtenir i proporcionar la 
informació sol·licitada; 

k) “persona”, les persones físiques, les societats i 
qualsevol altre agrupament o grup de persones; 

l) “classe principal d’accions”, la classe o les classes 
d’accions que representin la majoria dels drets de vot 
i del valor de la societat; 

m) “societat que cotitza en borsa”, qualsevol societat 
la classe principal d’accions de la qual cotitzi en un 
mercat de valors reconegut, sempre que el públic 
pugui comprar-les o vendre-les fàcilment. Les 
accions poden ser adquirides o venudes “pel públic” 
si la compra o la venda de les accions no està 
restringida implícitament o explícitament a un grup 
limitat d’inversors; 

n) “mercat de valors reconegut”, qualsevol mercat de 
valors acordat per les autoritats competents de les 
parts contractants; 

o) “part requerida”, la part contractant d’aquest 
Acord a la qual se sol·licita proporcionar o que hagi 
proporcionat informació en resposta a una 
sol·licitud; 

p) “part requeridora”, la part contractant d’aquest 
Acord que presenta una sol·licitud d’informació o 
que ha rebut informació de la part requerida; 

q) “impost”, qualsevol impost cobert per aquest 
Acord. 

2. Pel que fa a l’aplicació d’aquest Acord en 
qualsevol moment per una de les parts, qualsevol 
terme o expressió que no hi estigui definit, tret que 
el context requereixi una interpretació diferent, 
s’interpreta d’acord amb la legislació vigent de la 
part en aquell moment, i preval el significat donat 
per les lleis fiscals aplicables per damunt del 
significat donat al terme per altres lleis de la part. 

Article 5. Intercanvi d’informació mitjançant una 
sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida 
proporciona, a petició de la part requeridora, 
informació per a les finalitats previstes en l’article 1. 

Aquesta informació s’intercanvia independentment 
que l’acte objecte d’investigació constitueixi, o no, 
un delicte penal segons el dret de la part requerida si 
aquesta conducta ha tingut lloc en el territori de la 
part requerida. L’autoritat competent de la part 
requeridora únicament formula una sol·licitud 
d’informació d’acord amb aquest article quan no 
pugui obtenir la informació sol·licitada per altres 
mitjans, tret que això suposi dificultats 
desproporcionades. 

2. Si la informació de què disposa l’autoritat 
competent de la part requerida no és suficient per 
poder donar compliment a la sol·licitud d’informació, 
la part requerida recorre a totes les mesures 
pertinents de recopilació d’informació per 
proporcionar a la part requeridora la informació 
sol·licitada, independentment que la part requerida 
no necessiti aquesta informació per a finalitats 
tributàries pròpies. 

3. Si l’autoritat competent de la part requeridora ho 
sol·licita expressament, l’autoritat competent de la 
part requerida proporciona informació en virtut 
d’aquest article, en la mesura que ho permeti el seu 
dret intern, en forma de declaracions de testimonis i 
de còpies autenticades de documents originals. 

4. Malgrat les disposicions contràries del seu dret 
intern, i sota reserva dels articles 1 i 2 d’aquest 
Acord, cada part disposa del dret d’obtenir i de 
proporcionar: 

a) informació que estigui en poder de bancs, altres 
institucions financeres, fidúcies, fundacions i 
qualsevol persona que actuï en qualitat de 
mandatària o fiduciària; 

b) informació relativa a la propietat de societats, 
societats de persones, fons o plans d’inversió 
col·lectiva, fidúcies, fundacions i altres persones, 
inclosa la informació sobre aquestes persones quan 
formin part d’una cadena de propietat, i: 

(i) en el cas de fons o plans d’inversió col·lectiva, 
informació sobre les accions, les parts, i altres 
participacions;  

(ii) en el cas de fidúcies (trusts), informació sobre els 
membres, els fideïcomitents, els fiduciaris, els 
protectors i els beneficiaris; 

(iii) en el cas de fundacions, informació sobre els 
fundadors, els membres del consell de la fundació i 
els beneficiaris, i 

(iv) en el cas de les persones que no són ni plans 
d’inversió col·lectiva, ni fidúcies, ni fundacions, la 
informació equivalent a la informació esmentada en 
els punts (i) a (iii). 
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5. La sol·licitud d’informació es formula per escrit, de 
la forma més detallada i precisa possible, i ha 
d’incloure: 

a) la identitat de la persona que és objecte d’un 
control o d’una investigació, i tots els documents de 
prova i altra documentació detallada sobre la qual es 
formula la sol·licitud; 

b) el període de temps sobre el qual se sol·licita la 
informació; 

c) el tipus d’informació sol·licitada i la forma en què 
la part requeridora desitja rebre-la; 

d) la finalitat tributària per la qual se sol·licita la 
informació;  

e) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada és previsiblement pertinent 
per a l’execució i l’aplicació de la legislació fiscal de 
la part requeridora, referida a l’article 3, pel que fa a 
la persona identificada en la lletra a) d’aquest 
apartat; 

f) els motius pels quals es considera que la 
informació sol·licitada existeix en la part requerida o 
que una persona sota la jurisdicció de la part 
requerida la posseeix o pot obtenir-la; 

g) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 
de les persones sospitoses de posseir la informació 
sol·licitada; 

h) una declaració que certifiqui que la sol·licitud és 
conforme a les disposicions legislatives i 
reglamentàries i a les pràctiques administratives de la 
part requeridora, que la part requeridora podria 
obtenir la informació d’acord amb el seu dret o 
mitjançant la via administrativa convencional i que 
la sol·licitud és conforme a aquest Acord; 

i) una declaració que certifiqui que la part 
requeridora ha esgotat tots els mitjans disponibles en 
el seu territori per obtenir la informació, excepte 
aquells que suposarien dificultats desproporcionades. 

6. L’autoritat competent de la part requerida acusa 
recepció de la sol·licitud a l’autoritat competent de la 
part requeridora, l’informa de qualsevol demora que 
sorgeixi durant el procés de recopilació d’informació 
i s’esforça a transmetre la informació sol·licitada a la 
part requeridora amb la menor demora possible. 

Article 6. Controls fiscals a l’estranger 
1. La part requeridora pot sol·licitar a la part 
requerida que permeti a representants de l’autoritat 
competent de la part requeridora a entrar en el 
territori de la part requerida per entrevistar persones 
físiques i examinar documents, amb el consentiment 
previ per escrit d’aquestes persones o d’altres 
persones concernides. L’autoritat competent de la 
part requeridora notifica a l’autoritat competent de 

la part requerida, l’hora i el lloc de l’entrevista a les 
persones físiques concernides. 

2. A petició de l’autoritat competent de la part 
requeridora, l’autoritat competent de la part 
requerida pot autoritzar els representants de 
l’autoritat competent de la part requeridora a assistir 
a un control fiscal en el territori de la part requerida. 

3. Si s’accepta la sol·licitud prevista en l’apartat 2, 
l’autoritat competent de la part requerida que dugui 
a terme el control notifica, al més aviat possible, a 
l’autoritat competent de la part requeridora, l’hora i 
el lloc del control, l’autoritat o la persona designada 
per dur a terme el control, i els procediments i les 
condicions requerits per la part requerida per dur a 
terme el control. Qualsevol decisió relativa al 
desenvolupament del control és adoptada per la part 
requerida que porta a terme el control. 

Article 7. Possibilitat de denegar una sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida pot 
denegar l’assistència:  

a) quan la sol·licitud no estigui formulada de 
conformitat amb aquest Acord; 

b) quan la part requeridora no hagi esgotat tots els 
mitjans disponibles en el seu territori per obtenir la 
informació, tret que recórrer-hi suposi dificultats 
desproporcionades, o 

c) quan la divulgació de la informació sol·licitada 
sigui contrària a l’ordre públic.  

2. Aquest Acord no obliga a cap part a revelar 
secrets de caire comercial, empresarial, industrial o 
professional, ni procediments comercials. Excepte 
allò establert anteriorment, la informació descrita en 
l’apartat 4 de l’article 5 no serà considerada com un 
secret o procediment comercial pel simple fet que 
satisfà els requisits previstos en aquest apartat. 

3. Una sol·licitud d’informació no pot ser denegada 
pel fet que la demanda fiscal objecte de la sol·licitud 
sigui objecte d’oposició. 

4. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació si la part requeridora sol·licita la 
informació per aplicar o fer executar una disposició 
de la legislació fiscal de la part requeridora, o 
qualsevol obligació relativa que discrimini un 
nacional o ciutadà de la part requerida respecte a un 
nacional o ciutadà de la part requeridora en les 
mateixes circumstàncies. 

Article 8. Confidencialitat 
Tota la informació rebuda per una part contractant 
segons aquest Acord és confidencial i únicament pot 
ser revelada a les persones o autoritats (inclosos 
tribunals i òrgans administratius) subjectes a la 
competència d’aquesta part contractant i 
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concernides per l’establiment, el control, la 
recaptació o l’execució dels impostos previstos en 
aquest Acord, o per les demandes i les decisions 
sobre els recursos relatius a aquests impostos. 
Aquestes persones o autoritats únicament poden 
emprar la informació proporcionada per a les 
finalitats esmentades. Poden revelar-la en el marc 
d’audiències públiques de tribunals o de resolucions 
judicials. Aquesta informació no pot ser revelada a 
cap altra persona, entitat o autoritat estrangera sense 
el consentiment previ per escrit de l’autoritat 
competent de la part requerida. 

Article 9. Costes 
Tret que les autoritats competents de les parts ho 
acordin altrament, les costes indirectes que derivin 
de l’assistència prestada van a càrrec de la part 
requerida, i les despeses directes que derivin de 
l’assistència prestada (incloses les despeses que 
derivin dels serveis prestats per assessors externs en 
el marc d’un contenciós o amb altres finalitats) són 
assumides per la part requeridora. Les autoritats 
competents es consulten periòdicament sobre aquest 
article, especialment l’autoritat competent de la part 
requerida informa a la bestreta a l’autoritat 
competent de la part requeridora si es preveu que les 
costes que deriven d’una sol·licitud determinada 
siguin importants. 

Article 10. Procediment d’amigable composició 
1. Davant de qualsevol dificultat o dubte que 
sorgeixi entre les parts pel que fa a l’aplicació o a la 
interpretació d’aquest Acord, les autoritats 
competents s’esforcen a resoldre la situació de mutu 
acord. 

2. A banda dels acords previstos en l’apartat 1, les 
autoritats competents de les parts poden decidir de 
mutu acord els procediments a seguir pel que fa als 
articles 5, 6 i 9. 

3. Les autoritats competents de les parts poden 
establir una comunicació directa per assolir un acord 
respecte a aquest article. 

Article 11. Entrada en vigor 
Cada part notifica a l’altra el compliment dels 
procediments establerts per la seva legislació pel que 
fa a l’entrada en vigor d’aquest Acord. Aquest Acord 
entrarà en vigor a la data de la segona de les 
notificacions següents, i tindrà efecte: 

a) en matèria fiscal penal, a comptar d’aquesta data, 
i 

b) pel que fa a les altres qüestions previstes en 
l’article 1, respecte als períodes impositius que 
comencin a partir de l’u de gener de l’any següent a 
l’any d’entrada en vigor de l’Acord o, en el cas que 

no hi hagi període impositiu, pel que fa a totes les 
obligacions fiscals generades a partir de l’u de gener 
de l’any següent a l’any d’entrada en vigor de 
l’Acord. 

Article 12. Denúncia 
1. Cada part pot denunciar aquest Acord mitjançant 
una notificació de denúncia per escrit. 

2. Aquesta denúncia té efecte el primer dia del mes 
següent a la fi del període de tres mesos a comptar de 
la data de recepció de la notificació de denúncia de 
l’altra part. Totes les sol·licituds d’informació 
rebudes fins a la data efectiva de la denúncia seran 
tractades de conformitat amb les disposicions 
d’aquest Acord. 

3. La part que denuncia l’Acord segueix obligada per 
les disposicions de l’article 8 pel que fa a la 
informació obtinguda en aplicació d’aquest Acord. 

A aquest efecte, els sotasignats, degudament 
autoritzats pels governs respectius, signen aquest 
Acord. 

San Marino, el vint-i-u de setembre de l’any dos mil 
nou, fet en dos exemplars originals en les llengües 
catalana, italiana i francesa. Tots els textos són 
igualment fefaents. El text en llengua francesa preval 
en cas de divergència entre els textos. 

 

Pel Govern  

del Principat d’Andorra 

 

 

Xavier Espot 

Ministre 

Pel Govern 

de la República de San 
Marino 

 

Antonella Mularoni 

Ministra 

 

Protocol 

En signar l’Acord entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern de la República de San 
Marino per a l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal, les parts acorden que les disposicions següents 
formin part integrant de l’Acord: 

“El Principat d’Andorra i la República de San 
Marino confirmen la seva bona predisposició a 
negociar un conveni per evitar les dobles imposicions 
quan el marc legislatiu en matèria fiscal del Principat 
d’Andorra estigui definit. Aquest conveni establirà el 
procediment administratiu d’intercanvi d’informació 
en matèria fiscal i substituirà aquest Acord. Les 
negociacions s’iniciaran l’any següent a l’aprovació 
pel Parlament andorrà d’una llei relativa a la 
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introducció en el Principat d’Andorra d’un impost 
sobre la renda de societats.” 

A aquest efecte, els sotasignats, degudament 
autoritzats per les parts, signen aquest Protocol. 

San Marino, el 21 de setembre del 2009, fet en dos 
exemplars, en les llengües catalana, italiana i 
francesa. Tots els textos són igualment fefaents. El 
text en llengua francesa preval en cas de divergència 
entre els textos. 

 

Pel Govern  

del Principat 
d’Andorra 

 

Xavier Espot 

Ministre 

Pel Govern 

de la República de San 
Marino 

 

Antonella Mularoni 

Ministra 

 

Acord en llengua francesa 

Accord entre le Gouvernement de la 
Principauté d’Andorre et le 
Gouvernement de la République de 
Saint-Marin en vue de l’échange de 
renseignements en matière fiscale 

Le Gouvernement de la Principauté d’Andorre, 
d’une part,  

Et 

Le Gouvernement de la République de Saint-Marin, 
d’autre part,, 

Ci-après conjointement désignés par « les Parties », 

Attendu que la Principauté d’Andorre et la 
République de Saint-Marin souhaitent faciliter 
l'échange de renseignements en matière fiscale, 

Les Parties sont convenues de ce qui suit : 

Article 1. Objet et champ d'application de l'Accord 
Les Parties, par l'intermédiaire de leurs autorités 
compétentes, s'accordent une assistance par 
l'échange de renseignements vraisemblablement 
pertinents pour l'administration ou l'application de la 
législation interne des Parties relative aux impôts 
visés par le présent Accord, y compris les 
renseignements vraisemblablement pertinents pour 
la détermination, l'établissement, ou la perception de 
l'impôt en ce qui concerne les personnes soumises à 
ces impôts ou pour les enquêtes ou poursuites en 
matière fiscale se rapportant à ces personnes. Les 
renseignements sont échangés conformément aux 

dispositions du présent Accord et traités comme 
confidentiels selon les modalités prévues à l'article 8. 

Article 2. Compétence 
Une Partie requise n'a pas obligation de fournir des 
renseignements qui ne sont pas détenus par ses 
autorités ou en la possession de personnes relevant 
de sa compétence territoriale, ou qui ne peuvent être 
obtenus par des personnes relevant de sa 
compétence territoriale.  

Article 3. Impôts visés 
1. Le présent Accord s'applique aux impôts suivants 
perçus par ou pour le compte des Parties : 

a) en ce qui concerne la République de Saint-
Marin : 

- l’impôt général sur le revenu ( « imposta generale 
sul reddito »); 

b) en ce qui concerne la Principauté d’Andorre: 

- l’impôt sur les transmissions patrimoniales 
immobiliàries (« impost sobre les transmissions 
patrimonials immobiliàries») ; 

- l’impôt sur les plusvalues dans les transmissions 
patrimoniales immobilières (impost sobre les 
plusvàlues en les transmissions patrimonials 
immobiliàries) et les impôts directs imposés par les 
lois. 

2. Le présent Accord s'applique aussi aux impôts de 
nature identique ou analogue qui seraient établis 
après la date de signature du présent Accord et qui 
s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les 
remplaceraient si les Parties, par l'intermédiaire de 
leurs autorités compétentes, en conviennent. 
L'autorité compétente de chaque Partie notifie à 
l'autre toute modification substantielle de sa 
législation susceptible d'affecter les obligations de 
cette Partie résultant du présent Accord. 

Article 4. Définitions 
1. Dans le présent Accord : 

a) « Saint-Marin » signifie la République de Saint-
Marin, employé dans un sens géographique, ce terme 
désigne le territoire de la République de 
Saint-Marin, y compris tout espace sur lequel, en 
conformité avec le droit international, la République 
de Saint-Marin exerce des droits souverains ou sa 
juridiction ; 

b) «Andorre» signifie la Principauté d’Andorre, 
employé dans un sens géographique, ce terme 
désigne le territoire de la Principauté d’Andorre, y 
compris tout espace sur lequel, en conformité avec le 
droit international, la Principauté d’Andorre exerce 
des droits souverains ou sa juridiction 
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c) « fonds ou dispositif de placement collectif » 
signifie tout instrument de placement groupé, quelle 
que soit sa forme juridique ; 

d) "fonds ou dispositif de placement collectif public" 
signifie tout fonds ou dispositif de placement collectif 
dans lequel l'achat, la vente ou le rachat des actions 
ou autres participations n'est pas implicitement ou 
explicitement restreint à un groupe limité 
d'investisseurs ; 

e) "société" signifie toute personne morale ou toute 
entité qui est considérée comme une personne 
morale aux fins d'imposition ; 

f) "autorité compétente" signifie : 

(i) en ce qui concerne Saint-Marin, le Ministre des 
Finances ou son représentant autorisé ; et 

(ii) en ce qui concerne Andorre, le Ministre des 
Finances ou son représentant autorisé; 

g) "droit pénal" signifie toute disposition pénale 
qualifiée comme telle en droit interne, qu'elle figure 
dans la législation fiscale, la législation pénale ou 
dans d'autres lois ; 

h) "en matière fiscale pénale" signifie toute affaire 
fiscale faisant intervenir un acte intentionnel, avant 
ou après l'entrée en vigueur du présent Accord, qui 
est passible de poursuites en vertu du droit pénal de 
la Partie requérante ; 

i) "renseignement" signifie tout fait, énoncé ou 
document, quelle qu'en soit la forme ; 

j) "mesures de collecte de renseignements" signifie 
les dispositions législatives et réglementaires et les 
procédures administratives ou judiciaires qui 
permettent à une Partie requise d'obtenir et de 
fournir les renseignements demandés ; 

k) "personne" signifie une personne physique, une 
société ou tout autre groupement ou groupe de 
personnes ; 

l) "principale catégorie d'actions" signifie la ou les 
catégories d'actions représentant la majorité des 
droits de vote et de la valeur de société ; 

m) "société cotée" signifie toute société dont la 
principale catégorie d'actions est cotée sur une 
bourse reconnue, les actions cotées de la société 
devant pouvoir être facilement achetées ou vendues 
par le public. Les actions peuvent être achetées ou 
vendues "par le public" si l'achat ou la vente des 
actions n'est pas implicitement ou explicitement 
restreint à un groupe limité d'investisseurs ; 

n) "bourse reconnue" signifie toute bourse 
déterminée d'un commun accord par les autorités 
compétentes des Parties ; 

o) "Partie requise" signifie la Partie au présent 
Accord à laquelle des renseignements sont 

demandés ou qui a fourni des renseignements en 
réponse à une demande ; 

p) "Partie requérante" signifie la Partie au présent 
Accord qui présente une demande de 
renseignements ou qui a reçu des renseignements de 
la Partie requise ; 

q) "impôt" signifie tout impôt visé par le présent 
Accord. 

2. Pour l'application du présent Accord à un moment 
donné par une Partie, tout terme ou toute expression 
qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige une 
interprétation différente, le sens que lui attribue, à ce 
moment, le droit de cette Partie, le sens attribué à ce 
terme ou expression par le droit fiscal applicable de 
cette Partie prévalant sur le sens que lui attribuent 
les autres branches du droit de cette Partie. 

Article 5. Echange des renseignements sur demande 
1. L'autorité compétente de la Partie requise fournit, 
sur demande de la Partie requérante, les 
renseignements aux fins visées à l'article 1. Ces 
renseignements sont échangés, que la Partie requise 
en ait ou non besoin à ses propres fins fiscales et que 
l'acte faisant l'objet de l'enquête constitue ou non 
une infraction pénale selon le droit de la partie 
requise s'il s'était produit sur le territoire de cette 
Partie. L'autorité compétente de la Partie requérante 
n'effectue une demande de renseignements en vertu 
du présent article que lorsqu'elle n'est pas à même 
d'obtenir les renseignements demandés par d'autres 
moyens, sauf lorsque le recours à ces autres moyens 
susciterait des difficultés disproportionnées. 

2. Si les renseignements en la possession de l'autorité 
compétente de la Partie requise ne sont pas suffisants 
pour lui permettre de donner suite à la demande de 
renseignements, la Partie requise prend toutes les 
mesures de collecte de renseignements appropriées 
pour fournir à la Partie requérante les 
renseignements demandés, même si la Partie requise 
n'a pas besoin de ces renseignements à ses propres 
fins fiscales. 

3. Sur demande spécifique de l'autorité compétente 
de la Partie requérante, l'autorité compétente de la 
Partie requise fournit les renseignements visés au 
présent article, dans la mesure où son droit interne le 
lui permet, sous la forme de dépositions de témoins 
et de copies certifiées conformes aux documents 
originaux. 

4. Nonobstant toute disposition contraire de son 
droit interne, chaque Partie a le pouvoir, sous 
réserve des termes des articles 1 et 2 du présent 
Accord, d'obtenir et de fournir :  

a) les renseignements détenus par les banques, les 
autres établissements financiers, les trusts, les 
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fondations et toute personne agissant en qualité de 
mandataire ou de fiduciaire ; 

b) les renseignements concernant la propriété des 
sociétés, sociétés de personnes, dispositifs de 
placement collectif, trusts, fondations et autres 
personnes, y compris les renseignements concernant 
toutes ces personnes lorsqu'elles font partie d'une 
chaîne de propriété, et : 

(i) en ce qui concerne les dispositifs de placement 
collectif, les renseignements sur les actions, parts et 
autres participations ; 

(ii) en ce qui concerne les fiducies (trusts), les 
renseignements sur les constituants (settlors), les 
fiduciaires (trustees), les protecteurs et les 
bénéficiaires ; 

(iii) en ce qui concerne les fondations, les 
renseignements sur les fondateurs, les membres du 
conseil de la fondation et les bénéficiaires, et 

(iv) en ce qui concerne les personnes qui ne sont ni 
des dispositifs de placement collectif, ni des fiducies 
ni des fondations, des renseignements équivalents 
aux renseignements mentionnés aux sous-
paragraphes (i) à (iii). 

5. Toute demande de renseignements est formulée 
de la manière aussi détaillée que possible et précise 
par écrit : 

a) l'identité de la personne faisant l'objet d'un 
contrôle ou d'une enquête; ainsi que tous documents 
probants et autres pièces circonstanciées sur lesquels 
se fonde la demande ; 

b) la période pour laquelle les renseignements sont 
demandés ; 

c) la nature des renseignements demandés et la 
forme sous laquelle la Partie requérante préférerait 
les recevoir ; 

d) le but fiscal dans lequel les renseignements sont 
demandés ; 

e) les raisons qui donnent à considérer que les 
renseignements demandés sont vraisemblablement 
pertinents pour l'administration ou l'application des 
impôts de la Partie requérante visés à l'article 3 en ce 
qui concerne une personne identifiée au sous-
paragraphe (a) du présent paragraphe ; 

f) les raisons qui donnent à considérer que les 
renseignements demandés sont détenus dans la 
Partie requise, ou sont en la possession d'une 
personne relevant de la compétence de cette Partie, 
ou peuvent être obtenus par une personne relevant 
de la compétence de cette Partie ; 

g) dans la mesure où ils sont connus, les nom et 
adresse de toute personne dont il y a lieu de penser 

qu'elle est en possession des renseignements 
demandés ; 

h) une déclaration précisant que la demande est 
conforme aux dispositions législatives et 
réglementaires ainsi qu’aux pratiques administratives 
de la partie requérante, que, si les renseignements 
demandés relevaient de la compétence de la partie 
requérante, l’autorité compétente de cette partie 
pourrait obtenir les renseignements en vertu de son 
droit ou dans le cadre normal de ses pratiques 
administratives et que la demande est conforme au 
présent Accord ; 

i) une déclaration précisant que la Partie requérante 
a utilisé pour obtenir les renseignements tous les 
moyens disponibles sur son propre territoire, hormis 
ceux qui susciteraient des difficultés 
disproportionnées. 

6. L'autorité compétente de la Partie requise accuse 
réception de la demande à l'autorité compétente de 
la Partie requérante, l'informe de tout retard 
imprévu dans la collecte des renseignements 
demandés et s'efforce de transmettre les 
renseignements demandés à la Partie requérante 
dans le plus bref délai possible. 

Article 6. Contrôles fiscaux à l'étranger 
1. L'autorité compétente de la Partie requérante peut 
demander que l'autorité compétente de la Partie 
requise autorise des représentants de l'autorité 
compétente de la Partie requérante à entrer sur le 
territoire de la Partie requise pour interroger des 
personnes physiques et examiner des documents, 
avec le consentement écrit préalable des personnes 
physiques, ou des autres personnes, concernées. 
L'autorité compétente de la Partie requérante fait 
connaître à l'autorité compétente de la Partie requise 
la date et le lieu de la réunion prévue avec les 
personnes physiques concernées. 

2. A la demande de l'autorité compétente de la 
Partie requérante, l'autorité compétente de la Partie 
requise peut autoriser des représentants de l'autorité 
compétente de la Partie requérante à assister à un 
contrôle fiscal sur le territoire de la Partie requise. 

3. Si la demande visée au paragraphe 2 est acceptée, 
l'autorité compétente de la Partie requise qui 
conduit le contrôle fait connaître, aussitôt que 
possible, à l'autorité compétente de la Partie 
requérante la date et le lieu du contrôle, l'autorité ou 
la personne autorisée à conduire le contrôle ainsi 
que les procédures et conditions exigées par la Partie 
requise pour la conduite du contrôle. Toute décision 
relative à la conduite du contrôle fiscal est prise par 
la Partie requise qui conduit le contrôle. 
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Article 7. Possibilité de décliner une demande 
1. L'autorité compétente de la Partie requise peut 
refuser l'assistance : 

a) lorsque la demande n'est pas soumise en 
conformité avec le présent Accord, 

b) lorsque la Partie requérante n'a pas épuisé tous les 
moyens dont elle dispose pour obtenir les 
renseignements sur son propre territoire, sauf lorsque 
le recours à ces moyens susciterait des difficultés 
disproportionnées ; ou 

c) lorsque la communication des renseignements 
serait contraire à l'ordre public. 

2. Le présent Accord n'oblige pas une Partie requise 
à fournir des renseignements qui révéleraient un 
secret commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial nonobstant ce qui précède, les 
renseignements du type visé à l'article 5, paragraphe 
4, ne seront pas traités comme un tel secret ou 
procédé commercial du simple fait qu'ils remplissent 
les critères prévus à ce paragraphe. 

3. Une demande de renseignements ne peut être 
rejetée au motif que la créance fiscale faisant l'objet 
de la demande est contestée.  

4. La Partie requise peut rejeter une demande de 
renseignements si les renseignements sont demandés 
par la Partie requérante pour appliquer ou exécuter 
une disposition de la législation fiscale de la Partie 
requérante, ou toute obligation s'y rattachant, qui est 
discriminatoire à l'encontre d'un citoyen de la Partie 
requise par rapport à un citoyen de la Partie 
requérante se trouvant dans les mêmes 
circonstances. 

Article 8 Confidentialité 
Tout renseignement reçu par une Partie en vertu du 
présent Accord est tenu confidentiel et ne peut être 
divulgué qu'aux personnes ou autorités (y compris 
les tribunaux et les organes administratifs) relevant 
de la compétence de cette Partie qui sont concernées 
par l'établissement, la perception, le recouvrement 
ou l'exécution des impôts visés par le présent 
Accord, ou par les poursuites ou les décisions en 
matière de recours se rapportant à ces impôts. Ces 
personnes ou autorités ne peuvent utiliser ces 
renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent en faire 
état lors d'audiences publiques de tribunaux ou dans 
des décisions judiciaires. Les renseignements 
ne peuvent être divulgués à toute autre personne, 
entité ou autorité ou toute autre autorité étrangère 
sans l'autorisation écrite expresse de l'autorité 
compétente de la Partie requise. 

Article 9. Frais 
A moins que les autorités compétentes des Parties 
n'en conviennent autrement, les frais indirects 
exposés pour fournir l'assistance sont supportés par la 
Partie requise, et les frais directs exposés pour fournir 
l'assistance (y compris les frais résultant du recours à 
des conseillers externes dans le cadre du contentieux 
ou à d'autres fins) sont supportés par la Partie 
requérante. Les autorités compétentes se consultent 
périodiquement au sujet du présent article; en 
particulier, l'autorité compétente de la Partie requise 
se concerte à l'avance avec l'autorité compétente de 
la Partie requérante si elle s'attend à ce que la 
fourniture de renseignements en ce qui concerne 
une demande spécifique donne lieu à des frais 
importants. 

Article 10. Procédure amiable 
1. En cas de difficultés ou de doutes entre les Parties 
au sujet de l'application ou de l'interprétation du 
présent Accord, les autorités compétentes s'efforcent 
de résoudre la question par voie d'accord amiable. 

2. Outre les accords visés au paragraphe l, les 
autorités compétentes des Parties peuvent 
déterminer d'un commun accord les procédures à 
suivre en application des articles 5, 6 et 9. 

3. Les autorités compétentes des Parties peuvent 
communiquer entre elles directement en vue de 
parvenir à un accord en application du présent 
article. 

Article  11. Entrée en vigueur 
Chacune des Parties notifiera à l'autre 
l'accomplissement des procédures requises par sa 
législation pour l'entrée en vigueur du présent 
Accord. Le présent Accord entrera en vigueur à la 
date de la seconde de ces notifications, et prendra 
effet : 

a) en matière fiscale pénale à compter de cette date 
et, 

b) pour toutes les autres questions visées à l'article l, 
en ce qui concerne les périodes imposables 
commençant à partir du 1er janvier de l'année qui 
suit immédiatement celle de l'entrée en vigueur de 
l'Accord ou, à défaut de période imposable, en ce qui 
concerne les impôts dus au titre d'événements 
imposables se produisant à partir du 1er janvier de 
l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en 
vigueur de l'Accord. 

Article 12. Dénonciation 
1. Chacune des Parties peut dénoncer le présent 
Accord en notifiant cette dénonciation par écrit. 
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2. Cette dénonciation prend effet le premier jour du 
mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois 
à compter de la date de réception par l'autre Partie 
de la notification de dénonciation. Toutes les 
demandes reçues jusqu'à la date effective de 
dénonciation seront traitées conformément aux 
termes du présent Accord. 

3. La Partie qui dénonce l'Accord reste liée par les 
dispositions de l'article  8 pour tous renseignements 
obtenus en application du présent Accord. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés 
par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le 
présent Accord.  

Fait à Saint-Marin, le 21 septembre 2009, en double 
exemplaire en langue catalane, italienne et française, 
tous les textes faisant également foi. En cas de 
divergence, le texte en langue française prévaut. 

 

Pour le 
Gouvernement 

de la Principauté 
d’Andorre, 

 

Xavier Espot 

Ministre des Affaires 
étrangères 

et des Relations 
institutionnelles 

Pour le Gouvernement 

de la République de 
Saint-Marin 

 

 

Antonella Mularoni 

Ministre des Affaires 
étrangères, 

Affaires politiques, 

Télécommunications et 
Transports 

 

Protocole 

A la signature de l’Accord entre le Gouvernement 
de la Principauté d’Andorre et le Gouvernement de 
la République de Saint-Marin en vue de l’échange de 
renseignements en matière fiscale, les Parties 
conviennent que les dispositions ci-après forment 
partie intégrante de l’Accord : 

« La Principauté d’Andorre et Saint-Marin 
confirment leur bonne prédisposition à négocier une 
convention pour éviter les doubles impositions dès 
que le cadre législatif en matière fiscale de la 
Principauté sera défini. Cette convention précisera la 
procédure administrative de l’échange de 
renseignements en matière fiscale et se substituera 
au présent Accord. La négociation s’ouvrira dans 
l’année qui suivra l’adoption par le Parlement 
andorran d’une loi relative à l’introduction dans la 
Principauté d’Andorre d’un impôt sur les bénéfices 
des sociétés. » 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet par les Parties, ont signé le présent Protocole. 

Fait à Saint-Marin, le 21 septembre 2009, en double 
exemplaire, en langue catalane, italienne et 
française, tous les textes faisant également foi. En cas 
de divergence, le texte en langue française prévaut. 

 

Pour le 
Gouvernement 

de la Principauté 
d’Andorre, 

 

Xavier Espot 

Ministre des Affaires 
étrangères 

et des Relations 
institutionnelles 

Pour le Gouvernement 

de la République de 
Saint-Marin 

 

 

Antonella Mularoni 

Ministre des Affaires 
étrangères, 

Affaires politiques, 

Télécommunications et 
Transports 

 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de març 
del 2010, ha examinat el document que li ha tramès 
el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 8 de 
març, sota el títol Proposta d’aprovació de la 
ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern del Principat de 
Liechtenstein per a l’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal i, exercint les competències que li 
atribueix el Reglament del Consell General en els 
articles que es citaran, ha acordat:  

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 
aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 
Internacional i procedir a la seva tramitació com a 
tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 
publicació i obrir un període de quinze dies per a la 
presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 
6 d’abril del 2010, a les 13.30h. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 9 de març del 2010 

Josep Dallerès Codina   
Síndic General 
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Proposta d’aprovació de la ratificació 
de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern del 
Principat de Liechtenstein per a 
l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

D’ençà de la declaració del 10 de març del 2009, 
signada a París, Andorra havia manifestat la voluntat 
de conformar-se als estàndards de l’OCDE pel que fa 
a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal. Aquesta 
declaració comportava el compromís afegit de fer 
evolucionar el marc legal andorrà amb la finalitat de 
modificar la regulació del secret bancari per fer 
possible l’intercanvi d’informació fiscal. 

En la reunió del 2 d’abril del 2009 a Londres, els 
estats membres del G-20 van expressar la voluntat 
de protegir el sistema financer mundial front a les 
jurisdiccions no cooperadores i no transparents que 
presentaven un risc d’activitat financera il·legal. 

Aquesta voluntat va comportar la publicació de 
l’anomenada “llista grisa”. Andorra figurava en 
aquesta llista fins al dia 25 de febrer del 2010, data 
en la qual l’OCDE ha situat el nostre país en la llista 
blanca de les jurisdiccions que han donat un 
compliment substancial dels compromisos 
internacionals en la matèria, després d’haver signat 
un total de disset acords bilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal a la demanda. 

Això ha estat possible després que, per assumir el 
compromís establert a París el 10 de març, el Consell 
General va aprovar el 7 de setembre del 2009 la Llei 
qualificada d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal en què integra les disposicions de l’OCDE, que 
han esdevingut dret comú de la cooperació 
internacional en matèria fiscal. Aquesta Llei recull 
en l’articulat l’evolució dels estàndards 
internacionals en matèria de cooperació 
internacional en la transparència de l’activitat 
financera i la cooperació en l’àmbit de la lluita 
contra l’evasió fiscal, i estableix les modalitats dels 
intercanvis d’informació a la demanda amb regles 
estrictes de confidencialitat. 

A partir del marc general establert en la Llei 3/2009 i 
amb la voluntat ferma de mantenir amb l’OCDE i els 
seus estats membres una relació fonamentada en el 
respecte i la confiança mútua, Andorra ha negociat 
acords bilaterals per a l’intercanvi d’informació fiscal 
amb sol·licitud prèvia. 

I és en el marc d’una voluntat compartida d’avançar 
vers la positiva consolidació dels seus sectors 
financer i bancari que el Principat d’Andorra i el 
Principat de Liechtenstein han volgut reforçar i 
estrènyer les seves relacions bilaterals i la cooperació 

ja existent en diversos àmbits amb aquest acord en 
matèria d’intercanvi d’informació fiscal, per adaptar-
se als estàndards internacionals en matèria de 
transparència de l’activitat financera. 

Aquest acord consta de 14 articles els quals 
preveuen l’objecte i l’àmbit d’aplicació, la 
competència, els impostos coberts per l’acord, les 
definicions dels diversos conceptes emprats en 
l’acord, els intercanvis d’informació mitjançant una 
sol·licitud, els controls fiscals a l’estranger, la 
possibilitat de denegar una sol·licitud, la 
confidencialitat de les dades, les costes, el 
procediment d’amigable composició, la legislació a 
implementar, l’entrada en vigor i la denúncia.  

L’acord va acompanyat d’un Protocol annex en el 
qual s’assenyala la bona predisposició d’ambdós 
estats per negociar un conveni per evitar les dobles 
imposicions quan el marc legislatiu en matèria fiscal 
del Principat d’Andorra estigui definit així com la 
interpretació de determinats termes inclosos en 
l’acord i les formalitats de les comunicacions entre 
ambdós països. 

Un cop ratificat, l’acord entrarà en vigor un mes 
després de la data en què les parts contractants 
s’hagin notificat que s’han complert els requisits per 
a l’entrada en vigor d’aquest acord. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

La ratificació de l’Acord entre el Govern del 
Principat d’Andorra i el Govern del Principat de 
Liechtenstein per a l’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal. 

El Ministeri d’Afers Exteriors i Relacions 
Institucionals donarà a conèixer la data d’entrada en 
vigor d’aquest acord. 

Acord entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern del Principat 
de Liechtenstein per a l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal 

El Govern del Principat d’Andorra 

i 

el Govern del Principat de Liechtenstein, 

d’ara endavant “les parts contractants”, 

Preàmbul 
Reconeixent que els vincles econòmics establerts 
entre les parts contractants requereixen una major 
cooperació; 

Desitjant desenvolupar les relacions existents 
cooperant per al benefici mutu en l’àmbit fiscal; 
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Desitjant reforçar la capacitat d’ambdues parts 
contractants per aplicar les lleis fiscals respectives, i 

Desitjant establir les disposicions i condicions que 
regeixen l’intercanvi d’informació en matèria fiscal, 

acorden el següent: 

Article 1. Objecte i àmbit d’aplicació de l’Acord 
Les autoritats competents de les parts contractants 
acorden prestar-se assistència per a l’intercanvi 
d’informació que sigui previsiblement pertinent per 
executar i aplicar la legislació interna de les parts 
contractants relativa als impostos coberts per aquest 
Acord, inclosa la informació que sigui previsiblement 
pertinent per determinar, establir o recaptar 
impostos sobre les persones que estiguin subjectes a 
aquests impostos, o per investigar i enjudiciar 
delictes fiscals comesos per aquestes persones. La 
informació s’intercanvia d’acord amb les disposicions 
d’aquest Acord i és tractada de forma confidencial, 
segons les disposicions previstes a l’article 8. Els drets 
i les garanties de les persones subjectes a la 
jurisdicció i a la pràctica administrativa de la part 
requerida es continuen aplicant. 

Article 2. Competència 
La part requerida no està obligada a proporcionar 
informació que no estigui en possessió de les seves 
autoritats o en possessió o sota el control de persones 
subjectes a la seva competència territorial. 

Article 3. Impostos coberts 
1. Aquest Acord s’aplica als impostos següents: 

a) Pel que fa al Principat d’Andorra: 

- l’impost sobre les transmissions patrimonials 
immobiliàries; 

- l’impost sobre la plusvàlua de les transmissions 
patrimonials immobiliàries, i 

- els impostos directes existents establerts en les lleis 
andorranes; 

b) Pel que fa al Principat de Liechtenstein: 

- l’impost sobre la renda (Erwerbssteuer); 

- l’impost sobre la renda de les societats 
(Ertragssteuer); 

- l’impost de societats (Gesellschaftssteuern); 

- l’impost sobre les transmissions immobiliàries 
(Grundstücksgewinnsteuer); 

- l’impost sobre la fortuna (Vermögenssteuer); 

- la retenció fiscal (Couponsteuer), i 

- l’impost sobre transmissions, successions i 
donacions (Nachlass-, Erbanfalls- und 
Schenkungssteuern). 

2. Aquest Acord també s’aplica als impostos de 
naturalesa idèntica o anàloga que s’estableixin 
posteriorment a la signatura de l’Acord i que 
complementin o substitueixin els impostos en vigor, 
si les parts, mitjançant les seves autoritats 
competents, així ho acorden. L’autoritat competent 
de la part contractant notifica a l’altra part les 
modificacions legislatives substancials que afectin les 
obligacions a les quals aquesta part se sotmet segons 
aquest Acord. 

Article 4. Definicions 
1. Tret de qualsevol disposició contrària, en aquest 
Acord s’entén per: 

a) “Principat d’Andorra”, l’àrea en què són aplicables 
les lleis fiscals del Principat d’Andorra; 

b) “Principat de Liechtentein”, l’àrea de territori 
sobirà del Principat de Liechtentstein; 

c) “autoritat competent”: 

i. en el cas del Principat d’Andorra, el ministre 
encarregat de les Finances o el seu representant 
autoritzat  

ii. en el cas del Principat de Liechtenstein, el Govern 
del Principat de Liechtenstein o el seu representant 
autoritzat; 

d) “persona”, les persones físiques, les societats, les 
herències jacents i qualsevol altre grup de persones; 

e) “societat”, qualsevol persona jurídica o qualsevol 
entitat o dotacions especials de capital que estiguin 
considerades persones jurídiques a efectes tributaris; 

f) “societat que cotitza en borsa”, qualsevol societat 
la classe principal d’accions de la qual cotitzi en un 
mercat de valors reconegut, sempre que les accions 
cotitzades estiguin a disposició immediata del públic 
per a la venda o per a l’adquisició. Les accions poden 
ser adquirides o venudes “pel públic” si la compra o 
la venda no està restringida implícitament o 
explícitament a un grup limitat d’inversors; 

g) “classe principal d’accions”, la classe o les classes 
d’accions que representin la majoria dels drets de vot 
i del valor de la societat; 

h) “mercat de valors reconegut” s’entén qualsevol 
mercat de valors reconegut per les autoritats 
competents de les parts contractants; 

i) “pla d’inversió col·lectiva pública”, s’entén 
qualsevol instrument d’inversió col·lectiva 
independentment de la seva forma jurídica. El terme 
“pla d’inversió col·lectiva pública” significa qualsevol 
fons o del pla d’inversió col·lectiva en què el públic 
pugui comprar, vendre o bescanviar fàcilment 
accions o altres participacions o interessos del fons o 
pla. Les accions, les participacions o els interessos del 
pla d’inversió poden ser ràpidament adquirits, venuts 
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o bescanviats pel públic si la compra, la venda o el 
bescanvi no està restringit implícitament o 
explícitament a un grup limitat d’inversors; 

j) “impost”, qualsevol impost cobert per aquest 
Acord; 

k) “part requeridora”, la part contractant que 
presenta una sol·licitud per obtenir informació o que 
hagi rebut informació de la part requerida; 

l) “part requerida”, la part contractant d’aquest 
Acord a la qual se sol·licita proporcionar o que hagi 
proporcionat informació en resposta a una 
sol·licitud; 

m) “mesures de recopilació d’informació”, les 
disposicions legislatives i reglamentàries i els 
procediments administratius o judicials que permetin 
a una part contractant obtenir o proporcionar la 
informació sol·licitada; 

n) “informació”, qualsevol dada, declaració o 
document amb independència de la seva forma; 

o) “matèria fiscal”, totes les matèries fiscals incloses 
les matèries penals fiscals; 

p) “matèria penal fiscal”, matèries fiscals que 
impliquin un acte intencionat que la part 
requeridora pugui enjudiciar d’acord amb el seu dret 
penal; 

q) “lleis penals”, totes les lleis penals que configuren 
la legislació interna independentment que estiguin 
previstes per la legislació fiscal, pel codi penal o per 
altres lleis; 

r) “nacional” 

(i) a Andorra tot ciutadà de nacionalitat andorrana i 
tota altra persona que en virtut de la legislació 
andorrana resideixi a Andorra i gaudeixi dels drets 
econòmics al Principat; 

(ii) a Liechtenstein tot ciutadà que posseeixi 
Landesbürgerrechte d’acord amb la seva legislació 
“Bürgerrechtsgesetzes (LGBI. 1960, Nr. 23)” i 
qualsevol altra persona que obtingui aquest estatus 
d’acord amb la legislació en vigor a Liechtenstein; 

2. Pel que fa l’aplicació d’aquest Acord en qualsevol 
moment per una de les parts, qualsevol terme o 
expressió que no hi estigui definit, tret que el 
context requereixi una interpretació diferent o les 
autoritats competents acordin una definició comuna 
d’acord amb les disposicions de l’article 10 d’aquest 
Acord, s’ha d’interpretar d’acord amb la legislació 
vigent de la part en aquell moment, i preval el 
significat donat per les lleis fiscals aplicables per 
damunt del significat donat al terme per altres 
branques del dret de la part. 

Article 5. Intercanvi d’informació mitjançant una 
sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida 
proporciona, a petició de la part requeridora, 
informació per a les finalitats previstes en l’article 1. 
Aquesta informació s’intercanvia independentment 
del fet que l’acte objecte d’investigació constitueixi, 
o no, un delicte penal segons el dret de la part 
requerida si aquesta conducta ha tingut lloc en el 
territori de la part requerida. L’autoritat competent 
de la part requeridora únicament formula una 
sol·licitud d’informació d’acord amb aquest article, 
quan no pugui obtenir la informació sol·licitada per 
altres mitjans disponibles en el seu territori, o quan 
això suposi dificultats desproporcionades. 

2. Si la informació de què disposa l’autoritat 
competent de la part requerida no és suficient per 
poder donar compliment a la sol·licitud d’informació, 
la part requerida recorre a totes les mesures 
pertinents de recopilació d’informació per 
proporcionar a la part requeridora la informació 
sol·licitada, independentment que la part requerida 
no necessiti aquesta informació per a finalitats 
tributàries pròpies.  

3. Si l’autoritat competent de la part requeridora ho 
sol·licita expressament, l’autoritat competent de la 
part requerida proporciona informació en virtut 
d’aquest article, en la mesura que ho permeti el seu 
dret intern, en forma de declaracions de testimonis i 
de còpies autenticades de documents originals. 

4. Cada part contractant ha de garantir, d’acord amb 
les disposicions d’aquest Acord, que les seves 
autoritats competents disposin del dret d’obtenir i de 
proporcionar, mitjançant una sol·licitud:  

a) informació que estigui en poder de bancs, altres 
institucions financeres i qualsevol persona que actuï 
en qualitat de mandatària o fiduciària;  

b) informació relativa a la propietat de societats, 
societats de persones, incloent,  

(i) en el cas de fons o plans d’inversió col·lectiva, la 
informació sobre les accions o participacions; 

(ii) en el cas de les fidúcies, informació sobre els 
fideïcomitents, els fiduciaris i els beneficiaris; i 

(iii) en el cas de les fundacions, informació sobre els 
fundadors, els membres dels consells de la fundació i 
els beneficiaris;  

s’entén que aquest Acord no obliga les parts 
contractants a obtenir o proporcionar informació 
relativa als propietaris de societats que cotitzen en 
borsa o fons o plans d’inversió col·lectiva pública, 
tret que aquesta informació es pugui obtenir sense 
que això suposi dificultats desproporcionades.  
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5. Les sol·licituds d’informació s’han de formular, per 
escrit i han de ser el més detallades possible. Han 
d’incloure: 

a) la identitat de la persona que és objecte d’un 
control o d’una investigació; 

b) el període de temps sobre el qual se sol·licita la 
informació; 

c) una declaració sobre la informació sol·licitada 
incloent-hi la seva natura i la forma en la qual desitja 
rebre-la per part de l’autoritat requeridora; 

d) la finalitat tributària per la qual se sol·licita la 
informació; 

e) les raons per les quals la informació sol·licitada és 
previsiblement pertinent per a l’execució i l’aplicació de 
la legislació fiscal de la part requeridora, pel que fa a la 
persona identificada en la lletra a) d’aquest apartat; 

f) les raons per les quals la informació sol·licitada 
està en possessió de la part requerida o en possessió o 
sota control d’una persona de la jurisdicció de la part 
requerida; 

g) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 
de les persones de les quals es pot pensar que 
disposen o estan en situació d’obtenir la informació 
sol·licitada;  

h) una declaració que certifiqui que la sol·licitud és 
conforme a les disposicions legislatives i a les 
pràctiques administratives de la part requeridora i 
que la part requeridora podria obtenir la informació 
d’acord amb la seva legislació o mitjançant la via 
administrativa convencional en circumstàncies 
similars, en resposta a la sol·licitud vàlida de la part 
en el marc d’aquest Acord; 

i) una declaració que certifiqui que la part 
requeridora ha esgotat tots els mitjans disponibles en 
el seu territori per obtenir la informació, excepte 
aquells que suposarien dificultats desproporcionades. 

6. L’autoritat competent de la part requerida acusa 
recepció de la sol·licitud de l’autoritat competent de 
la part requeridora i envia la informació sol·licitada a 
la part requeridora al més aviat possible. 

Article 6. Controls fiscals a l’estranger 
1. Amb un avís raonable previ, la part requeridora pot 
sol·licitar a la part requerida que autoritzi a 
representants de l’autoritat competent de la part 
requeridora a entrar en el territori de la part requerida, 
de conformitat amb la seva legislació interna, per 
entrevistar persones i examinar documents, amb el 
consentiment previ per escrit d’aquestes persones o 
d’altres persones concernides. L’autoritat competent de 
la part requeridora ha de notificar a l’autoritat 
competent de la part requerida la data i el lloc de 
l’entrevista amb les persones físiques concernides.  

2. A petició de l’autoritat competent de la part 
requeridora, l’autoritat competent de la part 
requerida pot autoritzar els representants de 
l’autoritat competent de la part requeridora a assistir 
a un control fiscal en el territori de la part requerida.  

3. Si s’accepta la sol·licitud prevista en l’apartat 2, 
l’autoritat competent de la part requerida que dugui a 
terme el control notifica, al més aviat possible, a 
l’autoritat competent de la part requeridora la data i el 
lloc del control, l’autoritat o la persona autoritzada per 
dur a terme el control i els procediments i les condicions 
requerits per la part requerida per dur a terme el control. 
Qualsevol decisió relativa al desenvolupament del 
control és presa per la part que du a terme el control. 

Article 7. Possibilitat de denegar una sol·licitud 
1. L’autoritat competent de la part requerida pot 
denegar una sol·licitud de la part requeridora: 

a) quan la sol·licitud no estigui formulada de 
conformitat amb aquest Acord i, en particular, quan 
no se satisfacin els requisits de l’article 5; 

b) quan la part requeridora no hagi esgotat tots els 
mitjans disponibles en el seu territori per obtenir la 
informació, tret que recórrer-hi suposi dificultats 
desproporcionades; 

c) quan la revelació de la informació sol·licitada sigui 
contrària a l’ordre públic; 

d) quan la quantitat de l’impost en qüestió no 
excedeixi l’import de 25.000 euros o l’equivalent en 
francs suïssos, tret que el cas sigui considerat 
extremament greu per la part requeridora. 

2. Aquest Acord no obliga les parts: 

a) a revelar secrets de caire comercial, empresarial, 
industrial o professional, ni procediments comercials, 
tret que la informació descrita en l’apartat 4 de 
l’article 5 no sigui tractada com un secret o 
procediment comercial, o  

b) a adoptar mesures administratives en virtut del 
seu propi dret o en el marc de la seva pràctica 
administrativa, tret que puguin afectar les 
obligacions d’una de les parts contractants d’acord 
amb l’apartat 4 de l’article 5 d’aquest Acord.  

3. Una sol·licitud d’informació no pot ser denegada 
pel fet que la demanda fiscal objecte de la sol·licitud 
sigui objecte d’oposició.  

4. La part requerida no està obligada a obtenir o a 
proporcionar informació que l’autoritat competent 
de la part requeridora no pot obtenir, en virtut del 
seu dret o en el marc de la seva pràctica 
administrativa, en el cas que la informació 
sol·licitada estigués disponible en la jurisdicció de la 
part requeridora; 
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5. La part requerida pot denegar una sol·licitud 
d’informació si la part requeridora sol·licita la 
informació per aplicar o fer executar una disposició 
de la legislació fiscal de la part requeridora, o 
qualsevol obligació relativa que discrimini un 
nacional o ciutadà de la part requerida respecte a un 
nacional o ciutadà de la part requeridora en les 
mateixes circumstàncies. 

Article 8. Confidencialitat 
1. Tota la informació proporcionada i rebuda per les 
autoritats competents de les parts contractants és 
confidencial. 

2. Aquesta informació únicament pot ser revelada a 
les persones o autoritats (inclosos tribunals i òrgans 
administratius) de les parts contractants subjectes a 
les finalitats previstes en l’article 1, i emprada per 
aquestes persones o autoritats únicament a aquest 
efecte. Poden revelar-la en el marc d’audiències 
públiques de tribunals o de resolucions judicials. 

3. Aquesta informació no pot ser emprada amb cap 
finalitat altra que les previstes en l’article 1 sense el 
consentiment previ per escrit de l’autoritat 
competent de la part requerida. 

4. La informació rebuda segons aquest Acord no pot 
ser revelada a cap altre Estat o territori sobirà que no 
sigui part d’aquest Acord. 

5. Es poden proporcionar les dades personals que 
siguin necessàries per a l’aplicació de les disposicions 
d’aquest Acord i que estiguin subjectes a la legislació 
interna de la part requerida. 

6. La part requerida també tracta de forma 
confidencial la informació rebuda conjuntament amb 
una sol·licitud de cooperació conforme a aquest 
Acord. 

Article 9. Costes 
La part requeridora reemborsarà a la part requerida 
totes les costes directes que derivin de la informació 
proporcionada segons aquest Acord. Les autoritats 
competents respectives es consultaran periòdicament 
sobre aquest article, especialment l’autoritat 
competent de la part requerida informa a l’autoritat 
competent de la part requeridora si es preveu que les 
costes de proporcionar informació en resposta a una 
sol·licitud determinada siguin importants. 

Article 10. Procediment d’amigable composició 
1. Davant de qualsevol dificultat o dubte que 
sorgeixi entre les parts contractants pel que fa a 
l’aplicació o a la interpretació d’aquest Acord, les 
autoritats competents s’esforcen a resoldre la situació 
de mutu acord. 

2. A banda dels acords previstos en l’apartat 1, les 
autoritats competents de les parts contractants 
poden decidir de mutu acord els procediments a 
seguir segons aquest Acord. 
3. Les autoritats competents de les parts 
contractants poden establir una comunicació directa 
per assolir un acord respecte a aquest article. 
4. Les parts contractants també poden acordar les 
formes d’arranjament de divergències. 

Article 11. Protocol 
El Protocol adjunt forma part integrant d’aquest 
Acord. 

Article 12. Legislació a implementar 
Les parts contractants implementaran la legislació 
necessària per complir i donar efecte a les 
disposicions d’aquest Acord. 

Article 13. Entrada en vigor 
1. Aquest Acord entrarà en vigor el mes posterior a 
la data en què les parts contractants s’hagin notificat 
que se satisfan els requisits per a l’entrada en vigor 
d’aquest Acord. Aquesta data correspondrà a la data 
de recepció de la darrera notificació. 
2. A partir de la data d’entrada en vigor, aquest 
Acord tindrà efecte per a totes les sol·licituds que 
corresponguin únicament als períodes impositius a 
partir de l’1 de gener del 2010. 

Article 14. Denúncia 
1. Aquest Acord és aplicable fins que alguna de les 
parts el denunciï. Cada part contractant pot 
denunciar aquest Acord mitjançant una notificació 
de denúncia per escrit adreçada a l’autoritat 
competent de l’altra part contractant.  
2. Aquesta notificació té efecte el primer dia del mes 
següent a la fi del període de tres mesos a comptar de 
la data de recepció de la notificació de la denúncia 
de l’altra part contractant. 
3. En cas de denúncia de l’Acord, les parts 
contractants segueixen obligades per les disposicions 
de l’article 8 pel que fa a la informació obtinguda en 
aplicació d’aquest Acord. 
A aquest efecte, els sotasignats, degudament autoritzats 
pels governs respectius, signen aquest Acord. 
Signat a Vaduz el 18 de setembre del 2009, en dos 
exemplars originals en les llengües catalana, 
alemanya i anglesa. Tots els textos són igualment 
fefaents. 
 

Pel Govern del 

Principat d’Andorra 

Pel Govern 

del Principat de 
Liechtenstein 
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Protocol de l’Acord entre el Govern 
del Principat d’Andorra i el Govern 
del Principat de Liechtenstein per a 
l’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal 

b) Les “costes directes” no inclouen les despeses 
administratives ordinàries ni indirectes que derivin 
de la part requerida en revisar i donar resposta a les 
sol·licituds d’informació presentades per la part 
requeridora. 

c) Si es preveu que les costes directes que derivin 
d’una determinada sol·licitud seran superiors a 500 
euros o a l’import equivalent en francs suïssos, 
l’autoritat competent de la part requerida consulta 
l’autoritat competent de la part requeridora per 
determinar si la part requeridora vol donar curs a la 
sol·licitud i assumir-ne les costes. 

En signar l’Acord entre el Govern del Principat 
d’Andorra i el Govern del Principat de Liechtenstein 
per a l’intercanvi d’informació en matèria fiscal, les 
parts contractants acorden que les disposicions 
següents formen part integrant de l’Acord: 

1. Pel que fa a l’apartat 1 de l’article 5, s’entén que 
l’autor de l’acte objecte d’investigació ha de ser 
informat de la intenció de la part requerida de 
sol·licitar informació.  

4. Les comunicacions formals, incloses les sol·licituds 
d’informació, d’acord amb les disposicions d’aquest 
Acord es formulen per escrit i s’envien directament a 
l’autoritat competent de l’altra part contractant a les 
adreces facilitades a continuació o a l’adreça que una 
part contractant notifiqui a l’altra periòdicament. 
Les comunicacions posteriors relatives a sol·licituds 
d’informació es formulen per escrit entre les 
autoritats competents prèviament esmentades o els 
òrgans autoritzats. També es poden efectuar 
consultes directes. 

2. Pel que fa a la lletra a) de l’apartat 5 de l’article 5, 
s’entén que no és necessari proporcionar el nom de 
l’autor de l’acte objecte d’investigació per definir-ne 
la identitat, si elements equivalents poden 
permetre’n la deducció. 

3. A l’article 9 el terme “costes directes” s’interpreta 
de la forma següent: 

5. S’entén que les parts contractants confirmen la 
seva predisposició a negociar un conveni per evitar la 
doble imposició quan el marc legislatiu en matèria 
fiscal del Principat d’Andorra estigui definit. Aquest 
conveni establirà el procediment administratiu de 
l’intercanvi d’informació en matèria fiscal i 
substituirà aquest Acord. Les negociacions 
s’iniciaran l’any següent a l’aprovació pel Parlament 
andorrà d’una llei relativa a la introducció en el 
Principat d’Andorra d’un impost sobre la renda de 
societats. 

a) Les “costes directes” poden incloure el següent: 

(i) costes raonables que derivin de la reproducció i 
del transport de documents o registres de l’autoritat 
competent de la part requeridora; 

(ii) tarifes raonables imposades per una institució 
financera o per registres per a la còpia de documents 
i recerca relatives a una determinada sol·licitud 
d’informació; 

(iii) costes raonables que derivin d’informes, 
entrevistes, declaracions o testimonis estenogràfics; 

 (iv) tarifes i despeses raonables, establertes d’acord 
amb els imports legalment permesos, aplicats a la 
persona que es desplaça voluntàriament al territori 
d’una de les parts contractants per fer una entrevista, 
una declaració o per testimoniar sobre una 
determinada sol·licitud d’informació; 

 

Autoritat competent del Principat d’Andorra:  

Ministeri encarregat de les Finances 

C/ Prat de la Creu, 62-64 
(v) honoraris legals raonables de l’assessor extern 
contractat o designat, amb l’aprovació de l’autoritat 
competent de la part requeridora, per presentar 
davant dels tribunals de la part requerida una 
demanda relativa a una determinada sol·licitud 
d’informació. 

AD500 Andorra la Vella 

Autoritat competent del Principat de Liechtenstein: 

Govern del Principat de Liechtenstein 

9490 Vaduz 
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